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	Poznámka překladatelky

	V severských jazycích je tykání a oslovování křestním jménem naprosto běžné také ve formálním a oficiálním kontextu, zatímco vykání se používá velice omezeně a pouze při velmi zvláštních příležitostech. Vzhledem k citlivému rozlišování mezi vykáním a tykáním v českém jazyce nebyla tato skutečnost při překladu zohledněna.

	 


 

	Milý Watsone! Všechno se mění, jen vy zůstáváte stále stejný. Přesto se zvedne východní vítr, takový, jaký ještě Anglie nepoznala. Bude ledový a dravý, a mnozí z nás pod jeho dechem klesnou. Ale bude to přesto boží vítr, a až bouře pomine, objeví se v sluneční záři čistší, lepší, odolnější země.

	 

	Sir Arthur Conan Doyle1
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	Ze všeho nejdřív reagovala zvířata. Krávy působily neklidně už ráno při krmení; narážely jedna do druhé, přehrabovaly slámu, nervózně pohupovaly ocasy. Pes začal kolem poledne bez zjevného důvodu kňučet. Kočka se raději neukázala vůbec; miska se žrádlem zůstala ve stodole netknutá. Až večer statkář pochopil, že se žene příšerná vichřice. Celý den vládlo v podstatě bezvětří, špičky vzrostlých smrků se téměř nehýbaly a nad lesy a loukami vládl božský klid. Jenže pak nebe najednou zčernalo a zase se rozjasnilo, mraky se honily po obloze jako šílené, potom se rychle snesl soumrak, mnohem rychleji, než je v těchto mírných zimách obvyklé. Statkář se rozhodl skončit práci a vrátil se do domu. Venku začalo nejprve podivně šumět, pak šum přešel ve hvizd a nakonec v hukot. Po půl hodině viděl, jak mu za oknem v obýváku prosvištěl vánoční stromeček, který vyhodil před několika dny; reflektory na dvoře na zvláštně hezký okamžik osvítily lametu. Pak zhaslo světlo, vypadl proud. A stromek byl taky ten tam.

	To byl začátek.

	Za chvíli to vypadalo mnohem hůř: střešní tašky začaly poklepávat, nejprve sem tam jedna, pak všechny tremollo. Vítr se opíral o dům ve vlnách, zmocňoval se ho, otřásal jím, polykal jej a opět vyplivoval. Statkář slyšel, jak se vyvracejí stromy na kraji lesa; smrky sténaly a naříkavě se lámaly. Venku řádil blázen, šílený obr, elementární síla. Z nebe padal popel, sršely jiskry, obloha chrlila oheň a kamení. Alespoň tak mu to z domu připadalo. Celá rodina se sešla v kuchyni, zapálili svíčku a vložili do rádia nové baterie. Zrovna tam mluvili o orkánu. Najednou něco plesklo o sklo v okně, asi pták, ale okenní tabule se nerozbila. Když vichřice kolem půlnoci ustala a příroda se konečně trochu uklidnila, vyšli společně ven.

	Stáli v naprosté tmě. První, co statkář zaregistroval, byla vůně čerstvě vymýceného lesa. Těžká vůně pryskyřice, která jej dosud jakýmsi neurčitým a archaickým způsobem činila šťastným, tentokrát nevěstila nic dobrého. Zapnul kapesní svítilnu. Hladově vyplazovala jazyk světla až k okraji lesa. Akorát už žádný okraj lesa neexistoval. Jako by se horizont posunul, jako by se propadl. Všude, kam až kužel svitu dosáhl, ležely na zemi stromy. Sedmdesátiletí, osmdesátiletí obři, jedle a smrky, které sázel ještě jeho dědeček. Pokusil se odhadnout škodu, představit si, o co přišel. O dědictví, o život, o existenci? Zachvátila ho panika. Zvířata byla vystrašená, u vjezdu na dvůr ležela vyvrácená jedle a cestu před domem blokoval bezpočet padlých stromů. Další kapesní svítilny nedočkavě vykrajovaly kužely do tmy, křižovaly se. Málem zakopl o psa. Šel se podívat na krávy a slepice. Traktorem odtáhl vyvrácenou jedli z vjezdu. Štěkal příkazy, které nedávaly smysl, a vydával povely, které nikdo neposlouchal. Smrk na dvoře ještě stál, žluté světlomety traktoru ozařovaly mrtvou kočku s přeraženým vazem, zapletenou mezi větvemi v koruně stromu. Visela tam jako obětní beránek.

	Oběť?

	Ale čeho?

	Nevěděl. Necítil už vůbec nic. Byl jako omámený. Přesto pracoval jako stroj. Brzy pochopil, že osud, tahle vichřice, že nezasáhla jenom jeho. Orkán, který se přehnal nad jižním Švédskem, říkali v rádiu. Proto je ze všeho nejdřív potřeba uvolnit zatarasenou cestu a dostat se k fungujícímu telefonu. Nastává závod s časem. Majitelé lesa, kteří dorazí do dřevozpracujících firem a na pily ze všeho nejdřív, své dřevo zachrání a budou je moci prodat jako první; ostatní se budou muset postavit do řady; dlouhé týdny, měsíce, možná i roky budou vyvrácené stromy vystaveny počasí, hnilobě a škůdcům. Dřevo bez důstojnosti, materiál bez ceny. A tak si společně s bratry v kuželu světlometů hrčícího traktoru a za pomoci motorové pily dlouhé hodiny klestil cestu mezi kmeny a větvemi, které blokovaly cestu. Ruce už necítil, bolelo ho v kříži. Přesto pokračoval dál, i když to ostatní vyčerpaně vzdali. Pila se neúnavně zakusovala do čerstvého dřeva, neustále doléval benzín do nádržky. Na nočním nebi křižovaly blesky, bouřka v půli ledna. Za návrším tlumeně zaduněl hrom, doprovázený koncertem dalších motorových pil ze sousedních statků. Takže i ostatní se snaží probojovat. Ruce se mu třásly, ale nevnímal to. Jediné, o co jde, je makat, dál, dál, pořád dál. Z temnoty vystoupila známá postava. V ruce držela hořící pochodeň. Jako na grilovačce loni v létě. Taky způsob, jak si pomoci. Statkáře to pobavilo. Ale neusmál se. Nikdy se už neusmál.

	„Hej, ty,“ snažil se překřičet pilu a klepání traktoru. „Zapíchni tu pochodeň do země a dej se do práce.“

	Postava přistoupila blíž a udělala, co jí přikázal: zapíchla pochodeň do vlhké hlíny u cesty. Ale pak si nepodala druhou motorovou pilu, která ležela na dně radlice; místo toho se natáhla pro benzínový kanystr, který stál o kousek dál na lesklém asfaltu.

	„Povídám, vezmi si tu druhou pilu. Benzín teď nepotřebuju,“ zavolal statkář. „Před chvílí jsem si doléval.“ Kolik času od té doby uplynulo? Opravdu teprve několik minut? Jak podivně se dnes v noci ohýbá a táhne čas. Jako by nebral konce. Obrátil se opět ke kmeni a dal se do řezání. Prudký, studený proud benzínu na zádech zaregistroval ještě předtím, než ho ucítil na kůži. Překvapeně se otočil. Co to má, k čertu, znamenat?

	Druhá a třetí dávka se mu rozpleskly o prsa a o břicho. Štiplavý zápach mu bral dech. Pracovní kombinéza nasála tekutinu jako houba.

	Do prdele, co to…?

	Oči pod kapucí si ho chladně přeměřovaly. Vítr téměř něžně čechral roztřepený modrý plamen pochodně. Jeho mozek si čichové informace spojil se syčícím plamínkem před nosem, až když bylo příliš pozdě.

	Ruka s pochodní se k němu natáhla.

	Statkář vzplál.

	Hořel, jako by byl z papíru.

	Proměnil se v pochodeň.

	Nejdřív křičel, ječel bolestí do posledních nárazů větru, ale po chvíli začaly výkřiky slábnout a také vítr pomalu ustával. Někde na druhé straně silnice, na místě, kde býval les, jeho les, ještě naposledy zahřmělo.

	Pak se na dlouho rozhostilo ticho.

	 


 

	 

	O DESET LET POZDĚJI

	PONDĚLÍ, 7. ZÁŘÍ 2015
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	Vrchní komisařka Ingrid Nyströmová se potila v chladné, těsné místnůstce, jako by jí šlo o život. A taky že šlo. Přístroj její vysokou postavu nutil do nepřirozené polohy. Hlava otočená na stranu tak moc, až to bolelo, tvář nalepená na umělohmotnou podložku a pravé prso drcené v přístroji podobném svěráku. Nyströmová se kousala do rtu a tiskla zpocenou ruku na druhé prso. Přístroj chvíli bzučel, pak v něm několikrát cvaklo. Nepříjemný zvuk. Zavřela oči a zase je otevřela. Konečně přišla sestra a několika energickými pohyby ji vysvobodila.

	„Tak to bychom měli. Můžete se obléct a počkáte ve vedlejší místnosti. Doktorka za chvíli přijde a probere s vámi výsledky.“

	Nyströmová mlčky přikývla. Vždycky je to stejné. Po mamografii není schopná slova a připadá si jako omráčená. Výsledky. Zní to tak nepodstatně. Jako ve sportovních zprávách v rádiu. Jako v ledním hokeji nebo ve fotbale. Přitom vůbec nejde o lední hokej ani o fotbal. Nejde o lehkou atletiku nebo o výsledek nějakých zatracených koňských dostihů. Nejde o výsledky. Jde o rozsudek.

	Život, nebo smrt.

	Oblékla si podprsenku, tílko, sváteční halenku. Opasek si utáhla o jednu dírku více než obvykle. Ve dnech před vyšetřením vůbec nemá chuť na jídlo. Nyströmová se podívala do zrcadla nad umývadlem. Tvář působila úzce. Rukou si prohrábla vlasy. Zatím jsou víceméně hnědé, ale v průběhu uplynulých let se objevily šedé pramínky. Je jí pětapadesát. Stejně staré kamarádky mají strach ze stárnutí. Nyströmová má strach ze smrti. Z toho, že se rakovina vrátí. Když si uhladila nakrátko střižené vlasy, ucítila vlastní pot. Přála si mít svůj kuličkový deodorant. Nezapomenout ho doma. Zase. Jenže v takových věcech je nepoužitelná. Nepatří k ženám, které v kabelce neustále nosí rtěnku vhodné barvy. Upřímně řečeno nemá vlastně ani pořádnou kabelku; místo ní tahá obnošený kožený vak, který si může přehodit přes rameno. Zkrátka takovou praktickou věcičku, v níž může přenášet spisy a krabičky na chleba s máslem.

	Z úvah ji vytrhl lékařčin hlas. Žádala ji, aby s ní šla do pracovny. Nyströmová si sedla před psací stůl. Doktorka se usmívala. Ale to ještě nemusí nic znamenat. V nemocnici jako by se všichni neustále usmívali. Možná je to přirozená reakce na to, že se denně dostávají do styku s tím nejhorším, uvažovala Nyströmová. Na negatoskopu na zdi visely rentgenové snímky jejích prsou. Neskutečné bílé šmouhy na černém pozadí. Připomínaly jí fotografie z vesmírného dalekohledu. Mlhoviny spirálového tvaru. Nekonečné dálky.

	Mléčná dráha.

	„Takže…,“ začala lékařka. Kovový štítek na akvamarínovém plášti prozrazoval, že se jmenuje Mona Nordmarková. Nyströmová si uvědomila, že si to jméno přečetla už před půl hodinou během první části vyšetření, když jí doktorka prohmatávala prsa a hledala bulky.

	„…diagnostické zobrazení potvrdilo dojem, který jsem měla už při manuálním…“

	Snažila se vnímat slova, ale bylo pekelně těžké se soustředit.

	„…žádné náznaky hromadění lymfy…“

	„…možnost jít kdykoli na magnetickou rezonanci…“

	„…riziko nelze nikdy zcela vyloučit…“

	Nyströmová všechny tyhle fráze zná, protože už je četla a slyšela nesčetněkrát. A přesto jí význam vět, které formuloval citlivý hlas Mony Nordmarkové, nepronikal do vědomí. Pohledem se neustále vpíjela do bílých šmouh na rentgenových snímcích. Tohle je ona. Pohled do vlastního nitra. Nyströmová zavřela oči, srdce jí bilo, spirálové mlhoviny se točily. Myslela na svého muže, na Anderse. Na tři dospělé dcery, Annu, Marii a Sophii. Na pět vnoučátek. Na svou starou mámu…

	Ne, rozhodla se. Ne. Ne teď. Ne dnes. Ani zítra ne. Je příliš brzy. Ještě je příliš brzy na to, abych odešla.

	Nebo není?

	Otevřela oči. Mona Nordmarková se opět usmívala. Zase ten úsměv. Mladá lékařka k ní natáhla ruku přes psací stůl.

	„…takže se uvidíme za šest měsíců při další pravidelné rutinní kontrole.“

	Nyströmová uchopila doktorčinu ruku a slabě ji stiskla.

	„…a ještě něco, Ingrid.“

	„Copak?“

	„Nezapomeňte tu a tam žít.“

	„Žít?“

	„Přijímat život. Užívat si.“

	Nordmarková zářila, jako by doufala, že Nyströmovou nakazí svým optimismem. Náramně by se vyjímala v reklamě na zubní pastu, blesklo hlavou Nyströmové. „Vynasnažím se.“

	„Víte, že tady máme terapeutickou skupinu,“ nedala si lékařka pokoj.

	„No jo… ale…“

	„Ano?“

	„Už jsem na skupinovou terapii docházela,“ vylezlo z ní. Na jednu stranu to byla pravda. Na druhou stranu Nyströmová věděla, že tohle doktorka na mysli nemá. Skutečně existuje terapeutická skupina, do které Nyströmová téměř rok dochází. Musí docházet. Jenže tahle pravidelná setkání, vedená psychologem, nesouvisejí s překonanou rakovinou prsu, nýbrž s tím, že před jedenácti měsíci zastřelila při zásahu muže. Terapeutická skupina pro policisty, kteří někoho zabili ve službě. Měla pocit, že další sezení, které se zabývá smrtí, by už nezvládla.

	„Jde o to, abyste opět našla cestu k životu,“ naléhala Mona Nordmarková. Podávala Nyströmové brožuru.

	„Já vím,“ hlesla Nyströmová a přinutila se k úsměvu. V nemocnici se to zřejmě patří. „Pokusím se.“

	Když kráčela po dlouhých chodbách k východu, uvažovala, že by měla přece jít zlehka a svižně. Vyšetření dopadlo dobře, nic nenaznačuje, že by se nemoc vrátila. A přesto měla nohy jako z olova. Venku, před hlavním vchodem, se zastavila. Znovu pohlédla na brožuru v ruce a pak ji obloukem poslala do odpadkového koše. Hladina jezera Växjösjön se na teplém zářijovém slunci nádherně leskla. Listy na stromech hýřily sytými žlutými a červenými barvami. Jemný vzduch voněl senem, zralým ovocem, hlínou. Nyströmová sice vnímala krásu okamžiku, ale jako by se jí to ani netýkalo. Bylo to smutné, cítila to. Když jí zazvonil telefon a ona z displeje poznala, že jde o služební hovor, ucítila neskonalý vděk.

	 

	2

	Komisařka Stina Forssová dřepěla v zeleninovém záhonu a vztekle zatínala motyčku do plevele. Během třítýdenní dovolené, z níž dva týdny strávila na Mallorce a jeden v Berlíně, jí pýr plazivý, bršlice kozí noha a pryskyřník prudký proměnily záhon v miniaturní les a definitivně pohřbily hlávkový salát i špenát. Na žalostný zbytek se vrhli šneci. Jediné, co by mohla alespoň trochu zachránit, je hrstka cibule a jedna řada mangoldu s povadlými listy. Po létě plném zakrnělého a červivého ovoce byl salát, špenát, cibule a mangold její poslední nadějí. Naštvaně mrštila motyčkou přes trávník směrem k okraji lesa. Zmizela ve vysokých kopřivách. A propos kopřivy – další problém, který musí naléhavě vyřešit. Při prvním pokusu o sečení kosou si přivodila dvaceti centimetrovou ránu a málem si vykloubila rameno. Pak už se neodvážila s tímhle nepraktickým vražedným nástrojem manipulovat. Potřebuje nějakou strunovou sekačku ze stavebnin. Jenže tam během několika měsíců utratila spoustu tisíc korun. Za novou sekačku, venkovní lak na dřevo, zahradní techniku. Možná si bude muset přiznat, že to se zahradou zkrátka neumí. Že na to nemá. Stina, dítě velkoměsta, a její sen o životě na venkově. A přitom jí tenhle nápad zpočátku připadal naprosto dokonalý. Letní domek s výhledem na jezero a se zarostlou zahrádkou, který loni na podzim zdědila po otci, na ni udělal sentimentální dojem. Kromě toho nebyl podkrovní apartmán v domě patřícím sestřenici, do kterého se nastěhovala po příjezdu z Německa, řešením natrvalo. Blízkost jiných lidí, navíc příbuzných, ji dusila. Po otcově smrti stála před rozhodnutím, zda se vrátí do Berlína na staré místo u komise vyšetřující zločiny proti životu, nebo bude pokračovat v tom, co vybudovala během dvou a půl let ve Växjö. Tím měla na mysli kariéru u švédské policie ve středně velkém provinčním městě ve Smálandu, na švédském venkově, který je neskutečně rozlehlý, a přesto v něm bývá tak těsno, že se tu a tam nemůžete nadechnout. V zemi svého dětství, která jí sice v různých ohledech připadala liberální a pokroková, ale současně přinejmenším stejně často svázaná normami a nudná, leckdy dokonce maloměšťácká. Rozhodla se zůstat a při rozhodování hrál podstatnou roli otcův letní domek. Nejspíš proto, že jí nabízel přesně takové bezpečí a teplo domova, jaké si odjakživa přála od svého otce. A opravdu nemusela být žádná psycholožka, aby pochopila souvislosti.

	Do domku se nastěhovala před tři čtvrtě rokem. Stojí na samotě nedaleko malé obce Väckelsång, přibližně pětatřicet kilometrů jižně od Växjö. Nemá tady žádné sousedy. Sama a na vlastní kůži musela okusit tvrdou realitu, že dům v náručí přírody není jenom čistá idylka. Mráz v listopadu brzy ukázal, že malé elektrické topení je příliš slabé na to, aby dokázalo dřevěný domeček vytopit i v zimě. Za spoustu peněz si pořídila a nechala nainstalovat moderní topné zařízení. V lednu několikrát vypadl na den nebo dva proud kvůli sněhovým bouřím a vyvráceným stromům, které spadly na elektrické vedení, načež zamrzl a praskl přívod vody do čerpadla. Po oblevě v březnu stála ve sklepě voda. Ale aspoň se toho spoustu dozvěděla: o geotermálním vytápění a krbových kamnech na pelety, o dieselových generátorech a septiku, o čerpadlech na podzemní vodu a izolačním skle. V dubnu bylo už dost teplo, takže nechala vyměnit stará okna za dvojskla. Dluhy se poté vyšplhaly na slušných šest set tisíc švédských korun.

	Ale prožívala i hezké okamžiky. Oknem z ložnice pozorovala losí krávu se dvěma mladými, jak se v ranní mlze napájejí vodou z jezera. Objevila sýčka, který se schovával v odumřelé osice na kraji lesa. Uspořádala zahradní slavnost a pozvala kolegy. Otcův dům jí přirostl k srdci. Bylo to dědictví, které dokázala přijmout. I přes jizvy na krku a povislé víčko, dva svědky jedné noci před necelými třiceti lety, kdy otec ztratil sebekontrolu a provždy i svou laskavou tvář.

	Rozhodla se, že to pro letošek se zeleninovým záhonem vzdá. Tři týdny zanedbávání se prostě nedají napravit. Pár cibulí a hlávka mangoldu společně s bramborami, které má ještě v mrazáku, na obyčejnou polévku k obědu budou muset stačit. A předtím si půjde zaplavat. I když už je září, ukazuje starý, zrezivělý teploměr na boudě na nářadí přes dvacet stupňů. Běžela po trávě k lávce, stáhla ze sebe propocené zahradní oblečení i spodní prádlo a po hlavě skočila do temné vody. Jedna kachna si hlasitě stěžovala. Z opačného břehu se zvedly dvě volavky. Studená voda jí rozproudila krevní oběh. Svrbělo ji celé tělo. Velmi tělesný pocit. Chvíli musela myslet na Javiera, toho sexy číšníka ze Santa Margalida. Na Michaela, toho Angličana, se kterým se seznámila v jednom baru v Palmě. Na Alexandra z techno klubu na břehu Sprévy. Tři muži během tří týdnů. To je víc než za dva a půl roku ve Švédsku. Vypovídá to něco o téhle zemi? Nebo o ní? Nesjpíš o obojím. Nebo taky o ničem. Na zádech a s rukou na přirození ležela na hladině. Vysoko nad hlavou jí kroužily volavky. Jsem tady doma, napadlo ji, konečně jsem někde doma. Myšlenky i tělo jí zlehka unášel proud. Doma. Takhle se cítila, když včera hodila kufr přes práh. Kořenitá, mírně zaprášená vůně starého domu jí připadala důvěrně známá.

	Kousek od ní něco zašplouchalo.

	Ryba.

	Zvuk.

	Déjà-vu?

	Vzpomínka se přihnala nečekaně. Když přišla včera večer domů, něco tady i přes příjemný pocit bezpečí bylo; mírné podráždění, zasvědění na okraji podvědomí, záškub jako trhnutí ocasní ploutve ve vodě. Připisovala to únavě, utrmácenosti kvůli dlouhému cestování vlakem, doznívání extáze, mozku po kocovině a protančené a promilované noci…

	Ale proč se jí ten pocit vrátil? Právě tady a teď?

	Jako echo.

	Jako tušení.

	Jako by její mozek udělal přemet dozadu a pak zase dopředu. Vznášela se na hladině a se zavřenýma očima vzpomínala, vybavovala si obrazy jasně a zřetelně: usazený prach na nočním stolku, uspořádání ponožek v přihrádce šatní skříně, směr, kterým ukazovala rukojeť kávové lžičky, ve vzduchu vůně vody po holení. Vůně vody po holení.

	Jako by se jí někdo promenádoval po bytě, když nebyla doma.

	V tu chvíli se roztřásla zimou, voda jí najednou připadala příšerně studená. V kapse riflového saka, přehozeného přes zahradní židli, se rozječel mobilní telefon.
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	Vrchní komisařka Ingrid Nyströmová odbočila v malé toyotě ze silnice L23 a pokračovala po jednoproudové cestě přibližně patnáct kilometrů. Řítila se krátkými zatáčkami mezi hustými smrkovými lesy, nízkými březovými háji, jezírky a bažinami. Kolega Hugo Delgado jí popsal trasu po telefonu. U vyvráceného posedu odbočila doprava na úzkou štěrkovitou cestu. Po stranách vysoké borovice, husté maliníkové křoví, jedle a obří kameny, které tady leží už od doby ledové. Cesta se zvedala a zase klesala, vlnila se v prudkých zatáčkách, nečekaně měnila směr. I když nejela rychle, dvakrát málem sjela z vozovky. Do blatníků jí bubnovaly kamínky. Když je sníh, musí to tady být nebezpečné, uvažovala. Ještě kopeček, poslední zatáčka – a byla na místě.

	První dojem: Sněží! Ale samozřejmě to nebyla pravda. Nemohla to být pravda. Slunce svítí, máme babí léto. Pak to pochopila. To, co se pomaloučku snáší k zemi a přistává na předním skle auta, nejsou sněhové vločky, ale jemňoučký bílý popel. Vypnula motor a vystoupila. Před ní stály tři velké hasičské vozy, mezi nimi vlhká černá hromada trosek, ze které stoupaly oblaky kouře. Vedle policejní auto, VW Transportér útvaru pro zajišťování stop a několik civilních vozidel. Kousek stranou hemžících se hasičů spatřila své kolegy Huga Delgada, Larse „Lasseho“ Knutssona, Stinu Forssovou a nového spolupracovníka Kenta Vargena, který se od ostatních výrazně odlišoval elegantním oblekem. Jak moc se moje oddělení za poslední roky změnilo, pomyslela si letmo. Šéfuje vyšetřování od chvíle, kdy její bývalý nadřízený odešel kvůli nešťastné nehodě do předčasné penze, nastoupila na jeho místo a byla jmenována vrchní komisařkou. Krátce nato k nim přišla Stina Forssová. Minulý měsíc se zase talentovaný vyšetřovatel Göran Lindholm překvapivě ucházel o místo na severu Švédska a následně požádal o přeložení. Ale stockholmská centrála se alespoň postarala o okamžitou náhradu a poslala zkušeného kolegu z hlavního města. Kent Vargen bude prozatím posilou pro její tým. Současně odešla na mateřskou dlouholetá kolegyně Anette Hultinová. Proto když se vrchní komisařka dozvěděla o podezření na násilný trestný čin s důsledkem smrti, požádala Stinu Forssovou, aby si o několik dní zkrátila dovolenou. Forssová očividně nechala všechno být a dorazila na místo činu dokonce před ní. Hugo Delgado působil netrpělivě. Kent Vargen soustředěně. Vousatý Lasse Knutsson jako obvykle zrudnul, když ho pozdravila. Nyströmová si všimla, že Stina Forssová má vlhké vlasy. Pihy jí zářily ještě víc než obvykle.

	„Jak bylo na Ibize?“

	„Na Mallorce,“ upřesnila Němkošvédka

	„Aha. Tak na Mallorce.“

	„Díky za optání, dobře. Super počasí.“

	„A tady sněží,“ pokusila se Nyströmová o vtip a ometla si popílek z vlasů. „Díky, že jsi sekla s dovolenou dřív.“

	„V pohodě.“

	Forssová se křivě pousmála.

	„Už jste skončily?“ naléhal Delgado. „Obávám se totiž, že máme dost práce.“ Přešlápl z jedné nohy na druhou, což bylo jasné znamení toho, že je nervózní. „Dnes v noci kolem 4.30 sousedé zpozorovali oheň a zavolali hasiče.“

	„Sousedi? Na téhle samotě?“

	„Nejbližší bydlí přibližně dvě stě tři sta metrů odsud, támhle za tím kopcem.“

	„Statek,“ prohodil Kent Vargen. „Rodina Karmfalkova. Probudila je silná rána a pak viděli záři. Oheň musel sahat do výšky několika metrů.“

	„O svědcích si můžeme promluvit později,“ přerušil ho Delgado. „Ze všeho nejdůležitější teď přece je, co se vůbec stalo.“

	„A co se vůbec stalo?“ přispěchala Nyströmová s otázkou. Delgado je v poslední době nápadně podrážděný. Přísně vzato od sňatku a těhotenství jejich společné kolegyně Anette Hultinové. Delgado a Hultinová spolu kdysi chodili, ale po několika rozchodech, usmiřování a opakovaných rozchodech si Hultinová na jaře vzala někoho jiného. Přesto Nyströmová jeho napětí do jisté míry chápala. Vybavila si, že se v létě na grilovačce objevil taky s novou partnerkou.

	„Vražda se stala, co jinýho,“ vybafl Lasse Knutsson. Tělnatý, zavalitý muž jako obvykle sotva popadal dech. Teplo babího léta mu dávalo zabrat, jeho vousatý obličej se leskl potem. „Mrtvola leží támhle mezi troskami.“

	Pochodoval vysokou trávou k místu činu, ostatní ho následovali. Nyströmová si teprve teď uvědomila rozměry dýmajících trosek. Ten dům musel být pořádně velký. Jako panské sídlo bývalého dvorce.

	„Proč předpokládáte, že se právě v tomto případě jedná o vraždu?“ divila se. „Takový požár může mít přece spoustu příčin. Co vyvrací, že šlo o náhodu?“

	„Tak se na to koukni sama,“ vybídl ji Delgado.

	Udělali několik kroků a pak pochopila, co má Delgado na mysli.

	Na mrtvole už nebylo téměř nic lidského, a přesto nebylo pochyb, že to černé, zdeformované tělo s groteskní hlavou býval člověk. Nyströmové se vybavily Giacomettiho sochy. V břiše zuhelnatělého těla vězely kovové vidle na hnůj.

	Tři začazené hroty zapíchnuté hluboko ve spáleném mase; po dřevěné násadě ani památky, shořela na popel.

	„No nazdar,“ ujelo jí.

	„Moje řeč,“ pronesl Delgado suše.

	Knutsson mlčky zakroutil těžkou hlavou.

	„Komu ten dům patřil?“ chtěla vědět Nyströmová. Vargen zalistoval v poznámkovém bloku.

	„Nějakým manželům. Leif a Kristina Askerovi. Norové.“

	„Takže chalupa?“

	„Na chalupu je to moc velké, ale sousedi to tvrdí taky. Askerovi bývalý statek koupili asi před rokem a půl, ale nejspíš tady pobývali jen zřídka.“

	„A včera?“

	Vargen zakroutil hlavou.

	„Karmfalkovi si v posledních dnech a týdnech nikoho nevšimli. Tvrdí, že viděli Askerovy naposledy v červenci.“

	„Což ještě nemusí nic znamenat,“ namítla Forssová. „Jedni na druhé přímo nevidí. A podle mapy cesta pokračuje na druhé straně kopce dál a obloukem se vrací k silnici.

	Karmfalkovi se tedy dostanou ze svého domu, aniž by museli minout dům Askerových.“

	„A obráceně,“ poznamenal Delgado.

	„V každém případě tady už pěkně dlouho nikdo nesekal trávu,“ zkonstatoval Knutsson a ukopl hlavu kopretině.

	„Jsou tady ještě nějací sousedé?“ zeptala se po chvíli Nyströmová.

	„Nedaleko bydlí čeledín Karmfalkových. Jmenuje se Ola Danlid,“ předčítal Vargen z poznámkového bloku. „Je takový dost… jak to říct… skoupý na slovo.“

	Knutsson se ušklíbl a poťukal si na čelo.

	„Prostě mu trochu kape na karbid.“

	Nyströmová vrhla na Knutssona káravý pohled a otočila se k Vargenovi. „Myslím, že dnes už se neříká čeledín, ale pomocná pracovní síla v zemědělství.“

	Knutsson se ušklíbl ještě víc.

	„V každém případě ten pomocník o ničem nevěděl. Askerovi Danlida téměř neznali,“ pospíšil si Vargen s odpovědí. „V okolí je ještě několik domů, ale tam jsme se zatím nevyptávali.“

	„Díky,“ řekla Nyströmová. „Slušná práce.“

	„A kde jsi vůbec byla celé dopoledne?“ zajímal se přátelsky Delgado.

	„Pracovní pochůzky,“ zněla její bleskurychlá odpověď. Zavřela oči, znovu je otevřela a ucítila na tváři teplý vítr. Třepotal s listím mladých břízek. Ve vzduchu bylo cítit popel a spálené maso. Zvedl se jí žaludek. Na poslední chvíli se otočila a udělala tři rychlé kroky. Pak vyzvracela zbytky snídaně do šípkového keře.
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	Stina Forssová se u oběti zdržela o něco déle než ostatní. Potřebuje to. Vyhovuje jí to. Zůstat sama na místě činu. Pojímat okolí všemi smysly, vnímat atmosféru. Vstřebával ji. Poklekla vedle spáleného těla. Vedle toho, co zbylo z člověka. Forssová nasála téměř neznatelný zápach vlhkého popela a spáleného masa. Natáhla si gumovou rukavici a opatrně položila dlaň na mrtvolu. Na místo, kde ještě před několika hodinami tlouklo srdce. Srdce už není. Ani člověk. Tohle je jen velký uhel s neostrými lidskými obrysy. Mrtvola byla ještě teplá, ale tohle nebylo teplo sálající z lidského těla. Nevyzařovalo z něj teplo života, ale dech ohně, který jej pohltil.

	Člověk zabije člověka vidlemi na hnůj, uvažovala. Napíchne ho, probodne. Vší silou. Vzteky bez sebe. Plný nenávisti. Pak ho upálí. Už ho nechce vidět? Nevydržel by pohled na něj? Nebo chce zamaskovat svůj podlý čin? Ale proč pak nevytáhne z těla oběti vidle, které všechno prozradí? Nebo chce mrtvému prokázat zvláštní poctu? Jakýsi rituál? Zpopelnění? Prozraď mi to, šeptala, prozraď mi, co se ti stalo. Odpověď pochopitelně nedostala. Slyšela jen změť hlasů ostatních a cvrlikání ptáků v nedalekém lese. Vstala ze dřepu. Na chvíli se jí zamotala hlava a v uších jí hučelo. Kondička v prdeli, blesklo jí hlavou. Tři týdny bez joggingu a trénování boxu, se kterým začala hned na jaře; míslo toho každý večer na dovolené jeden long drink za druhým. Kromě toho měl ten sexy číšník na Mallorce vždycky po ruce nějakou travku. A pak taky ta techno noc na extázi. Zkrátka přespříliš chemie v těle. Prohlížela si saze na rukavicí. Tohle je chemie smrti.
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	Ingrid Nyströmová se zamkla v jedné z kabinek na dámských toaletách v nejvyšším patře policejního prezidia. Masírovala si spánky. Bolest hlavy je to poslední, co teď potřebuje. Možná málo pila. A tu trochu, co do sebe dostala, při vší smůle vyzvracela. Naštěstí u toho nebyl nadřízený Edman. Přesto jí to bylo velmi nepříjemné. Tohle je vážně mizerná vizitka. Vždyť je šéfová. Nový kolega Kent Vargen si ji dost divně prohlížel, všimla si toho. Knutsson zrudl jako krocan. Aspoň že Delgado se stoickým klidem dělal, jako by se nic nestalo. Stejně jako Forssová. Němkošvédka vypadala jako obvykle – na hony vzdálená realitě, jak to často dělá na místech činu.

	Nyströmová zalovila v hlubinách kapes po bonbonu. Ještě pořád má nepříjemný pocit v ústech. Náhodný pohled na displej mobilního telefonu jí prozradil, že dostala několik SMS od dcer. Samozřejmě chtějí vědět, jak dopadlo vyšetření. Nyströmová přesto ucítila obrovský vztek. Na takové věci se přece nikdo neptá textovkou. Nechala SMS nepřečtené a zastrčila telefon do kapsy. Pátrací akce skončila úspěšně – konečně vytáhla ulepený bonbon s citrónovou příchutí. Co na tom, že o citronech nemůže být ani řeč. Vděčně ho rozbalila a zasunula do úst.
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	Když se všichni shromáždili v zasedací místnosti policejního prezidia, bylo pozdě po poledni. Někdo přinesl z kantýny talíř oschlých skořicových šneků, ale až na Knutssona, který se nenechal prosit a odvážně si nabídl, si všichni vystačili s kávou.

	„Taková zdravoučká dobrůtka,“ dobíral si ho Delgado, ale Knutsson jeho komentář ignoroval a stoicky přežvykoval dál.

	Anette Hultinová by okamžitě odporovala, pomyslela si Slina Forssová, nejspíš by měla rovnou přednášku o úžasné pekařské tradici švédské kuchyně. Jenže Hultinová tady není a chybí i Göran Lindholm, který se jednoho dne sbalil a vyrazil za svou přítelkyní do Umeå. Už samotné Växjö je v jejích očích konec světa… A co teprve Umeå? Co všechno je člověk ochotný udělat pro lásku? Škoda, měla toho veselého mladého kluka v brýlích s kostěnými obroučkami docela ráda. Jeho nástupci Kentu Vargenovi je asi čtyřicet, má chytrý, otevřený obličej, hluboký hlas a tmavé vlasy na ježka. Na muže není moc vysoký, ale přece jenom je vyšší než ona i s podpatky. Což ovšem taky není žádné umění, protože je vysoká sotva metr šedesát. Působí přátelsky, a přešlo má v sobě něco arogantního, jak si tam tak sedí v obleku, sako ležérně rozepnuté, ramenní popruh na pistoli na bílé košili, jako to nosí američtí vyšetřovatelé, opřený hodně dozadu, ruce zkřížené na prsou. Už jen to, že jako policista nosí oblek. Jako bychom hráli v nějakém filmu, napadlo ji. Můj milý příteli, však ty hodně rychle zjistíš, že tady nejsme v žádném New Yorku. Kdepak, tohle vážně není New York City Police Department, tohle je Fucking Växjö City.

	FVC namísto NYPD.

	Bo Örkenrud, šéf útvaru pro zajišťování stop, promluvil jako první. Obličej měl umazaný od sazí.

	„Jak už vás určitě napadlo, kriminalistické stopy na místě činu jsou hotová katastrofa. O to málo, co neshořelo, nás připravily hasicí prostředky. To je přinejmenším náš první dojem, ale nejsem zrovna moc optimistický, abych si myslel, že se to nějak výrazně změní.“ Bývalý hráč ledního hokeje se poškrábal na tváři, čímž si saze rozmazal ještě víc. „Jediná konkrétní indicie ohledně bližších okolností zločinu proto nepochází od nás, nýbrž od hasičů. Velitel zásahové jednotky Wiman si je jistý, že požár někdo založil úmyslně.“

	„Žhářství?“ zeptala se Nyströmová.

	Örkenrud přikývl.

	„Bylo zajištěno několik ohořelých ocelových kanystrů. Kromě toho musely být kolem domovních zdí spousty palivového dříví. Wiman to odhaduje na třicet kubických metrů. Prý u žádného požáru domu ještě nikdy nic takového neviděl. Spousta světlého popela mu připomíná požár skladu dřeva nedaleko Alvesty před několika lety.“

	„Třicet metráků?“ zeptal se Knutsson nevěřícně. „Ale to stačí na topení na celé roky.“

	„Přesně tohle Wiman taky říkal. Žár byl tak obrovský, že dokonce roztálo i několik radiátorů.“

	„To je šílenost,“ zašeptal Knutsson.

	„Proč by někdo něco takového dělal?“ Delgado neklidně poposedl na židli.

	Možná proto, aby zahladil stopy, ihned blesklo hlavou Forssové.

	„Možná proto, aby zahladil stopy,“ řekl Vargen.

	„Nebo to byla hranice na upalování nebo tak něco,“ navrhl Knutsson.

	„No jasně, Lasse. Smålandská inkvizice, nebo co?“ vysmíval se mu Delgado.

	Vargen se zasmál, Knutsson zčervenal. Potřetí během tohoto dne. Delgado na Vargena spiklenecky zamrkal. Ti dva se hledali, až se našli, uvažovala Forssová.

	„Mohli bychom zůstat věcní, prosím?“ napomenula je Nyströmová nervózně. Pohybem ruky vyzvala Örkenruda, aby pokračoval v objasňování.

	„Zatím se nám nepodařilo zjistit ani to, co majitelé s tak obrovským množstvím palivového dříví zamýšleli, a to zejména proto, že chtěli chalupu obývat převážně v létě. Wiman v každém případě navrhuje, aby se fotografie shořelého domu poslaly odborníkům do USA. Nedávno byl na mezinárodním zasedání a myslí si, že Amíci jsou v oblasti zjišťování příčin požáru o spoustu let napřed. Ale možná je hromadění zásob dřeva jen norská zvláštnost.“

	Teď se burácivě zasmál Knutsson.

	„Znal jsem kdysi jednoho Nora, který chtěl ulovit lososa a…,“ začal, ale Nyströmová mu skočila do řeči.

	„Vyřiďte Wimanovi, ať to s těmi snímky zkusí. Jsem vděčná za všechno, co by nám mohlo nějak pomoct. Ví už Ann-Vivika něco o mrtvole?“

	„Před chvílí jsem volal na patologii. Ještě na tom pracuje. Ale moc optimistická mi nepřipadala. Podle toho, jak je tělo spálené… Nejspíš budeme muset čekat na výsledky analýzy DNA z Linkopingu, abychom se alespoň dozvěděli pohlaví oběti,“ pokračoval Örkenrud.

	„A co zuby?“ zeptal se Knutsson a zakousnul se do druhého nebo třetího skořicového šneka. „Každý se přece dá identifikovat podle zubů. Jako v tom loňském případu s trajektem Estonia.“

	„Ann-Vivika tvrdí, že s tím nejspíš moc neuspějeme, protože…,“ Örkenrud zaváhal.

	„Proč?“ pobízel ho Knutsson s plnými ústy.

	„No… od určitého stupně žáru dojde u zubů k takzvanému popcornovému efektu…“

	„Stačí,“ přerušila ho Nyströmová. „Do takových detailů snad zabíhat nemusíme.“

	„Ale to všechno je vědecky doloženo,“ ohradil se Örkenrud.

	Knutsson zbledl kolem nosu a odložil nakousnutého šneka na talíř. Delgado a Vargen se unisono ušklíbli.

	„A co jsme se zatím dozvěděli od norských úřadů?“ zeptala se Nyströmová.

	„Telefonoval jsem na policii v Gjerdrumu,“ řekl Delgado. „Je to malá obec nedaleko Osla. Tam jsou Askerovi přihlášení k trvalému pobytu. A teď dávej pozor: Před třemi roky Askerovou vyšetřovala policie a státní zastupitelství ji zažalovalo kvůli pojistnému podvodu. Od soudu odešla s podmíněným trestem.“

	„Tak přece jenom nějaký začátek,“ mínila Nyströmová.

	„Norští kolegové jsou velmi milí a mají v plánu vyslechnout sousedy a samozřejmě nám taky pošlou spisy ze soudního procesu.“

	„Díky.“

	Nyströmová se vrškem od fixu zamyšleně poškrábala na čele. Pojistný podvod?, napsala na bílou tabuli, která byla téměř prázdná. Ještě na ní stálo vzorným školským rukopisem Nyströmové žhářství. A vedle toho Leif a Kristina Askerovi.

	„A co si o tom myslíte vy?“ zeptala se.

	„Já na žádný pojistný podvod nevěřím. Spíš na manželské drama,“ odpověděl Knutsson rozhodně.

	„A určitě nešlo podle tebe o čarodějnický proces?“ škádlil ho Delgado.

	„Hugo, to stačí,“ napomenula ho Nyströmová.

	„Taky si myslím, že jde v případě oběti o jednoho z Askerových,“ ozval se Yargen. „Nabízí se vražda ze žárlivosti, msty nebo nenávisti. Ačkoli s tou spoustou palivového dříví je to samozřejmě dost divné. Ale lidi se zkrátka občas chovají zvláštně. Hlavně po spoustě let manželského soužití.“

	Delgado se usmál, ale okamžitě zvážněl.

	„Domnívám se, že když někdo podpálí chalupu jenom proto, aby sprovodil ze světa mrtvolu, tak to už o něčem vypovídá. Představy o smrti. Kromě rodinných dramat přece existují i jiné druhy činů z nenávisti. Mám na mysli například citlivé téma ubytoven pro azylanty. Před několika lety přece v…“

	„Norové bílé pleti s chalupou ve Švédsku nejsou zrovna diskriminovaná nebo pronásledovaná menšina,“ namítla Nyströmová.

	„A kdo říká, že jsou bílí? Ani já nejsem bílý,“ namítl Delgado, jehož rodiče přišli v sedmdesátých letech do Švédska jako političtí uprchlíci z Chile.

	„Však se taky jmenuješ Hugo Gonzales Delgado, a ne Leif Asker,“ namítl Knutsson.

	„Gonzales?“ zeptal se Vargen. „To jako fakt?“

	„Moje druhé jméno,“ vysvětloval Delgado sklíčeně. „Ale nikdo mi tak neříká.“

	Knutsson se vítězně zazubil.

	„Když se podíváte na ty trosky, tak by vás klidně mohlo napadnout, že jde o čin z nenávisti,“ souhlasil Örkenrud. „Odpovídaly by tomu i ty vidle v břiše.“

	„Nejprve se musíme dozvědět víc o Askerových,“ zkonstatovala Nyströmová. „Co to bylo za lidi? Proč vlastnili tak velký dům ve Švédsku? Co ten pojistný podvod? Byli zapleteni do dalších ilegálních machinací? Došlo snad kvůli tomu ke zločinu ze žárlivosti, msty nebo nenávisti? Nebo co myslíš, Stino?“

	„Jistě,“ pronesla Forssová váhavě a kousla se do spodního rtu. „Dozvědět se víc není na škodu.“

	„Ale?“ zeptal se Vargen a zapřel se lokty o desku stolu. Forssové to připadalo jako provokace.

	„Nic. Žádné ale,“ řekla a přestala si kousat ret. „Měli bychom si promluvit s kolegy v Oslu.“

	„V Gjerdrumu,“ opravil ji Delgado.

	„Dobře,“ souhlasila Nyströmová. „Kdo si to vezme na starost?“

	Forssová a Vargen zvedli ruku současně.

	„Ladies first,“ pronesl Vargen s předstíranou galantností v hlase.

	Nyströmová pokývla směrem k Forssové.

	„Dobře, takže Stina. Pak bych chtěla, aby si někdo promluvil s makléřem, který Askerovým prodal dům. Kdo to zajistí?“

	Opět se přihlásil Vargen.

	„Dobře, Kente. Kromě toho žádám detailní rozhovory se všemi sousedy v okruhu tří kilometrů.“

	„Tady, v našem okrsku?“ zeptal se Knutsson a povytáhl jedno obočí. Rozmar, který si oblíbil před několika měsíci. Forssová si už několikrát všimla, jak Knutsson sedí u počítače a obočí mu zoufale tančí lindy hop. „Ti budou nadšením bez sebe.“

	„Ne, samozřejmě že ne v našem okrsku. Přímo na místě. A taky vyzpovídáte všechny lidi, kteří bydlí kolem příjezdových komunikací.“

	„To je ovšem pěkná nálož,“ podotkl Knutsson.

	„Ty jsi pěkná nálož,“ Delgado na to.

	Knutsson se natáhl pro dalšího skořicového šneka a rozehnal se, že ho hodí Delgadovi na hlavu.

	„Slitování,“ žadonil naoko Delgado.

	Knutsson spokojeně zachrochtal.

	„Zítra to uděláte vy dva jako tým,“ rozhodla Nyströmová, než vstala a otočila se k bílé tabuli.

	Jak malí Jardové, pomyslela si Forssová a už teď jí chyběl suchý humor Anette Hultinové.
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	Když Ingrid Nyströmová konečně zamířila domů, do malé vesničky Ör, která se rozprostírá u velkého jezera Helgasjön přibližně dvacet kilometrů severně od Växjö, byl už večer. Západ slunce zbarvil hrstku mraků nejprve na oranžovo, pak na červeno a nakonec na fialovo. Na hladině jezera podél silnice se odrážela dramatická hra barev. Nyströmová cítila, že má pro tenhle druh patosu zvláštní slabost. Otupělost, kterou pociťovala ráno během vyšetření, ustoupila zvláštní přecitlivělosti.

	Myslela na manžela Anderse. Toužila po něm. Po jeho blízkosti, teple, vůni. Po dni, jako je tenhle, jí poskytuje oporu, kterou potřebuje.

	Rakovina prsu narušila základy, na kterých budovala svůj život. Základy dostaly trhliny. Alespoň jí to tak až příliš často připadalo. A bez Anderse by nevěděla, jak to zvládnout.

	Jak to zvládla.

	Jak by to zvládla.

	Tak často se mluvilo o tom, že se s nádorovým onemocněním musí bojovat, jako by to byl nepřítel, nikoli stav uvnitř těla. Neustále se po ní žádalo, aby byla silná, aby to nevzdávala a bojovala dál. Nikdy se jí nikdo nezeptal, jak se cítí, když jí docházejí síly. Když už nechce. Anders je farář. Možná mu zkušenost a víra pomohly, když musel přihlížet tomu, jak se postavila rakovině. Samozřejmě souhlasila s léčbou, poslouchala pokyny lékařů na slovo, poslušně polykala všechny léky a vždycky všechno pěkně snědla, i když na to jen zřídka měla chuť. Přesto nastávaly chvíle, kdy si připadala, že je bezmocně vydaná rakovinným buňkám napospas. Dnes ráno takový okamžik nastal taky. Příšerně ji mrzelo, že musí být pořád silná. Ať si doktoři a psychologové říkají, co chtějí. Její chytrý muž jí v posledních letech nejenom pomohl být silnou. On jí taky dovolil být slabou. Podržel ji, aby ze sebe mohla všechno dostat, aby dala prostor pocitům, které se v ní hromadily: smutku, strachu, slabosti, vzteku, frustraci.

	Nyströmová myslela na výsledky vyšetření. Zase jednou měla štěstí. Osud to s ní myslí ještě chvíli dobře. Možná jde v životě právě o to. O chvíli. Okamžik. Moment. Tady a teď. I když to zní jako naprosté klišé. Musela se usmát, byť jen na chviličku. V rádiu se rozezněla píseň od Helen Sjöholmové a Nyströmová si pobrukovala s ní.

	Du är min man. Jsi můj muž…

	Tady a teď, v tento okamžik, potřebuje všechen kýč světa, protože tady a teď, v tento moment, má nemoc za sebou. Na chvíli.
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	Stina Forssová naskládala nákup do ledničky a do regálů. Pak dala do trouby hluboce zmraženou pizzu. Na dovolené si předsevzala, že se začne stravovat jinak: víc ovoce a zeleniny, spousta čerstvých ryb, pečivo pouze z celozrnné mouky a málo cukru. Ale to měla volno. Realita vypadá jinak. Nikdo by po deseti hodinách práce neměl chuť si vařit, alespoň nikdo normální. Kromě toho zbožňuje zmraženou pizzu. Se špetkou velkorysosti by se daly cibulové kroužky považovat za zeleninu. Povadlý mangold hodila do koše. Horkou pizzu doslova zhltla. Spálila si při tom patro jako vždycky. Špičkou jazyka si tlačila na puchýř tak dlouho, dokud nepraskl. Bolest je spravedlivým trestem za fast food, pomyslela si. Pak si znovu vybavila onen podivný pocit, který ji dnes ráno přepadl při plavání. Pocit, že jí někdo šmejdil v bytě, když nebyla doma. Musela na to myslet celý den. Možná jsi paranoidní, domlouvala si. Třeba ti bydlení na samotě vůbec neprospívá. Špičkou jazyka vrtala do bílých kousíčků sliznice na patře. Nebo ne? Ale intuice ji klame jen zřídka. Co když tady vážně někdo byl? Nesnesitelná představa. Forssová potřebuje mít jistotu. Vstala a šla do sklepa. Dole rozsvítila. Okna jsou pečlivě zavřená. Nové topné těleso si tiše pobrukuje. V rohu s pytli plnými posypové soli to maličko zašustilo, pak zavládlo ticho. Že by se už do domu stahovaly myši na zimu? Venku je ale přece ještě dost teplo. Na šňůře visí prádlo, které vyprala včera po příjezdu. Ještě není úplně suché. Forssová se vrátila nahoru. Nevěděla, co má vlastně hledat, a přesto měla rychlejší tep než obvykle. Nádech, vštěpoval jí terapeut, nádech a výdech. Jako vlny na pobřeží. Podívala se do dózy na kávu. Lžička byla zapíchnutá jako vždy s rukojetí na pravé straně. Ale ráno si taky dělala kávu. Vystoupala po schodech do prvního patra, kde se nachází ložnice, a otevřela přihrádku s ponožkami. Nic zvláštního. Jen hromádka srolovaných fuseklí. Rozsvítila lampičku. Na nočním stolku ležela slaboučká vrstvička prachu. Posadila se na postel a zavřela oči. Soustředila se na dýchání. Nádech, výdech. Otevřeným oknem vnímala, jak vlny nedalekého jezera narážejí do břehů. Lehoučký vítr nadouval závěsy. Dýchala nosem, snažila se zachytit vodu po holení nebo cizí deodorant, ale cítila jen vlastní vůni domu a aroma nedalekého lesa a jezera. Puls se jí uklidnil, dechové cvičení zabralo.

	Dělala si zbytečné starosti, namlouvala si věci, které se nestaly. Viděla přízraky. Možná jsou to vážně jen dopady užití extáze. Flashback. Člověk přece nikdy neví, co vlastně vzal. Možná k amfetaminu přimíchali ještě nějaký halucinogen. To je fuk. Hlavní je, že teď se cítí dobře. V domě prostě nikdo během její dovolené nebyl. Svlékla se a zamířila do sprchy. Už tři dny si nemyla vlasy. Konečně vyzkouší ten nový šampon na vlasy s řasou, který si koupila na Mallorce. Voněl po moři. Zrovna když si chtěla smýt pěnu, něco si uvědomila. Podala si kapesní svítilnu, rozběhla se na chodbu a natáhla se s hákem na tyči ke dvířkům na půdu. S vrzáním je otevřela. Stáhla žebřík a opatrně vystoupala. Srdce jí zase tlouklo, 120 úderů za minutu. Jako techno beat. Trochu se jí motala hlava. Možná tu drogu přece jenom neměla brát. Na druhou stranu bylo tak osvobozující moct protančit celou noc…

	Kužel baterky zachytil šlápotu okamžitě. V prachu se jasně a zřetelně rýsovaly obrysy pánské boty. Jako stopa v čerstvě napadaném sněhu.

	9

	Emmě po paži pomaloučku lezl hovnivál. Černý krunýř se olejově leskl a na slunečním světle, které si našlo cestu korunami stromů, vypadal téměř modře. Výstavní kousek. Sledovala, jak se snaží tenoučkýma nožičkama udržet na kůži. Najednou uklouzl a přistál na zádech; přestože je tak velký a krásný, byl by ztracený, protože by se nedokázal vlastními silami přetočit. Emma opatrně nadzvedla hlavu. Brouk spadl na zem, přistál na nožkách a lezl pryč.

	Nad hlavou se jí líně pohupovaly koruny borovic. Sem a tam. Sem a tam. Mezi větvemi prosvítalo nebe. Emma se soustředila na sebe samu. Uvědomovala si hrbolatou půdu pod sebou, cítila tlak na kříži a měla pocit, že s levou nohou není něco v pořádku. Sakra, zaklela v duchu a ucítila v ústech kovovou chuť krve. Polkla, ale pachuť zůstávala. Zapřela se na loktech a pomaloučku začala zvedat trup. Náhle jí tělem projela tak příšerná bolest, že si musela zase lehnout. Zavřela oči a soustředila se na pulzující bolest, kterou pohyb způsobil. Jako by jí hlavu, kříže i levou nohu protínaly blesky. Pomaloučku zvedla pravou paži a chytla se za čelo. Teplý tlak dlaně jí dělal dobře. Jako by zmírňoval sílu blesků. Ležela bez hnutí. Minutu. Dvě minuty. Alespoň jí to tak připadalo. Nemá ani hodinky, ani nepočítá vteřiny. V hlavě jí hučelo, marně se snažila uspořádat myšlenky. A pak je tady ta bolest. Silná a pulzující.

	Se zavřenýma očima si ohmatávala žebra; potřebuje zjistit, jestli nemá něco zlomeného. Když zatlačila na nejvyšší žebra, ucítila prudké píchnutí v hrudním koši, proud řezání a bodání od hlavy přes prsa až do levé nohy. Přesto byla ráda, že neobjevila žádnou zlomeninu. Nejspíš má jen naražená žebra. Zlomenou bude mít spíš nohu. Otevřela oči a znovu se pokusila zvednout hlavu. Tentokrát byla na bolest připravená, a když pulzování zesílilo, stiskla zuby a donutila se zvednout. Opřela se o ruce, napřímila se a sedla si. Před očima měla mžitky. Udělalo se jí zle a měla pocit, že se každou chvíli pozvrací. Znovu zavřela oči a soustředila se na vlny bolesti, které jí projížděly tělem, někdy slabé, někdy silné. Vůkol vládlo naprosté ticho, jen koruny stromů ševelily. Vnímala šepot borovic, povrchově a zlehounka nasála vzduch do plic, opatrně vydechla, zadržela na chvíli dech a znovu se nadechla. Našla rytmus, prodýchávala bolest. Znovu otevřela oči. Kolem stály stromy, země byla poseta ostrůvky mihotavého světla. Koberec z mechu a borůvčí se vlnil a táhnul přes kmeny popadaných stromů a přes kamení. Zaryla prsty do měkkého koberce a cítila, jak se jí ohebné, dlouhé borovicové jehličky zapichují do dlaní. Něžně hladila tisíce droboučkých hvězdiček, ze kterých jako by byl tvořen mech.

	Ploník obecný.

	Emma zadržela dech.

	Tenhle les přece zná.

	Nebo jí alespoň připadá povědomý. Stromy, lesní porost, veškerá vegetace. Jistota se pomalu stupňovala.

	Je doma.

	Tenhle les je její domov.

	Do nosu jí pronikala vůně vlahé zeminy. Jehličí borovic a mech. A vlhká, zemitá vůně lesního jezírka. Jak dlouho už tady leží? Hodiny? Minuty? Celý den?

	Ale co, k čertu, dělá tady ve Švédsku?

	Jak se sem z Indonésie dostala?

	A proč je zraněná?

	Emma opatrně otočila hlavu a koutkem očí vytušila svah, který se za ní prudce zvedal. Spatřila obrovské kameny s ostrými hranatými konturami, které se kdysi dávno utrhly ze skalní stěny. Mezi nimi se povalovaly štíhlé kmeny břízek.

	Zřítila se ze svahu!

	Na útěku, ve tmě.

	Honí ji!

	Na zlomek vteřiny jí před očima vytanul obraz: jeho tvář, dům, krev.

	Strachy ztuhla.

	Musí odsud pryč.
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	Na okně bzučí moucha. Bzukot tříští ticho v místnosti a proniká do podvědomí Oly Danlida, stále omámeného spánkem. Ruší ho to. Pak bzukot přestane. Ola se neklidně otočí, otevře oči a podívá se na budík. Je 5.10. Moucha na okně má černou barvu, je tlustá a líná. Znovu se rozbzučí. Ola vstane, chvíli váhá, pak se natáhne k okenní klice, otočí jí a otevře okno, aby mohl nezvaný host a otrava najít cestu ven a umřít na svobodě. I když je na tuhle roční dobu nezvykle teplo, moucha na zimním vzduchu dlouho nepřežije. Ale na druhou stranu: jak dlouho taková moucha vlastně žije?

	Budík bude zvonit za deset minut. Ola si přetáhne přikrývku přes hlavu v naději, že ještě na chvíli usne. Na docela kralickou chviličku. Vyčerpání z těžké práce uplynulých dní se mu rozlézá po svalech, klouby opuchají, všechno svědí a táhne. Tělo mu připadá těžké a zároveň lehké. Zavře oči, ale k ničemu to není.

	Vstane.

	Dole v kuchyni si nalije velkou sklenici mléka. Přes noc se v konvici na povrchu usadila smetana a utvořila pořádnou vločkovitou, nažloutlou vrstvu. Normálně se snaží smetanu při nalévání zadržet lžící, a když měří víc než půl centimetru, sesbírá ji a dá do jiné konvice. Dnes ráno tuhle proceduru přeskočil, ačkoli byla vrstva dostatečně tlustá. Při nalévání se ve sklenici mísí smetana s mlékem. Pořádně se napije a zalituje, že spěchal. Místo čerstvé chuti, na kterou se těšil, mu krémová tekutina pomalu stéká do krku a na vnitřních stranách skrání ulpívá slizký povlak. Odporný pocit, který se spojuje s mírnou nevolností po opici. Příšerně ho suší a připadá si slaboučký jako moucha, a přitom se včera zase tak nerozšoupnul, měl jen dva malé panáky vodky a Bitter Lemon. A k obědu pivo. Přesto mu alkohol zpustošil útroby jako časovaná bomba; Ola si už během pití všiml, že mu nedělá dobře. Nejspíš to bylo únavou. Nutně potřebuju pauzu, uvažuje, stačil by mi jediný den volna. Představuje si, jak by bylo krásné, kdyby se mohl pořádně vyspat, kdyby se mohl celé dopoledne válet v posteli a prostě nic nedělat. Mohl by se dívat na DVD, které dostal od sestry k Vánocům. Film bude nejspíš ještě pořád v tašce společně s ostatními vánočními dárky. Připadá mu zvláštní, že Štědrý večer byl teprve před dvěma týdny. Od té doby měl tolik práce a udála se taková spousta věcí, že čas jen letí.

	Hodiny setrvačně tikají. Rozhodne se, že si udělá kávu, a zatímco se voda filtruje, namaže si chleba s játrovkou. Vyjde to tak tak na dva krajíce. Dnes by měl jít nakoupit. Kromě knäckebrotu a margarínu tady skoro nic nemá – jen několik posmutnělých kvašáků a nakládané sledě.

	Doufám, že dnes budu s prací hotový rychle, pomyslí si a vnímá podivnou podrážděnost, nepříjemný pocit. Na statku Johanssonových se moc dobře nevyzná. Spousta věcí se tam dělá jinak, protože je to biofarma.

	Biofarma: jiný výraz pro těžkou dřinu. Vypomáhá u Johanssonových jen sporadicky, když potřebují a pokud to nekoliduje s jeho denními povinnostmi na statku Karmfalkových, kde je zaměstnaný už léta. Karmfalkovi naštěstí nejsou žádní biofarmáři. Práce u nich je sice taky těžká, ale ví, jak to tam chodí, a Karmfalkovi jsou na něj milí. Zato Nils Johansson je protivný jak osina v zadku. Kdyby nebylo jeho ženy Helen, už dávno by Nilse poslal k čertu. Helen má však rád. Dokonce moc rád. Jen kvůli ní tam vypomáhá. Dneska se tam může zdržet dvě hodiny, přemýšlí. Buď tam potká Helen, což by bylo fajn, nebo tam narazí na Nilse, což bude na prd. Ve dvou jde kydání hnoje a dojení relativně rychle. Kolem osmé by už mohl být doma a dát si šlofíka, než pojede nakoupit do Älmhultu.

	Během snídaně poslouchá rádio. Ve zprávách ještě pořád mluví o podmořském zemětřesení v Indickém oceánu. O tsunami v Thajsku, Indonésii a ostatních zasažených zemích. Zesílí přístroj. Stále stejné zprávy jako včera, předevčírem a předpředevčírem. Přesto pozorně poslouchá, snaží se pochopit význam a dosah řečeného. Více než dvě stě tisíc mrtvých, přibližně pět set z nich jsou turisté ze Švédska, mezi nimi Jan-Åke a Liane, rodiče Nilse Johanssona. Pohřbili je teprve předevčírem. Ola si pořád ještě nezvykl na to, že staří jsou mrtví. Na pohřbu plakal. Jan-Åke a Liane byli jeho sousedi, co pamatuje. Cesta do Thajska byla jejich druhou dovolenou v životě. Až když víceméně odešli do penze, měli konečně čas na cestování. Hospodář nemá nárok na dovolenou, říkával Jan-Åke často. To může Ola dosvědčit. Není sice žádný hospodář v pravém slova smyslu, nýbrž pouhý čeledín, pomocná pracovní síla v zemědělství, jak se dnes moderně říká, ale na dovolenou čas nemá. A taky – kam by jel? Že by třeba k moři?

	V rádiu hlásili, že žádná jiná země mimo Asii není tak těžce zasažená jako Švédsko. Katastrofa na druhé straně zeměkoule je národní trauma. I když není tak závažné jako v Indonésii, na Srí Lance a v Thajsku. Tam přišlo pět milionů lidí o střechu nad hlavou. Voda smetla a zaplavila všechno. Ola si poznačil nejdůležitější údaje na zadní stranu použité obálky, která ležela na kuchyňském stole. Chce si čísla zaznamenat, aby jim porozuměl.

	Poslední švédští turisté se vrátili domů v minulých dnech. V šoku a zničení, ale živí, protože měli štěstí. Nebo v rakvi, protože takové štěstí neměli. Jako staří Johanssonovi. Ola má před očima jejich tváře. Vidí, jak jdou po příjezdové cestě ke statku, do stáje, na louku. Jan-Åke v těch svých vyšmajdaných dřevácích, Liane ve vybledlé pracovní zástěře. Třetí adventní neděli tady ještě byli. Liane zpívala v kostelním sboru. Ola si vybavuje, jak o nedělním dopoledni stála na ulici a čekala na kamarádku. Elegantně oblečená. Protože zpívání v kostele pro ni hodně znamenalo. A den nato odjeli na dovolenou. Nils je odvezl na nádraží v Älmhultu, odtud pokračovali vlakem na kodaňské letiště Kastrup a pak odletěli do Thajska. Helen Olovi všechno vysvětlila. Její tchán a tchyně byli v thajském Phuketu. Do té doby o tomhle ostrově nikdy neslyšel. Teď mu připadá důvěrnější než jakékoli jiné místo mimo Småland. Vlna na západním pobřeží prý byla vysoká patnáct metrů. Patnáct metrů. Ani si to neumí představit. Jak to vůbec změřili, ptá se v duchu Ola. Většina z těch, kteří tu obří vlnu viděli, už to přece nemůže dosvědčit. Jsou pryč, moře je spolklo.

	Očima těká po pohlednici, kterou mu před spoustou let poslala sestra. Je na ní malba japonského umělce Hokusaiho. Obraz se jmenuje „Velká vlna u pobřeží Kanagawy“. Několikrát to vysloví nahlas. Toho večera, kdy viděl první záběry katastrofy, vytáhl pohlednici z bedny pod postelí a pověsil si ji v kuchyni. Tmavomodrá vlna s korunkou z pěny vytváří dokonalý oblouk a je zachycena právě v okamžiku, kdy se vrchol vlny stáčí dolů. Na obrazu je pohyb zastaven zrovna v této chvíli. Vlna se nepřevalí a ticho pod ní se nepromění v naprostý zmatek. Od okamžiku, kdy pohled spatřil poprvé, jej výjev na něm fascinuje. Kolikrát si představoval, jak krásné by bylo pobýt chvíli pod zastavenou vlnou, plout po vodě pod ochranou nepředstavitelné síly moře. Nikdy mu nepřišlo na rozum, že by vlna mohla představovat nějaké nebezpečí. Pro něj byla symbolem bezpečí. A když teď v televizi vidí obrovské masy vody, které se zvedají z hladiny oceánu a řítí se na ulice, silnice a lidi, musí myslet na tenhle sen. I když ještě nikdy nebyl u moře, strávil dlouhé hodiny představami a v jeho fantaziích bylo moře vždycky laskavé a klidné. Teď pochopil, že nejspíš existují různé druhy moře, to laskavé a klidné a to druhé, divoké a zkázonosné.

	Zasunul si poslední kousek chleba do úst. Je suchý, ale ještě se dá jíst. Nastala vládní krize, říkají v rádiu. Moderátorka informuje o tom, že stále ještě není jasné, kde pobýval státní tajemník 26. prosince. Podle všeho je to důležité. V rádiu hlásí, že krizový management vlády vykazuje nedostatky. Záchranná akce vázne. Jedné ministryni je vyčítáno, že ani netušila, kde ostrov Phuket leží. Tak to jsme dva, usmívá se Ola pod vousy a ptá se, co všechno vlastně politici musejí vědět a jestli vůbec tuší, kde má bydliště on.

	Venkovní osvětlení za dveřmi už se zase vypíná a rozsvěcí. Někde musí být vadný kontakt, ale nemůže ho najít. Možná by to chtělo úplně nové světlo. Rozhodne se, že se pak zastaví v Älmhultu ve stavebninách. Když uklízí ze stolu, hlásí v rádiu předpověď počasí, ale Ola neposlouchá. Přemýšlí, který den by mohl dostat volno. Možná by to na statku Karmfalkových šlo už příští týden. Na zadní stranu reklamní pohlednice si poznamená „zavolat šéfovi“. A pod to „vyprat prádlo“. Když bude mít konečně čas, musí se o všechno postarat. V umývadle se už začíná hromadit špinavé nádobí.

	Při čištění zubů si Ola posnáší na hromadu věci: slevové kupony, které mu poslali ze supermarketu, položí viditelně na stůl. Jsou na hluboce zmrazené filety z lososa, brambory a pomeranče. Dnes večer by si snad mohl uvařit lososa s bramborami a koprovou zálivkou. Snad se smetana na mléku do té doby zase usadí.

	Venku je tma jako v pytli. Od západu vane mírný vítr a vzduch je syrový, ale nijak zvlášť chladný. Tlustá zimní bunda už týdny visí na věšáku v předsíni, na letošní zimu je moc teplá. Zdalipak se ještě ochladí?

	Myslí na Helen. Při troše štěstí bude ve stáji kydat hnůj i krmit zvířata hned vedle ní. V břiše se mu rozlije vlna tepla.

	Kanagawa!
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	Ingrid Nyströmová spala málo. Půl noci se neklidně převalovala z jedné strany na druhou. Ve snu jí matka, dcery a Anders neustále něco vyčítali. Když ji kolem šesté probudilo hudlání radiobudíku, měla v hlavě obraz hořícího výtahu. Vstala, osprchovala se, oblékla se a udělala si jednoduchou snídani. Nakonec odjela do Växjö na policejní prezidium a připravovala si tiskové prohlášení. Na půl devátou má domluvenou schůzku se šéfem Erikem Edmanem, aby spolu prošli detaily. Moc toho nebylo: člověk spálený k nepoznáni s vidlemi na hnůj v břiše, pohlaví neznámé. Vražda nebo zabití. Dům, který shořel do základů. Podezření na žhářství.

	Edman zasténal.

	„Moc toho není.“

	„Ne, moc toho není,“ přikývla. Ty chytrolíne.

	Edman naléhal, aby se text prohlášení změnil. Škrábal svým masivním plnicím perem po výtisku a pak jí ho vrátil.

	Přečetla si to a protáhla obličej.

	„Teď to ale zní, jako bychom vycházeli z toho, že jde o vraždu ze žárlivosti, msty nebo nenávisti, která se týká zahraničního manželského páru.“

	„Taky že jo,“ Edman na to a spokojeně si utáhl uzel na kravatě.

	„Ale já jsem psala, že mrtvý muž nebo žena by možná mohl být jedním z majitelů statku. A že dům patří norskému manželskému páru.“

	„Ale vždyť se nabízí, že šlo o vraždu ze žárlivosti, msty nebo nenávisti.“

	„Jenže to nestačí. Myslím, že se tím jen zbytečně omezujeme. Co kdybychom později došli ke zcela jiným výsledkům?“

	„Kdyby byly ryby raci,“ ušklíbnul se Edman. Pak znovu zvážněl. „Ingrid, vždycky je přece potřeba vycházet z toho nejpravděpodobnějšího a všichni víme, že více než 95 procent všech zabití jsou vraždy ze žárlivosti, msty nebo nenávisti. A výhodou mé formulace je, že nikdo nebude zbytečně zneklidněný. Zahraničí, vražda ze žárlivosti…“

	„…to všechno zní, jako že je nám to na hony vzdálené,“ dokončila Nyströmová větu.

	„Přesně,“ usmál se Edman. „Jednoho dne z tebe možná přece jenom bude dobrá policistka.“ Zamrkal. „Průběžně mě informuj. Pokud vážně vyjde najevo něco zcela nového, vydáme další tiskové prohlášení a hotovo.“

	„Ale jestli jde o vraždu ze žárlivosti, msty nebo nenávisti, tak to přece musí znamenat, že je jeden z Askerových na útěku.“

	„Moje řeč,“ souhlasil Edman. „Tak najděte pachatele a všichni budeme šťastní.“ Šťouchnul ji do ramene a s pískáním vyšel z kanceláře.
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	Stina Forssová se probudila a měla sucho v ústech. Bolelo ji celé tělo, jako by se jí nepříjemný pocit z toho, že v domě objevila otisk cizí boty, vrazil během noci do končetin. Stopa v prachu je bez jakýchkoli pochybností čerstvá. Očividně do domu někdo pronikl, když byla na dovolené. Co to má znamenat? Že by zloději? Ale pokud se nemýlí, vůbec nic nezmizelo. Ne že by vlastnila nějak moc cenností, ale v přihrádce nočního stolku přece jenom leží potápěčské hodinky značky Omega, které patřily otci, a krabička se staromódními zlatými šperky, které zdědila před několika lety po babičce z matčiny strany. Pokud nebyly tyhle věci pro zloděje zajímavé, po čem potom šel? Zneklidňoval ji nepříjemný pocit, že jí někdo narušil soukromí. Přemýšlela, zda má ohlásit vloupání nebo zda alespoň soukromě nepoprosit Bo Örkenruda, jestli by pořádně neprohlédl dům; na druhou stranu jí bylo proti srsti, že by se někomu musela svěřovat se svým soukromím. Cítila podivný a iracionální druh studu. Jako by jí někdo čichal ke spodnímu prádlu nebo jí sahal do rozkroku. Přičemž první věc byla docela dobře možná, jak zjistila. Je tohle odpověď? Že jí do domu vlezl úchyl? Sexuální zločinec? Stalker? Chvíli o tom přemýšlela, ale pak nápad zavrhla. Od teenagerovských dob ji žádný praštěný milenec nebo ctitel nepronásledoval. Není typ ženské, po které by chlapi šíleli, aspoň si tak nikdy nepřipadala. A odhlédne-li od tří náhodných známostí během krátké dovolené, mohla by si od doby, kdy se přistěhovala do Švédska, spočítat milence na prstech jedné ruky. Jednu dobu měla dojem, že se do ní trochu zakoukal Hugo Delgado, ale nikdy tomu nezkusila přijít na kloub. Aférka s kolegou stojí na seznamu zakázaných věcí hodně vysoko. Kromě toho Delgadovu přitažlivost nijak zvlášť nezvyšoval ani nevyrovnaný vztah – nevztah s bývalou partnerkou Anette Hultinovou, ani jeho současný milostný poměr. Spíš naopak. Navíc stejně po žádném vztahu netouží, a to z důvodů, kterými se většinou nechce zaobírat. Nebo spíš vůbec ne. Ne, stalker je prostě blbost a hotovo.

	Dostala do sebe misku müsli a sklenici jablečného džusu, ačkoli necítila hlad ani žízeň. Pečlivě zamkla dům a odjela ve svém bavoráku do města. Když došla do kanceláře na prezidiu, zatelefonovala kolegům z Norska. Policista na opačném konci vedení měl výbornou náladu. Po Delgadově telefonátu se norští policisté ještě včera vydali na adresu Askerových v Gjerdrumu. Manželský pár prý nezastihli doma, závěsy na oknech byly zatažené, a když nakukovali škvírou od poštovní schránky ve dveřích, všimli si hromádky neotevřené pošty na podlaze. Jedna sousedka jim pak nakonec řekla, že Askerovi odjeli pryč už před deseti dny. Nato se pokusili zastihnout obě dospělé dcery manželského páru, ale bez úspěchu. Co tedy Švédové navrhují? Forssová požádala o chvilku strpení, aby mohla vše probrat se šéfovou. Na Nyströmovou narazila v kanceláři, a tak ji zčerstva informovala o událostech v Norsku.

	„To sedí,“ Nyströmová na to.

	„Nejspíš to sedí,“ řekla Forssová.

	„Poletíš do Osla?“

	„Nejspíš poletím do Osla.“

	Nyströmová pohlédla na hodinky.

	„Když si pospíšíš, stihneš to během dneška tam i zpět.“

	„Nejspíš jo.“
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	Lars Knutsson rozjařené kráčel lesem. Sluneční paprsky pronikaly hustým listovím k zemi a rozsévaly po štěrkové stezce světlé flíčky. Co mu schází? V batůžku na zádech má chléb s rostbífem a hořčicovomedovou omáčkou, další se španělskou sušenou šunkou jamón serrano a křenem a třetí s norrbottenským sýrem a fíkovou hořčicí. Domácí kváskový chléb upekla manželka Lisa včera. A vůbec – znovuobjevení kvásku je vývoj, který Knutsson stejně jako většinu nových gurmánských trendů vysloveně vítá. Kromě chlebů má s sebou ještě borůvkovorozmarýnový crumble, úzkou štangli pepřového salámu, mušli tyčinku, litrovou láhev minerální vody s kiwi příchutí a termosku s tou nejlepší filtrovanou kávu ze svého holandského překapávače Moccamaster. Hrdý je zejména na minerálku s kiwi příchutí, kterou objevil během posledního velkého nákupu v supermarketu. Celý litr má jen dvacet čtyři kalorií. Od poslední návštěvy u lékaře je pro něj velice důležité, aby se stravoval uvědoměle.

	S Delgadem si mezi sebou rozdělili dotazování sousedů. Nahoře na Knutssonově seznamu stojí Ola Danlid. Knutsson s Vargenem už se zaměstnancem farmy Karmfalkových mluvili krátce včera a Danlid na něj neudělal zrovna ten nejpovzbudivější dojem. Proto si Knutsson od druhé návštěvy moc neslibuje. V noci, kdy propukl požár, prý Danlid hluboce a tvrdě spal, probudili ho až hasiči. Askerovy zná od pohledu, jen se zdravili. Takže co nového by mělo přinést další vyptávání? Ale povinnost je zkrátka povinnost. A kromě toho by byl Knutsson ten poslední, kdo by nevyslyšel prosbu Ingrid Nyströmové.

	Když Knutsson dorazil k obyčejnému domku, dveře byly otevřené. O domovní zeď se opírala motorka. Knutsson odněkud slyšel nezřetelné hlasy. Na chvíli zůstal stát na prahu a pak pochopil, že rozmluvy pocházejí z televize nebo rozhlasové hry. Šlo o něco s dětmi.

	„Haló,“ zavolal a zaklepal na otevřené dveře.

	Za pět vteřin hlasy utichly. Z přítmí na chodbě se vynořila tmavá silueta muže. Knutsson intuitivně ustoupil o krok dozadu. Když muž došel na práh, slunce siluetu vybarvilo. Měkká tvář, ani stará, ani mladá. Pramínky světlých vlasů. Oči posazené široko od sebe.

	„Co je?“

	Ola Danlid na něj hleděl tázavě a taky trochu vystrašeně. Alespoň Knutssonovi to tak připadalo. V levém koutku úst měl flíček od čokolády. Nebylo těžké uhádnout, kde se tam vzal. Danlid držel v ruce balíček sušenek. O nohu se mu otírala černobílá kočka.

	Vždyť je to chudák chlap, pomyslel si Knutsson. Mrzelo ho, že o něm včera před kolegy řekl, že mu kape na karbid.

	„Měli bychom na vás ještě nějaké otázky,“ vysvětloval.

	Danlid ho pozval dál. Knutsson se protáhl kolem věšáku, páchnoucího zatuchlinou. Všiml si prostého pracovního oblečení, filcových holínek, děravé zimní bundy, černé pláštěnky. Miniaturní tmavá chodbička vedla do kuchyně. Vonělo to tady eintopfem; špek a fazole, odhadoval Knutsson. Sedli si ke stolu. Knutsson opatrně položil poznámkový blok na ubrus z voskovaného plátna.

	„Dáte si něco sladkého?“ zeptal se Danlid s plnou pusou.

	Nabídl Knutssonovi velké balení sušenek.

	„Ne, díky,“ odpověděl Knutsson a usilovně myslel na poklady ve svém batůžku. Kočka mu vyskočila na klín a slastně vrněla.

	„Snälla má ráda, když ji někdo drbe,“ vysvětloval Danlid.

	Knutsson se dal do drbání.

	„Takové milé stvoření,“ zkonstatoval.

	„To jo,“ usmál se Danlid. „Moc fajn zvířátko.“

	Mezi staromódní záclonou a okenní tabulí poletovaly dvě obří mouchy.

	„Tak jdeme na to,“ zavelel Knutsson, pak chvíli lovil brýle na čtení v batohu, nasadil si je na nos, předklonil se a otevřel poznámkový blok. S Delgadem ráno na prezidiu společně vymysleli otázky. Danlid odpovídal poslušně a svědomitě. Je mu padesát jedna let, žije sám a pracuje už dlouhé roky na statku kousek odtud, u Karmfalkových.

	Zodpovídá tam za dojení, přes šest set kusů dobytka, jak zdůraznil. Askerovy v podstatě neznal.

	„Moc jsem jim nerozuměl,“ přiznal se.

	„Byli to Norové,“ vysvětloval Knutsson.

	„Norové,“ potvrdil Danlid kývnutím hlavy.

	Jednou se s ním prý dali do řeči a vyptávali se, zda se dá mi okolních statcích koupit čerstvé mléko, maso a vejce. To tady ještě nebydleli tak dlouho. Jinak se vídali sporadicky. Askerovi tady nepobývali často a zvířata žádná neměli.

	„Máte rád zvířata?“ chtěl vědět Knutsson.

	„Mám. Strašně moc.“

	Knutsson měl čím dál víc dojem, že v tomhle silném těle, které před ním sedí u kuchyňského stolu, se skrývá možná trochu prosté, ale dobromyslné stvoření. Formálně i vlastně jen proto, že to stálo v poznámkovém bloku, se novu zeptal na noc, kdy hořelo.

	„Probudili mě až hasiči,“ zopakoval Danlid svou včerejší výpověď.

	Knutsson napodobil rotujícím ukazovákem nad hlavou maják.

	„Ne,“ Danlid na to, „neměli zapnutou houkačku – koho by tady v lese taky měli varovat? Ale záchranáři dělali docela rámus.“

	„A vy jste den předtím neviděl ani neslyšel nic nápadného?“

	Danlid rozhodně zakroutil hlavou.

	„Nějaké hlasy?“ neustával Knutsson. „Auta? Zvuk motoru?“

	„Ne,“ řekl Danlid. „Všude vládl naprostý klid.“

	Knutsson pohlédl do poznámkového bloku.

	„Nevíte, proč Askerovi hromadili takové haldy dřeva?“

	„Měli saunu a krb. A několik kajaků.“

	„Jak souvisejí kajaky s palivovým dřívím?“

	„Nijak. Ale ty kajaky mě prostě jen tak napadly. Vždycky tady chtěli podnikat s kajaky. Turismus a vodní sporty. Když už je tady takových jezer.“

	„To jo.“ Knutsson se poškrábal ve vousech. Pak ho napadlo ještě něco. Něco, co viděl jednou v jakési kriminálce v televizi. Položil poslední otázku a současně s dramatickým gestem zavřel poznámkový blok. Kočka mu vyděšeně seskočila z klína.

	„Měl jste v tu noc nějaký sen?“

	Danlid na něj upíral světlé oči. Možná to ale jen tak vypadalo a ve skutečnosti obrátil pohled do svého nitra. Olíznul si rty, jako by o něčem usilovně přemýšlel. Pak dvakrát zamrkal a zadíval se skrz Knutssona někam na zeď nebo do nějaké vzdálené země snů.

	„V mém snu se ozývaly výkřiky,“ řekl nakonec. Zvídavá špička jazyka objevila čokoládový flíček a usilovně na něm pracovala. „Cizokrajné výkřiky.“
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	V očích Kenta Vargena nevypadala Jenny Evangelidisová zrovna jako typická makléřka, ale spíš jako statkářka z Dalarny, oblasti proslulé národně romantickým naladěním: pořádná tělesná stavba, ošlehané rudé tváře, velká, plná ústa, krátce střižené blond vlasy. Pozdravila ho tou nejširší myslitelnou smålandštinou. Zbývá už jen, aby smrděla hnojem, blesklo mu hlavou, když jí potřásal hrubou rukou. Před očima mu na chvíli vytanul výjev: přibližně třicetiletá žena na stoličce na dojení, hodně rozepnutá pestrobarevná halenka, ruce na plném vemeni mléčné krávy… Pak ho do nosu uhodil parfém. Calvin Klein, Forbidden Euphoria, pokud se nemýlí. Fantazijní představy se okamžitě začaly rozplývat. A rozplynuly by se zcela, kdyby nebylo toho náhle zpoceného čela. Ale možná se nepotí jen kvůli obsedantně kompulzivní poruše, třeba taky kvůli nezvyklému zářijovému teplu nebo nešťastné kombinaci tabletek, které zhltnul namísto snídaně poté, co vstal.

	Poslušně následoval Jenny Evangelidisovou k jednomu ze stolků v restauraci Båtsmannen, kde si domluvili schůzku. Evangelidisová se rozhodla pro dřívější oběd, Vargen si objednal vodu.

	„Moc práce?“ zeptal se Vargen, aby nějak rozhýbal kola rozhovoru.

	„Nemůžeme si stěžovat.“ Evangelidisová se usmála. Vargen si ihned všiml, že má velké bílé zuby. „Expansiva Växjö. Växjö roste.“

	„Je to vážně tak?“ Vargen odmetl skutečný nebo imaginární prach ze stolu. „Já jsem totiž ve městě teprve dva týdny.“

	„Vážně? Tak jste sám ten nejlepší příklad. Odkudpak pocházíte?“

	„Ze Stockholmu.“

	„Je vidět, jak atraktivní naše město je, když se k nám teď stěhují dokonce i lidi z hlavního města. Už jste našel nějaký byt nebo dům?“

	„Byt ve čtvrti Teleborg. Vlastně je docela útulný.“

	„Škoda.“ Makléřka se usmála. „Jako škoda pro mě. Ale pro vás je to dobře. V Teleborgu se žije dobře.“

	„Díky. A je vážně pravda, že Växjö expanduje? Mně město nepřipadá tak… obří.“

	„Asi máme pravdu oba.“ Evangelidisová se znovu hlasitě zasmála. „Ale to je nejspíš jako všechno otázka pohledu. Växjö je jedna z nejrychleji rostoucích komun na jihu Švédska. Profitujeme z nedaleké dálnice E4 a z železniční osy Malmö-Stockholm. A na východní i západní pobřeží je to taky jen sto padesát kilometrů. Växjö slaví velké úspěchy zejména v oblasti nárůstu malých podniků, což samozřejmě zvyšuje náš význam jako města služeb a obchodu.“

	„Zní to jako z nějakého prospektu.“

	„Dostal jste mě,“ přiznala se smíchem.

	„Ale vy z toho růstu profitujete.“

	„Moje firma ano, respektive makléřská branže všeobecně.“ Číšník přinesl Vargenovi minerální vodu a Evangelidisové oběd: telecí filé na fazolích v omáčce z červeného vína. „Což je patrné i z vašeho vybraného jídla.“

	Makléřka se pustila do oběda, zamrkala a přikývla. Vargen si ji na chvíli představil nahou. Radši se rychle napil studené vody.

	„Zato policisté moc nevydělávají,“ zkonstatovala s pohledem na sklenici vody. „Ačkoli váš oblek hovoří jinou řečí. Boss?“

	„Armani.“

	„Velmi elegantní. A sluší vám.“

	„Díky.“

	Vargen vrhnul pohled na strop a pak na své pěstěné nehty. Nemá pod nehtem na palci nějakou špínu? Ne, naštěstí to tak jen chvíli vypadalo. To je ten problém s tabletami. Nikdy neví, jestli je to, co vidí, taky skutečné. Je to vysilující. Každý den musí udělat tisíce rozhodnutí. Kdyby aspoň mohl věřit vlastním smyslům. Ale bez léků je to ještě horší. To se mu pak v hlavě dějí věci, které už by nechtěl vidět ani zažít. Za nic na světě.

	„Dům Askerových…,“ začal.

	„Ten jsem měla před několika lety na krku,“ dokončila větu. Na horním rtu měla kapičku omáčky z červeného vína. Vargen měl silné nutkání se předklonit a olíznout ji. Měl co dělat.

	„Jak to?“

	„To bylo v době, kdy jsem ještě pracovala pro kancelář v Älmhultu. Trh s nemovitostmi tam vypadá naprosto jinak než tady, v expandujícím Växjö. Městské objekty jsou spíše výjimkou, centrum je taky malé, zato jsme měli několik domů, jako je ten, co patří Norům. Všechny statky na venkově, které už se nevyplatí a kde chce bydlet jen málokdo. Bývalý statek Johanssonových byl skutečně problematickou záležitostí, protože původně patřila k selskému dvoru taky spousta půdy a hlavně rozsáhlý les. V roce 2011 objekt koupil velkostatkář, který měl vlastně zájem jen o ten les. Dům byl nakonec rok na prodej. A přitom cena rozhodně nebyla vysoká.“

	„Proč ho nikdo nechtěl?“

	„To víte. I když to možná zní jako klišé, tak poloha je všechno. Objekt leží už docela mimo civilizaci. Asi půlhodinu jízdy autem do města, dá-li se Älmhult označit za měslo. K tomu velikost hlavní budovy, dobrých tři sta metrů čtverečních. A k tomu ještě stáje. To všechno nebylo zrovna v nejlepším stavu, neproběhly žádné opravy ani modernizace. Na rekreační objekt to bylo moc velké a k tomu, aby se to nadále provozovalo jako statek, chyběly pozemky okolo, protože ty se mezitím prodaly. Všechno, co nebyl les, nýbrž pole a louky, nový majitel pronajal nebo prodal okolním statkářům.“

	„A co pak mohlo přijít norskému manželskému páru při tom všem zajímavé?“

	„V roce 2012 objekt nejprve koupil jeden spolek.“

	„Jaký spolek?“

	„Organizace na podporu bývalých vězňů. Rehabilitace nebo tak něco. Jejich ideou bylo, aby bývalí vězni, kteří se v kriminále vyučili na truhláře, malíře nebo klempíře, pracovali společně na projektu renovace. Aby měli po propuštění z vězení nějakou úlohu a dostali se do formy pro skutečný trh práce.“

	„A dál?“ chtěl vědět Vargen. „Fungovalo to?“ Evangelidisová pokrčila rameny a ukrojila si kousek růžového masa.

	„Vlastně moc ne. Za tři čtvrtě roku byla budova znovu na prodej. Nacházela se sice v podstatně lepším stavu než předtím, ale žádný výstavní kousek to pořád nebyl.“

	„A pak do toho praštili Askerovi?“

	„Přesně. Loni na jaře. Myslím, že měli neurčité plány, že by tam chtěli zařídit bed and breakfast. Ubytovnu nebo zkrátka možnost přenocování pro rybáře nebo kanoisty, prostě něco na ten způsob. Asi byli sami taky takoví sportovní nadšenci. Ale upřímně řečeno, opravdu nevím, zda k tomu došlo.“

	„Všechno jsou to zajímavé informace,“ řekl Vargen. „Možná byste mi mohla napsat jméno majitele lesů a taky název toho spolku pro bývalé vězně.“

	„Samozřejmě,“ usmála se a odložila příbor. Pohlédla mu do očí. „Nechtěl byste taky mé telefonní číslo?“

	Bílé zuby se na něj blýskaly. Vargen váhal. Rozepnutá halenka. Stolička na dojení…

	Pak pečlivě odložil sklenici s vodou na stůl. Sepjal ruce. Nepřerušoval oční kontakt. „Díky,“ pronesl a nasadil svůj okouzlující úsměv. „I když je tahle představa neskutečně lákavá, jsem bohužel ženatý.“

	Tahle lež zkrátka zabere vždycky.
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	Hugo Delgado se cítil pod psa. Nic nového pod sluncem. Mizernou náladu má už několik měsíců. Linda to označila jako midlife crisis, krize středního věku, pak se zasmála a pohladila ho po hlavě. Zabručel a zasmál se. Ne, vlastně se nezasmál. Řekl jen ha ha, jako to dělají děti u vtipů, které jim nepřipadají vtipné. Krize středního věku? Z pohledu pětadvacátníka to možná může být legrační, ale optikou šestatřicátníka to není vtipné ani za mák. Podle něj nastává krize středního věku tehdy, když začne člověk v půli života bilancovat – a není spokojený s výsledkem.

	Je to tak?

	Je opravdu nespokojený s výsledkem?

	Nevěděl. Je pravda, že je v poslední době podrážděnější než obvykle, přecitlivělý a současně naprosto demotivovaný. Věci, které ho dřív bavily, mu lezou na nervy nebo už pro něj nic neznamenají. Skoro vůbec teď nehraje své oblíbené online hry, v celé fotbalové sezóně sledoval pouze jeden zápas Östers IF na stadionu, a dokonce si pohrával s myšlenkou, že zruší svou sbírku komiksů a grafických románů. Momentálně mu nechutná už ani pivo v oblíbené hospodě. Problém je, že nikdo netuší, čím to všechno je. Vždyť se mu v podstatě vede dobře. Má napínavou práci, milou a hezkou přítelkyni, skvělý sex (aspoň většinou) a pěkný byt, zařízený rafinovaně a s láskou k detailu ve stylu padesátých let. Co víc by chtěl? Má snad životní přání, která se mu zatím nesplnila? Samozřejmě. Vždyť kdo by je neměl? Tak třeba by nebyl špatný například mistrovský titul pro Östers IF. Ale na to by se musel fotbalový klub nejprve dostat znovu do druhé ligy a pak do první. Originální vydání zcela prvního sešitu Spidermana by byla fakt síla. Nebo půlroční dovolená a sto tisíc švédských korun k tomu, aby mohl konečně v klidu procestovat Chile, vlast svých rodičů. Ale jinak?

	Vztekle odkopl kamínek z vyštěrkovaného nájezdu do křoví. Rozčilovalo ho, že ho Nyströmová poslala do blbýho lesa. Dotazování svědků mu připadalo k ničemu. Silné stránky má někde jinde, u počítače s klávesnicí, to přece šéfka moc dobře ví, a přesto tady teď musí chodit jako nějaký pitomec. Delgado zazvonil u Karmfalkových, nejbližších sousedů Askerových. Velikost dvora na něj udělala docela dojem. Obrovská hlavní budova a několik vedlejších hospodářských stavení. Otevřela mu žena, které mohlo táhnout na padesát. Annika Karmfalková měla unavený, vyčerpaný výraz.

	„Policii vyhlížím už od rána. Váš kolega se nám včera zmínil, že se od vás nejspíš ještě někdo staví.“

	„Díky, že jste si na mě udělala čas.“

	V duchu obrátil oči v sloup.

	Žena naznačila úsměv.

	„To je přece jasné, když někdo přišel o život.“

	„Tragicky, bohužel.“

	„Je to jeden z těch Norů?“

	„Zatím se nám to tak jeví.“

	„Zaslechla jsem něco o vraždě vidlemi.“

	„Kdo to tvrdí?“

	„Náš místní rozhlas,“ pronesla ironicky a poškrábala se na nose. „Tady se nic neutají. Ale pojďte přece dál, udělám nám kafe.“

	Delgado následoval ženu do moderně zařízené jídelny. Na stole už bylo prostřeno pro tři – Delgado zaregistroval kávový servis a pod skleněným poklopem mandlový koláč.

	„Váš muž je taky doma?“

	„Ne,“ řekla. Na bledém, téměř průsvitném čele jí pulzovala žilka. „Ale syn.“

	„Ten kluk tam venku na traktoru?“

	„Přesně tak. Jmenuje se Christoffer.“

	Jako na zavolanou se ve dveřích objevil vysoký mladík.

	Delgado mu odhadoval pětadvacet let. Místnost se okamžitě zaplnila pronikavou vůní sena a dobytka. Muži na sebe pokývli. Annika Karmfalková nalila všem kávu a sundala skleněný poklop z koláče.

	„Prosím,“ vyzvala je. „Nabídněte si.“

	„Díky,“ vzal si Delgado kousek. „Vypadá chutně. Jak velký je váš statek, smím-li se ptát?“

	„Šest set dvacet kusů mléčného skotu,“ odpověděl mladý muž s nepřeslechnutelnou hrdostí v hlase.

	Delgado uznale pokývl.

	„To není špatné,“ pronesl nahlas. „A to všechno zvládáte sami?“

	„Samozřejmě tady přikládá ruku k dílu ještě táta, jedna stálá pomocná pracovní síla a dvě výpomoci na částečný úvazek.“

	„Páni,“ Delgado na to. „To je skutečný velkopodnik.“

	„Myslel jste si snad, že dneska lidi ještě pořád pasou krávy na zahradě a dojí je ručně? Jen na všechno to papírování a evropské formuláře a nařízení bychom klidně mohli zaměstnat vlastní sekretářku,“ vysvětloval mladík.

	„Aha,“ odvětil Delgado, který nikdy předtím neuvažoval o tom, jak funguje moderní zemědělství. „Musím uznat, že mé znalosti o statcích pocházejí nejspíš jen z dětských knížek a televizních seriálů. Emil Neplecha a spol.“

	„Kdyby to byla taková idylka,“ zasmál se Christoffer Kurmfalk.

	„Vaši sousedé,“ začal Delgado nečekaně. „Ti Askerovi…“

	„Ti se tady ukázali vždycky jen v létě,“ přerušil ho mladík a zkřížil ruce na prsou. Hlas se mu nepatrně změnil. „Takže jste se neznali moc dobře?“

	„Jestli jsme se znali? To bych rozhodně netvrdil. Dům většinou zel prázdnotou. V zimě jsme vždycky málem zapomněli, že tam stojí. Víte přece, jaké to tady je, když se setmí. Na druhé straně kopce byla jen tma. Žádné světlo. Žádný život.“

	„A kdo tam na to dával pozor? V takovém domě v lese se přece může cokoli stát: vloupání, škody, které způsobí voda, rozbitá okna…“

	„To nevím,“ řekl mladý statkář a zastrčil si kus koláče do úst.

	„Vážně je škoda, že tam nikdo nebydlí natrvalo,“ poznamenala matka a vzdychla.

	„Proč škoda?“ chtěl vědět Delgado.

	„Prostě škoda,“ pokrčila žena rameny.

	„Spoustu domů v okolí skupují Dánové, Němci nebo lidi z města, kteří tu chtějí trávit letní měsíce. A většinu roku tady pak nikdo není,“ pokusil se o vysvětlení syn.

	„Ale proč by to měl být problém?“ nechápal Delgado, který si taky neuměl představit, že by měl tady, mimo civilizaci, strávit byť jen týden v kuse.

	„Pospolitosti se rozpadají a vesnice pomalu vymírají. Obce jsou beztoho příliš malé, a když vymřou staří, nenajde se mezi mými vrstevníky moc takových, kteří by chtěli statky a domy převzít. Sám jsem spíš výjimka a vlastně ani nevím, jestli jsem se rozhodl správně. Spousta se toho změnila. Například tady fungovala škola, když jsem byl malý, a teď musejí všechny děti jezdit autobusem až do Älmhultu. Až bude dcera školou povinná, bude muset absolvovat tu štreku každý den. Čtyřicet minut ráno tam a odpoledne stejně dlouho zpátky. Vždyť je to vůči tak malému dítěti bezohledné.“

	Delgado přikývl, ačkoli musel uznat, že si s takovými věcmi nikdy hlavu nelámal.

	„A pak, v pubertě, pro ně taky nebude moc zajímavé bydlet na venkově. Kromě školního autobusu sem žádný spoj nejezdí, protože se to pro tu hrstku lidí nevyplatí. Ne, kdo se chce odsud někam dostat, musí jet sám.“

	„Fajn, ale jak to souvisí s našimi rekreanty?“ přerušil ho Delgado a tázavě na něj pohlédl.

	„Jsou tady jenom v létě. Užívají si krásnou krajinu, která je díky našemu pasoucímu se dobytku pořád přístupná, a je to tak dobře, krásy je tady kolem pro všechny dost, ale…“ Mladý muž se napil kávy a přemýšlel. „Ale všechna ta šílená dřina zůstává na nás, venkovanech,“ pokračoval. „Chalupáři se tu v létě koupou, ale nejsou tady, když je potřeba shrabat listí a vytahat lávky z vody, abych uvedl nějaký příklad. Nebo když jsme tady chtěli nechat položit kabely pro širokopásmový internet, měly o něj zájem jen tři rodiny, a proto to bylo tak drahé, že jsme si to nemohli dovolit. Chápu, že lidi z města chtějí uniknout před každodenním stresem a že se jim líbí, když jednou za čas výjimečně nejsou připojení, ale pro nás by to bylo dobré.“ Christoffer Karmfalk na Delgada vážně pohlédl.

	„Ale dá se na to dívat i pozitivně. Alespoň se starají o své domy. Jinak by chátraly i ty,“ poznamenala matka.

	„Askerovi,“ podnikl Delgado opětovný pokus. „Určitě jste se stýkali, když tady byli, ne?“

	„Ale jo, pozdravili jsme se. Ale že bychom spolu opravdu mluvili? To spíš ne,“ vysvětloval Christoffer Karmfalk.

	Annika Karmfalková přemýšlela.

	„Počkat, vzpomínám si, že jednou poprosili mého muže a Christoffera, aby jim pomohli s traktorem.“ Pohlédla na syna. „Vzpomínáš si ještě, jak káceli ty staré stromy na zahradě?“

	„Máš pravdu. Přišli uprostřed léta, když jsem zrovna dělal seno, a chtěli, abych jim traktorem odtáhl pokácené kmeny z přední strany pozemku. Vůbec se mi to v tu chvíli nehodilo, protože jsem měl práce až nad hlavu.“

	„A pomohl jste jim?“

	„Jak jen to šlo. Skončili jsme skoro v noci. Nemohl jsem tušit, že to potrvá tak dlouho, ale… jak jen to říct… Askerovi měli naprosto přesnou představu o tom, kde musejí kmeny ležet, a já jsem nebyl po celodenní dřině zrovna trpělivý, jestli mi rozumíte, co tím myslím. A tak se pak vztahy mezi námi trochu ochladily.“

	„Nevíte, jaké měli se statkem plány?“

	„Jo, chtěli tady zařídit menší ubytovnu. Myslím, že pro pěší turisty a kanoisty. S námi o tom nemluvili, i když měli nejspíš v plánu posílat turisty do našich lesů,“ pronesl Christoffer Karmfalk suše a dolil sobě a Delgadovi kávu.

	„Ale vzhledem k allemansrätlen2 a tak…,“ namítal Delgado.

	„To jste mě asi nepochopil zcela přesně. Allemansrätten platí pro soukromé osoby, ale ne pro organizované skupiny. Pro mě za mě si tady turisti můžou užívat na dovolené, ale v tom případě chci taky svůj podíl z koláče,“ děl mladý statkář.

	„Jo, lidi toho namluví, ale aby naslouchali taky chvíli nám, na to už jim čas nezbývá,“ poznamenala matka, která zamyšleně hleděla z okna. Delgadovi nebylo jasné, koho přesně tím myslí. Vypil kávu.

	„V každém případě děkuji za váš čas a výborný koláč,“ řekl a vstal. Pak ho něco napadlo. „Poslechněte, ještě jedna otázečka, čistá rutina. Máte tady na statku vidle na kydání hnoje?“

	Christoffer Karmfalk se hlasitě rozesmál.

	„Vidle? Máme jich tady tucet.“

	Delgado chvíli přemýšlel, ale pak to nechal být a raději se rozloučil.

	U výjezdu ze dvora to čpělo hnojem a široké pneumatiky těžkých zemědělských strojů zanechávaly v marastu hluboké stopy. Světle šedé kožené boty má v podstatě zničené. Zasranej region, pomyslel si, a mysl mu potemněla ještě víc.
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	Ingrid Nyströmová strávila většinu dopoledne pročítáním několika článků o obětech požárů. Jeden z nich pocházel z pera jistého amerického experta a byl v angličtině; měla pocit, že pochopila jenom polovinu a že jí to nejdůležitější uniklo. V každém případě nebyla po přečtení o moc chytřejší než předtím. Nakonec se z pocitu vlastní nedostatečnosti a v návalu činorodosti pustila do prohledávání digitálního archivu, zda neobjeví podobné případy. Našla zprávu o požáru norské plachetnice v Marstrandu v létě 2006; následným vyšetřováním vyšlo najevo, že šlo o pokus o pojistný podvod. V kempu v Byxelkroku v severní části ostrova Öland zase v srpnu 2009 vyhořel norský obytný vůz, způsobená věcná škoda činila téměř sedm set tisíc korun a příčinou byl nejspíš vadný přívod plynu. Nedaleko Vrigstadu pak v listopadu 2011 vyhořela chalupa patřící německé rodině z Lübecku; podezření na žhářství, vyšetřování skončilo bezvýsledně. K něčemu podobnému došlo loni na jaře nedaleko obce Berg, přibližně pětatřicet kilometrů severně od Växjö: tam taky vyhořela chalupa, patřila ovšem Švédovi, který objekt podle poznámky ve spisu často pronajímal Dánům nebo Němcům; ani v tomto případě policie pachatele nedopadla. V obou případech požáru rekreačních objektů pojišťovny nezaplatily nic s odvoláním na žhářství.

	Nyströmová si nebyla jistá, jak má s případy naložit. K událostem s hořícími rekreačními objekty došlo stejně jako v případě požáru u Askerových ve Smålandu. Je skutečně možné, že by někdo sériově podpaloval zahraničním turistům jejich příbytky? Jak do tohoto vzorce zapadá mrtvola s vidlemi v břiše? Přece jenom je velký rozdíl mezi vraždou a poškozením věci. Nebo snad ne? Požár v obou chalupách se odehrál pokaždé v ročním období, kdy se tam s největší pravděpodobností nezdržují turisté.

	Nyströmová byla ráda, že si může dát pauzu od bezvýsledných rešerší, a zamířila do kantýny na oběd, na kterém byla domluvená s patoložkou Ann-Vivikou Kimselovou. Objevila ji uprostřed menší skupinky lidí, kteří se shromáždili kolem stolu se čtyřmi kolegy v uniformách. Benny Olsson, starý ostřílený policista växjöského sboru, zrovna svým burácivým basem líčil nějaký zážitek.

	„Co se to tady děje?“ zašeptala Nyströmová kamarádce do ucha. „Že by někdo vyhrál v loterii?“

	Kimselová ji chytla za paži.

	„Ještě jsi o tom neslyšela? O tom cirkusu?“

	„O jakém cirkusu?“

	„Někde na louce nedaleko Strömsnäsbruku stojí cirkus. Poslouchej, co Benny vypráví.“

	Ann-Vivika Kimselová se znovu otočila k ostatním a přitáhla Nyströmovou blíž.

	„…a v té boudě pak seděl ten lev v pasti. Roger mi podal pušku s narkotizačními střelami, kterou jsme použili už předtím v případě té potrhané zebry. Takže přiložím zbraň, zamířím přesně na krk a prásk!“

	Skupinka zajásala.

	„Ben-ny, Ben-ny,“ skandovali tři mladí kolegové do rytmu a tleskali při tom rukama.

	„Páni zlatí, skutečný lev?“ zeptala se Nyströmová užasle.

	„Copak jsi to dnes ráno neslyšela v rádiu? Nebo aspoň v policejním rozhlase? Půlka kronoberského okresu byla vzhůru nohama,“ odvětila Kimselová.

	„Nejspíš jsem byla ve své věži ze slonoviny,“ pronesla Nyströmová nesměle.

	„Ve věži ze slonoviny v oddělení násilných trestných činů, nebo co?“

	Kimselová se zasmála, jako vždycky vypadá fantasticky. Nyströmová připadalo, že tmavomodrá hedvábná blůza, k ní barevně sladěná brož a vkusný, ale zároveň nápadný make-up působí velice elegantně. Občas si přála umět trošičku vylepšit vlastní nudný zjev podobnými finesami. Jenže na takové věci zkrátka nemá povahu.

	„Tak nějak.“ Nyströmová polkla. „Ale co je s tím lvem? Utekla ještě nějaká zvířata?“

	„Všechny je asi zase pochytali. Utekl lev, zebra a několik šimpanzů. Díky bohu se nestalo nic vážného. Jen nějaký důchodce se tak polekal, že spadl z kola a zlomil si ruku, jinak nic.“

	„Páni zlatí,“ zopakovala Nyströmová. „To je věc. Už vidím ty titulky v bulváru. Jen si představ Edmana, jak informuje o hrdinských činech na stránkách Expressen a Aftonbladet. Takovou příležitost si určitě nenechá ujít.“

	„Možná bychom mu měly na tiskovou konferenci obstarat klobouk safari,“ navrhla Kimselová.

	Musely se obě zasmát.

	„Ale jak se to mohlo vůbec stát?“ divila se Nyströmová. „Na držení takových zvířat přece musejí existovat bezpečnostní předpisy.“

	Kimselová pokrčila rameny.

	„Na to se asi budeš muset zeptat kluků z Frankova týmu.“

	Frank Jodenius vede druhý tým kriminální policie Kronoberg, který se na rozdíl od Nyströmové a jejích kolegů zpravidla nezabývá násilnými trestnými činy. Ačkoli Nyströmová Jodeniusovu oddělení často pomáhala, pokud to kapacity dovolovaly, podvědomě cítila, že jí Jodenius vážené místo hlavní komisařky závidí.

	Cestou k salátovému baru poklepaly na rameno Olssonovi, který si užíval pozornosti svých kolegů.

	„Příští rok pojedu na safari do Afriky,“ oznámil a udělal gesto, jako by si přikládal pušku k líci a zacílil. „The Big Five.“ Někdo napodobil sloní zatroubení. Nyströmová s Kimselovou si navršily na talíř salát a předkrm a našly si volný stůl u stěny, kde bylo trochu klidněji. Zatímco Kimselová přežvykovala, vrtala se Nyströmová v sójových klíčcích. Veselí ostatních kolegů jí zlepšilo náladu, ale v podstatě chce s kolegyní probrat něco vážného.

	„Dneska nemáš hlad?“

	„Ani nevím.“

	„Co máš na srdci?“

	Nyströmová si kamarádku přeměřila pohledem a pak si dodala odvahu. Rozpovídala se o vyšetření rakoviny.

	„Ale vždyť je skvělé, že jsou výsledky v pořádku. Tisíce jiných žen by byly nadšením bez sebe.“

	„Já vím,“ odvětila Nyströmová. Bylo pro ni těžké vyjádřit slovy, co právě cítí, a doufala, že to kamarádka pochopí. Ale jak by mohla? Rozhodla se proto raději změnit téma.

	„Přemýšlela jsem, jestli by nebyl dobrý nápad, kdyby se k nám máma přestěhovala…“

	Dál nedošla. Ann-Vivika se zakuckala, a zatímco kašlala a bouchala si do hrudníku, Nyströmová na ni šokovaně hleděla.

	„Matka? Radši bych pošla, než abych si do bytu přistěhovala matku. I když měla před třemi týdny nehodu…,“ řekla. „A ona asi taky.“

	Nyströmová se usmívala. Kamarádka není zrovna rodinný typ. Ann-Vivika žije už dlouho bez manžela. Mají spolu sice syna, ale ten se před několika lety odstěhoval. Nyströmová nepochybovala ani na vteřinku, že si Ann-Vivika ten božský klid a svobodu náležitě vychutnává.

	„A co na tvé plány říká Anders?“

	„Ještě jsme neměli příležitost se o tom pobavit.“

	Kimselová řekla ‚hm‘ a zamyšleně si prohlížela sušené rajče na vidličce, ze kterého kapal olej.

	„Je to trochu nechutné,“ mínila.

	„A co? Jako to, že jsme ještě neměli příležitost…“

	„Ale ne, myslím to rajče.“

	„Každý den řežeš do mrtvol, a rajče sušené na slunci ti připadá nechutné? Ty mě vážně bavíš.“

	„Jo. Připomíná mi totiž alkoholikova játra.“

	„Pěkně děkuju,“ poznamenala Nyströmová a bryskně odsunula talíř. „Promluvme si rovnou o té shořelé mrtvole, když už jsme u tak naturalistických témat.“

	„Nemám pro tebe nic nového, Ingrid. A ani nic nového tak rychle nebude. Odebrané vzorky jsem poslala do laboratoře v Linkopingu. S trochou štěstí najdou nějaký upotřebitelný materiál DNA, ale to nám nejspíš taky nijak zvlášť nepomůže, dokud nebudeme mít zkoušku správnosti.“

	„Zkoušky správnosti možná budeme mít brzy k dispozici. Stina Forssová míří do Osla, norští kolegové nás pozvali a přislíbili nám maximální podporu. V bytě toho manželského páru se určitě něco najde. Vlasy, ustřižené nehty, cokoli.“

	„Takže ještě pořád vycházíte z toho, že ta mrtvola by mohl být jeden z nich?“

	„Je to nejpravděpodobnější. Sousedi z Norska říkají, že jsou už delší dobu na dovolené. Takže v tomhle ohledu by to odpovídalo.“

	„Nebuď si s těmi vzorky DNA tak jistá, je možné, že kriminalisticko-technická laboratoř nenajde nic použitelného. Teplota požáru byla extrémně vysoká.“

	Nyströmovou napadlo něco jiného.

	„Máš jako venkovanka něco proti turistům? Proti Němcům? Nebo Dánům?“

	„Nelíbí se mi křiklavé goretexové bundy. Ale jinak ne. Proč?“

	Nyströmová se usmála.

	„Mimochodem, máš moc hezkou halenku. Ta barva ti sluší,“ pochválila ji a vstala. Je na čase vrátit se za psací stůl.
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	Knutsson velkoryse přenechal řízení Delgadovi. Od té doby, co si přečetl, že několik tisíc kroků za den může výrazně snížit riziko infarktu myokardu, snaží se chodit co nejvíc pěšky. Štěrkovitou stezku lesem lemovaly vysoké kapradiny a květiny, jejichž názvy ani neznal. Jednou zahlédl zvláštního motýla, o kterém mu ve škole říkali, že téměř vyhynul. Už je to skoro pětačtyřicet let. Možná to se životním prostředím nebude tak špatné, jak všichni tvrdí, pomyslel si radostně. Třeba je svět někdy přece jenom v pořádku.

	Nejbližší dům na seznamu stál několik kilometrů od místa činu, malý dřevěný domek s křivou střechou. Několik věkem unavených prken z obložení se vyboulilo a vybledlá falunská červeň zoufale volala po novém nátěru. Tady na to někdo setsakramentsky kašle, blesklo Knutssonovi hlavou. Nedbalost a zbytečné chátrání mu jako Smålanďanovi tělem i duší nedělaly dobře. Knutsson zazvonil. Slušnou chvíli čekal, než se v domě něco pohnulo. Zaslechl hlasité vrzání a šoupání starých, těžkých dřevěných dveří. Jako by to trvalo celou věčnost. Když se konečně otevřely vchodové dveře, objevil se v nich starý mužík, holohlavý, vysušený, scvrklý. Devadesát let, možná víc. Skrze skla brýlí, tlustá a vypouklá jako dno láhve dobrého vína, na něj civěla očka barvy lískových oříšků. Uzlíček se třásl. Oříškové oči se třásly. Nebo to byla víčka?

	„Prosím?“ zeptal se stařík šelestivým, zrezivělým hlasem, který jako by už hodná léta nepoužíval.

	„Dobrý den,“ pozdravil Knutsson.

	„Dobrej,“ odvětil stařík, nadzvedl pravou ruku z rukojeti berle o několik centimetrů a pak mu hned klesla, jako by byla příliš těžká. „Přivezl jste jídlo? Oni už s tím teď posílají mužské?“

	„Ne,“ zakroutil hlavou Knutsson. „Já jsem z kriminální policie. Oddělení násilných trestných činů.“

	„Ale já nechci žádnou reklamu. Říkal jsem to té paní od pošty do telefonu.“

	Knutsson si všiml štětiček, které trčely staříkovi z uší. Nedivil by se, kdyby mu tam rostl mech a lišejník.

	„Ale ne, to je nedorozumění. Já jsem od po-li-ci-e.“

	Knutsson zvedl hlas a snažil se mluvit hlasitě a srozumitelně.

	„Dneska by mělo být kuře a brambory,“ stařík na to.

	„Mám na vás jed-nu o-táz-ku,“ pokračoval Knutsson trpělivě a doprovázel svou prosbu nesmyslnými gesty.

	„Brambory,“ trval na svém děd.

	„Po-li-ci-e,“ řekl Knutsson hodně pomalu a hodně zvučně a v jeho hlase byly patrny stopy počínajícího zoufalství.

	„Kdy tady bude jídlo?“ zašeptal zrezlý hlas vylekaně.

	„Hoří,“ zkusil to Knutsson už podruhé v tento den.

	„Jděte pryč, prosím,“ naléhal stařec a hnědé oči za tlustými dny od lahví na víno se mu leskly, „jděte pryč, jinak zavolám policii!“

	Knutsson chlácholivě zvedl ruce. Došla mu řeč. „Já,“ zapíchl ukazováček do mocného hrudního koše, „jsem po-lici-e.“ Pak napřímeným ukazovákem několikrát zatočil nad hlavou, dnes už taky podruhé.

	„Přesně tak, zavolám policii,“ zaskřehotal stařík a pak mu před obřím břichem přibouchl dveře s rychlostí, kterou by do něj Knutsson v životě neřekl.

	8

	Stina Forssová dorazila do norského hlavního města díky dobrému spojení už v poledne. Policie z Gjerdrumu byla tak laskavá, že pro ni dokonce poslala služební vůz přímo na letiště. Na terminálu na ni čekala přátelská, baculatá policistka kolem šedesátky, která se zpěvnou norštinou představila jako Mette Myrvoldová. Nasedly do policejního auta, zbrusu nového mercedesu.

	„Je neuvěřitelné, jak rychle se dnes můžete dostat ze smålandské provincie k nám,“ poznamenala Myrvoldová. „Musím se vám přiznat, že jsem se podívala do mapy, abych věděla, kde vlastně Växjö leží,“ dodala. I když Forssová rozuměla téměř všemu, co Myrvoldová říkala, bude chvíli trvat, než si zvykne na melodii norského jazyka.

	„To věřím,“ řekla.

	„Kdy vám to letí zpátky?“

	„Dnes o půl páté. Ale bude-li to zapotřebí, zůstanu déle.“

	Během jízdy do Gjerdrumu jí Myrvoldová vyprávěla o obci a o komuně Akershus, ve které bydlí něco málo přes půl milionu lidí. Spousta jich dojíždí za prací do hlavního města. Forssová se dívala z okna. Viděla rozsáhlá pole a louky, táhnoucí se po něžné, kopcovité krajině. Na horizontu se rýsovaly hory. Sytě žluté žitné lány zářily na slunci.

	„Máte to tady pěkné,“ poznamenala.

	„Tady se to ještě dá vydržet,“ Myrvoldová na to. „Alespoň většinou.“ Zasmála se. „Je tu docela klid, alespoň ve srovnání s velkým městem. Já sama jsem sloužila více než dvacet let v Oslu a klid v Gjerdrumu jsem si musela takříkajíc zasloužit.“

	„Já jsem zase dlouho pracovala v Berlíně,“ řekla Forssová.

	„Vážně? Jako Švédka?“

	„Jako Němkošvédka,“ poopravila ji Forssová. „Takříkajíc.“ Okamžitě se ozvaly výčitky svědomí. Už dlouho jsem nezavolala mámě, napadlo ji. Na druhou stranu by se Johanna taky mohla ozvat sama, kdyby měla potřebu mluvit s vlastní dcerou. Nejspíš je zase na jednom z těch svých esoterických výletů do zákoutí vlastní duše a noří se po dlouhé týdny do hledání sebe sama. Nebo se vzdělává na kurzu reiki v Flocheifelu či na lekci ájurvédského vaření u Bodamského jezera.

	„Berlín? To je moc zajímavé. Moc ráda bych se tam někdy podívala.“

	To říká přibližně každý druhý člověk, před kterým se Forssová zmíní o tom, že pochází z německého hlavního města. Druhá polovina lidí nadšeně vypráví, že už tam jednou byli a že se jim tam strašně moc líbilo. Tak multikulturní místo. A jak překypuje historií.

	„Jo, jo, stojí to za to,“ okomentovala to Forssová stručně. Pak se zeptala na Askerovy.

	„Nejlepší bude, když tam pojedeme hned,“ navrhla Myrvoldová. „Mí kolegové už tam na nás čekají. Když jste jim včera poslali fotografie místa činu a předběžné výsledky vyšetřování, požádali jsme státního zástupce o povolení k prohlídce.“

	„V to jsem doufala,“ řekla Forssová. „Zatím všechno ukazuje na to, že mrtvola ve vyhořelém domě bude Leif nebo Kristina Askerová.“

	„Což by zase znamenalo, že jeden z nich je na útěku. Tragická událost, takový trestný čin ve vlastní rodině. Bohužel se nám zatím stále ještě nepodařilo zkontaktovat rodinné příslušníky.“

	„Askerovi mají dvě děti, ne?“

	„Dvě dospělé dcery. Jedna žije v Trondheimu, druhá na předměstí Bergenu.“

	„A co říkají sousedi?“

	„Nic moc. Askerovi tady bydlí v domě pro víc rodin. Různě se to tady střídá, vládne spíše anonymní atmosféra. Sousedka, která bydlí na témže patře, se ale nejspíš přece jenom dozvěděla, že ti dva odjeli.“

	Dům, o kterém se Mette Myrvoldová zmiňovala, skutečně působil anonymně. Bledě žlutá vybledlá fasáda, tři podlaží, devět bytů. Na kraji cesty parkoval další policejní vůz, taky nový mercedes. Vystoupily, Forssová kolegům potřásla rukou a představila se. Dva muži v uniformách a jeden v riflích a větrovce. Jména okamžitě zapomněla.

	„Zajistili jsme auto Askerových,“ řekla větrovka. „Stojí na silnici za rohem.“

	„Ale jak se pak dostali do jižního Švédska?“ divila se Myrvoldová. „Když mají chalupu uprostřed lesa?“ Pohlédla na Forssovou, jako by měla znát odpověď.

	„Na to jsme se už taky snažili najít odpověď,“ ozval se jeden z uniformovaných. Měl nasazené lesklé sluneční brýle.

	„Možná je tady. On. Nebo ona,“ uvažovala Forssová. „Možná se jeden z Askerových vrátil.“

	„Byt je podle všeho prázdný,“ mínil další policista v uniformě. Na tváři pětidenní strniště. „Několikrát jsme zvonili. Ani přes okna jsme nikoho neviděli.“

	„Ale uvnitř jste nebyli?“ zeptala se Forssová.

	„Zatím ne.“ Větrovka se usmála. „Chtěli jsme počkat na naši švédskou jednohubku.“

	„Pochází z Berlína,“ namítla Myrvoldová. „Alespoň údajně.“

	„Pipi dlouhá punčocha z Berlína,“ zkonstatovalo strniště a zazubilo se.

	„Jdeme na to?“ zeptala se Forssová kousavě. Takové jednání jí bylo velmi nepříjemné. Zejména ze strany starší kolegyně.

	Otočili se k domovním dveřím. Sluneční brýle držely klíč v ruce.

	„Od domovníka,“ vysvětlovaly.

	Byt Askerových se nacházel v prvním patře. Vyšli po schodech. U prostředních dveří od bytu visela keramická jmenovka: Askerovi. Byla ozdobena králíčkem kousajícím mrkev, který dřepěl v kajaku. Norové vytáhli služební zbraně. Větrovka zabušila do dveří: „Otevřete, policie.“ Keramická jmenovka se při každém bouchnutí výhružně zahoupala. Jinak se nestalo nic. Větrovka několikrát za sebou stiskla tlačítko zvonku. „Okamžitě otevřete. Tady policie.“ Znovu nic. Větrovka se otočila k Forssové.

	„Mohl by být ozbrojený? Nebo ozbrojená?“

	„Nemám páru,“ pokrčila Forssová rameny. „Když se tak dívám na jmenovku, řekla bych, že spíš ne.“

	Norové se zazubili.

	„Tak já teď otevřu,“ rozhodly sluneční brýle.

	Zastrčil klíč do zámku a odemkl. Tři hlavně matně černých P30 Heckler & Koch mířily dovnitř.

	„Pozor, policie. Vyjděte ven s rukama nad hlavou.“

	Větrovka udělala dva kroky do chodby a zakopla o hromadu neotevřené pošty a novin. Před pádem ji zachránil dlouhý krok a napřažená pravá ruka, kterou se opřela o zeď. Služební zbraň dopadla s rachotem na podlahová prkna.

	Začátečník, blesklo hlavou Forssové a vnikla do bytu. Větrovka se napřímila.

	„Tady nikdo není,“ zkonstatovala Myrvoldová.

	Přesto její tři mužští kolegové pobíhali po pokojích s napřaženýma rukama jako ve filmové scéně a vykřikovali jeden po druhém.

	„Obývací pokoj zajištěn.“

	„Ložnice zajištěna.“

	„Kuchyň zajištěna.“

	„Záchod zajištěn,“ zašeptala Forssová Myrvoldové do ucha.

	„Záchod zajištěn,“ ozvalo se z chodby.

	„Tady nikdo není,“ zopakovala Myrvoldová. „Otázka je, jestli je to dobře, nebo špatně.“

	„Nemám páru,“ zopakovala Forssová.

	Rozhlížela se po obývacím pokoji. Sedací sestava krémové barvy, konferenční stolek se skleněnou deskou, středně velký plochý televizor, starožitně působící psací stůl, pět regálů naditých knihami. Na nízké komodě fotografie v rámečcích: Mladí Askerovi před oltářem, ona malá, drobná, výrazný nos, tmavé vyčesané vlasy, on středně vysoký, hubený, krátké světlé vlasy. Askerovi s miminkem v náručí. Askerovi s dítětem a druhým miminkem v náručí. Askerovi vedle dvou holčiček na ponících. Jedna z dívek s maturitním vysvědčením. Druhá dívka s maturitním vysvědčením. Leif s knírkem. Kristina s batohem na rybách. Oba společně v kajaku. Oba s lyžařskými brýlemi na čele uprostřed zasněžené krajiny. Na většině fotografií vypadali šťastně. Ale co znamená vypadat šťastně?

	Tři policisté se vrátili do obývacího pokoje, zbraně opět zasunuté, a přesto Forssové připadalo, že je adrenalin v místnosti cítit jako dotěrný parfém.

	„Nejlepší bude, když si pokoje rozdělíme,“ navrhla větrovka. Pulzující krční tepna prozrazovala rychlý tep.

	„Ráda bych si prohlédla každou místnost zvlášť,“ řekla Forssová.

	„Aha,“ větrovka na to teatrálně. „Jak si madam přeje.“

	Strniště se přihlouple zasmálo. Sluneční brýle si přehnaně snaživě leštily skla a pak si je podržely proti teplému zářijovému slunci. Forssová cítila, jak v ní stoupá vztek. To nevěstilo nic dobrého. To nevěstilo vůbec nic dobrého. To bylo neprofesionální. Protože to znamenalo, že nebude schopná jasně uvažovat.

	„Já…,“ začala.

	„Podívejte se na to,“ skočila jí do řeči Myrvoldová.

	Forssová se k ní otočila. I ostatní přistoupili blíž. Policistka vysypala obsah koše vedle psacího stolu na zem a v ruce svírala papír.

	„Co je to?“ vyštěkla větrovka.

	„Dopis,“ řekla Myrvoldová. „Od jedné cestovní agentury.“

	Dala se do čtení: „V příloze zasíláme podklady týkající se vámi objednaného balíčku Wild River: Šestnáct dní cestování na kánoi po Rocky Mountains s průvodcem v termínu od 26. srpna do 13. září letošního roku včetně cestovní dokumentace a dokladů o pojištění.“ Mlčky přelétla několik řádků a pak pokračovala: „Rezervováno na jméno Asker, Leif, narozen 22.01.1961; Askerová, Kristina, narozena 08.09.1965; Jensenová, Lena, narozena 11.12.1986; Askerová, Marlen, narozena 14.02.1989.“

	„Aha,“ řekla větrovka.

	„No jo,“ ozvalo se strniště.

	„Ty svině jsou na dovolený,“ uzavřely sluneční brýle.
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	Z Jespera Bånga nevyzařovalo vůbec nic z aury staroanglické venkovské šlechty, kterou měl Kent Vargen v představách spojenou se zvučným pojmem velkostatkář. Naopak. Na Vargena působil přibližně šedesátiletý muž se začínajícím bříškem v pískově žlutých kalhotách, košili s propínacími knoflíčky na límečku a pletené vestičce jako zosobněná průměrnost. Strohá kancelář v centru města bez jakékoli výzdoby s výjimkou reklamního kalendáře dřevozpracujícího průmyslu korespondovala s usedlou pěšinkou beze stopy sebemenší inspirace či originality stejně jako se sandály. Vargen uchopil ruku napřaženou k pozdravu v podstatě s mírným odporem. Jako pokaždé, když se dotýkal jiného muže, spatřil v duchu obří zvětšeninu zástupu virů, bakterií a jiných mikroorganismů. Ačkoli se v duchu otřásl hrůzou, pokusil se o úsměv. Jen vědomí přítomnosti vlhčených desinfekčních ubrousků ve vnitřní kapse kabátu ho chránilo před tím, aby se nenechal vyvést z míry. Jesper Bång mu nabídl místo a Vargen se posadil. Naštěstí nebyla židle polstrovaná. Polstrování znamená blechy, roztoče a horší věci.

	Bång vypadal, že ho událost zasáhla.

	„Požár s oběťmi na životech, jak hrozné. Po vašem telefonátu jsem si okamžitě vyhledal podklady.“

	„Díky, to nám při vyšetřování velmi pomůže.“

	„Takže jde o Johanssonův statek.“

	„Johanssonův? Majitelé se přece jmenují Askerovi.“

	„Dřívější vlastníci se jmenovali Johanssonovi. Už je to nějakou dobu.“

	„Makléřka mi říkala, že statek změnil majitele v roce 2011.“

	Bång si nasadil brýle na čtení, které mu visely na šňůrce kolem krku. Mžoural na obrazovku počítače.

	„Přesně 1. dubna. Vzpomínám si na to, byla to smutná koupě.“

	„V jakém smyslu?“ zeptal se Vargen.

	„Johanssonovi padli za oběť Gudrun.“

	„Gudrun?“

	Jesper Bång si sundal brýle z nosu.

	„Ano, Gudrun.“

	„To je nějaká žena?“

	„Ne, to je orkán.“

	„Aha.“

	„Vy asi nejste odsud, že?“

	„Ne,“ přiznal Vargen. „Nedávno jsem se přistěhoval ze Stockholmu. Ale o tom děsném orkánu jsem už samozřejmě slyšel,“ dodal rychle. „Muselo to být tak v roce 2006 nebo 2007, ne?“

	„V lednu 2005,“ opravil jej Bång.

	Vargen vyčetl z výrazu tváře majitele lesa, že právě ztralil na vážnosti. Což bylo samozřejmě naprosto směšné. Jako by se zbytek světa zajímal o jeho blbou smålandskou provinční bouři.

	„Zajímavé,“ řekl po chvíli a pomalu přikývl, což Jespera Bånga očividně podnítilo k tomu, aby vyprávěl dál.

	„Tehdy orkán Gudrun během několika málo hodin vyvrátil sto milionů kubických metrů dřeva.“

	„Páni,“ hvízdl Vargen.

	„Hospodářské škody se vyšplhaly na dvacet miliard švédských korun, nemluvě o lidských ztrátách. Sedmnáct lidí přišlo kvůli orkánu a jeho následkům o život.“

	„Taková tragédie,“ odvětil Vargen, chápavě pokyvoval hlavou a současně přemýšlel o tom, jestli by neměl oblek po rozhovoru přece jenom co nejrychleji odnést do čistírny.

	Člověk nikdy neví, kdo před ním seděl na židli. Možná nějaký špinavý dřevorubec ve flanelové košili plné nějaké havěti z lesa.

	„Tolik lidských životů,“ pokračoval Jesper Bång a pomalu zakroutil hlavou. „Přičemž nehoda na Johanssonově statku byla obzvláště tragická.“

	„Jistě, jistě,“ souhlasil snaživě Vargen. Myšlenka na chemické čištění mu okamžitě zvedla náladu.

	„Rodina se po statkářově smrti už nikdy nepostavila na nohy. Větší část lesa zničil orkán. Měli dluhy u banky. Pro Johanssonovy byl prodej statku a pozemků jediným východiskem.“

	„Jak smutné,“ pípl Vargen.

	„Ano,“ souhlasil Jesper Bång. „Velice smutné.“

	A ty, pokrytče, ty jsi při tom určitě udělal skvělý kšeft, uvažoval Vargen v duchu. „Určitě jste mohl díky vlastnímu vzkvétajícímu podnikání nabídnout ubohé rodině dobrou cenu,“ řekl Vargen bez mrknutí oka s patřičným soucitem v hlase.

	„Samozřejmě, samozřejmě,“ vyhrkl Bång rychle a věnoval Vargenovi mírně podrážděný pohled. Jako by hrozilo, že se rozhovor nečekaně zvrhne nežádoucím směrem. „Jako obchodník nejste samozřejmě v každé situaci milosrdným samaritánem, že, ale myslím, že prodej tehdy proběhl za férových podmínek a rodina byla díky němu konečně zase schopna nějak finančně jednat. Kromě toho nejsem přímým vlastníkem pozemků, nýbrž jednám z pověření. A jménem svého zaměstnavatele si odvažuji tvrdit, že sociální cítění tvoří v jeho hospodářské angažovanosti důležitou roli.“

	„Samozřejmě. A kdo je váš zaměstnavatel?“

	„Švédská církev,“ odpověděl Bång. „Kromě toho se v lesním hospodářství počítá na desetiletí,“ pronesl důrazně, „což je čas, který neměli Johanssonovi k dispozici. Možná jim taky chyběla manpower.“

	„Jak jim mohly chybět pracovní síly?“

	„Jistě si to umíte představit: Když přišel velkostatkář o život, převzala veškerou zodpovědnost jeho dcera. Pro tak mladou ženu s málo výkonnou matkou po boku bylo zkrátka až moc velké sousto postavit rodinný podnik znovu na nohy.“

	„A statek samotný?“

	„Ten byl příliš malý na to, aby se vyplatil.“

	„Ale přesto jste část koupil.“

	„Z donucení. Johanssonovi trvali na tom, aby se vše vyřešilo najednou. Bylo nasnadě, že se někde jinde pokusí o nový začátek. Mně naopak bylo jasné, že další prodej nebude jednoduchý, ale nakonec to vyšlo.“

	Vargen si pročítal poznámky.

	„Prodalo se to jisté komunitní organizaci na podporu bývalých trestanců.“

	„Správně. Třetí šance. Skutečně smysluplný projekt, domnívám se.“

	„Sousedi si to mysleli určitě taky. Kdo by se neradoval z toho, že vedle něj bydlí násilníci, rváči a podvodníci?“

	„Neměli bychom všichni nějakým způsobem přispět svým dílem k fungující a férové společnosti?“

	„No jasně,“ vyštěkl Vargen a ušklíbnul se. „Férovost má zelenou. Vždycky jsem si to myslel.“ Zavřel poznámkový blok a vstal. „Díky,“ řekl pak. „Za rozhovor, díky němuž se vše vyjasnilo.“

	Také Bång vstal.

	„Rádo se stalo. Přijďte kdykoli znovu.“

	Amen, dodal v duchu Vargen. Už byl na odchodu, když ho ještě něco napadlo.

	„A ten statkář, ten Johansson, jak přišel o život? Spadla mu snad během orkánu před deseti lety na hlavu ulomená větev?“

	„Ne,“ odpověděl Bång. „Stalo se něco mnohem horšího. Pokud vím, tak v noci, kdy řádil orkán, uhořel zaživa.“
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	Huga Delgada bolely uši a hektolitry kávy už ho pořádně tlačily v žaludku, a přesto znovu ochotně nastavil hrnek, když mu hezká Ulrica Wahlgrenová chtěla dolít. Když se svědci konečně rozmluví, neměli bychom je přerušovat, pomyslel si; tuhle starou dobrou radu se naučil už na policejní akademii a také nyní si ji bral k srdci, i když to znamenalo, že při tom trpí zvukovody i žaludeční stěny. Neúnavný proud řeči Ulriky Wahlgrenová jako by byl přímo úměrný množství vypité kávy, kterou Delgadovi, svému stoicky přihlížejícímu manželovi a nakonec sobě samé neustále dolévala. To je ale ženská, pomyslel si Delgado, když mu před půl hodinou otevřela, není už sice nejmladší, ale přesto je to vážně kus. Jenže neustávající tlachání jí ubíralo na kráse, způsobovalo puklinu, ano, tohle nepřetržité žvanění narušovalo pravidelné rysy, nabourávalo odvážný nosík a trhalo hladkou kůži jako demoliční koule čím dál víc, takže se po chvíli ukázalo, že je to v podstatě užvaněná kráva. Nutno ovšem přiznat, že to byla užvaněná kráva s fantastickou pletí a pevným, pěkně tvarovaným zadkem. Zato její manžel působil na Delgada jako muž, který všechno už slušnou řádku let pouští jedním uchem tam a druhým ven. Pochopitelná sebeobrana. Jen doufám, že drží hubu aspoň v posteli, díky něčemu to manželství přece musí přežívat, uvažoval Delgado. Ale na druhou stranu se aspoň něco dozvěděl. Wahlgrenovi, jejichž dům stojí nedaleko Karmfalkových, si požáru všimli až nad ránem. Nicméně o sousedském spojenectví s Nory stejně nemohla být řeč. Zaprvé proto, že Askerovi se na bývalém statku, který byl využíván jako rekreační objekt, zdržovali jen zřídka, zadruhé proto, že jejich plány do budoucna, že by usedlost přestavěli na kajakové centrum nebo jakousi ubytovnu a udělali z okolí se spoustou jezer oblíbený cíl vodní turistiky, Wahlgrenovi neschvalovali. A zatřetí a zejména proto, že Askerovi bývalý statek už několikrát pronajali rumunským a bulharským sezónním pracovníkům.

	„Osobně jsem ty lidi sice neznala, jak by to taky bylo možné, stejně nemluví švédsky, ale vážně mi není příjemné, když se tady zdržují, to říkám zcela upřímně. Proti cizincům nic nemám, ale Rumunům nevěřím. Potloukají se po okolí jako nějací kočovníci, zneklidňuje mě to. Víte, člověku se donesou různé příhody. Když vidí něco cenného, co si sami nemůžou dovolit, tak si to prostě bez skrupulí vezmou. Je to jasné, vždyť si myslí, že my si tady žijeme nad poměry jenom proto, že tu máme vyšší životní úroveň než tam, odkud pocházejí. Jsem upřímná: když někoho z nich vidím, zamknu rovnou na dva západy. Je dobře, že jsme loni vstoupili do sousedské hlídky. Víte, že jen za poslední měsíc došlo k vloupání v patnácti domácnostech v Kronobergu?“

	Ulrica se na drahocennou chvíli odmlčela, aby se napila kávy. Ty jedna rasistická krávo, pomyslel si Delgado, když přijdou cikáni, tak si radši zamknete do skříně stříbrné příbory a sundáte prádlo ze šňůry, že jo. Ulrica až příliš rychle postavila šálek s kávou na stůl. „Patnáct vloupání. Jen si to představte. Včera jsem to slyšela ve zprávách. A co proti tomu děláte vy?“

	Delgado si vybavil, že na příjezdové cestě skutečně viděl žluto-červený štítek sousedské hlídky. Emblém zobrazoval rozlomené páčidlo. Počet členů v okrese Kronoberg v posledních letech náhle vzrostl. Principiálně se tomu, že se lidi na venkově ohrazují proti narůstající kriminalitě v oblasti vloupání a krádeží a prostřednictvím štítů signalizují, že všichni sousedé hlídkují a dávají na sebe vzájemně pozor, nedalo nic vytknout. Proto policie tuhle síť po celé zemi také aktivně podpořila. Na druhou stranu není možné připustit, aby se formovala domobrana, která by chtěla vzít zákon do svých rukou. V minulém roce vyvolala pořádný rozruch jedna událost, při níž organizovaní členové sousedské hlídky pronásledovali v autech domnělého zloděje a zastavili ho. Podezřelý muž se při honičce těžce zranil a později s úspěchem zažaloval samozvané strážce zákona za nátlak, ublížení na těle a omezování osobní svobody.

	„O rumunských sezónních pracovnících se Karmfalkovi vůbec nezmínili,“ podotknul Delgado.

	„Však taky není divu,“ začala Ulrica jako kolovrátek. „Annika, Joakim a jejich syn Christoffer tyhle lidi sami při sklizni zaměstnávali. Ti si vlastně vůbec nemůžou stěžovat. Když se nám loni ztratila nová fréza a Bengtova čtyřkolka, makala jich u Karmfalkových samozřejmě čistě náhodou při sklizni brambor celá hromada…“

	„Celá hromada?“ zeptal se Delgado s předstíraným údivem.

	„Nejméně deset kusů,“ dodala Ulrica a rozhodně přikývla.

	„Deset kusů?“ Delgado vytřeštil sametově hnědé oči a položil si dlaň na ústa.

	„Přesně tak.“

	„A letos?“ zeptal se Delgado. „Ubytovali Askerovi zase ty cikány?“

	„Možná,“ připustila Ulrica. „Stála tam taková modrá dodávka,“ řekla. „Ta tudy minulý rok projela několikrát.“

	Její muž Bengt, který během rozhovoru seděl u stolu a mlčel, si hlasitě odkašlal. Delgado na něj pohlédl. Celou dobu měl pocit, že ten chlápek uvnitř vře. Že by to bylo kvůli tomu, jak jeho žena neustále tlachá? V ten okamžik Bengt Wahlgren poprvé promluvil.

	„Dneska si sem přilezete. Sedíte u mého stolu. Chlemtáte mý kafe. Ale kde jste byl, kde jste byli před třemi lety? Před osmi lety?“

	Delgado na muže překvapeně pohlédl. Tentokrát údiv nepředstíral.

	„Před třemi roky? A před osmi? A proč?“

	„Hned jsem si to myslel,“ houkl Bengt Wahlgren na svou ženu a pomalu zakroutil hlavou. Hlas mu samou hořkostí přeskakoval.

	Ulrica hleděla strnule do šálku s kávou.

	„Omlouvám se, ale co se to tady najednou děje?“ zeptal se nervózně Delgado.

	„Co se tady děje?“ Wahlgren se pohoršeně zasmál. „Já vám teda řeknu, co se tady děje. Vy se tady zničehonic objevíte s lejstrem plným těch svejch pitomejch dotazů a nemáte v sobě ani špetku slušnosti, abyste se zeptal se na to, jak na tom je Elin? A na tu záležitost s Antonem?“

	Odmlčel se uprostřed věty a vstal tak prudce, že jemný porcelán na stole zařinčel.

	Do prdele, blesklo hlavou Delgadovi, protože v tu chvíli mu to docvaklo.
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	Ingrid Nyströmová se domluvila na popolední schůzce s šéfem útvaru pro zajišťování stop Bo Örkenrudem. Čekala na něj v zasedací místnosti ve čtvrtém patře policejního prezidia. Jako pokaždé, když vešla do místnosti, vrhla pohled na tónované sklo panoramatického okna. Jen zřídka bylo vidět něco zajímavého, přesto se jí výhled na parkoviště před kinem, na rychlé občerstvení Oxgrillen s věčně přítomnými vránami na hřebeni střechy, na poklidný ruch města neomrzel. Lehoučký vítr kradl stromům první listy, honil před sebou po chodníku igelitovou tašku, až ji nakonec nadzvedl a odvál směrem ke knihovně. Při pohledu na Växjö cítila Nyströmová jakousi neurčitou hrdost a optimismus. Když tady stojí a dívá se dolů, pod sebe, cítí se naživu. Vnímá, že je součástí něčeho. Něčeho potřebného a dobrého.

	Když se otevřely dveře a vešel Örkenrud, vytrhl ji z úvah. Posadili se za obrovský oválný stůl. Šéf útvaru pro zajišťování stop vytáhl z tašky přes rameno složku a položil ji před sebe na stůl.

	„Už jsi slyšel o zvířatech, která utekla z cirkusu, a o hrdinských činech Bennyho Olssona v roli lovce divoké zvěře?“ začala Nyströmová.

	„Jakpak by ne? Hlásili to dokonce i v rádiu. Ale bylo to čiré šílenství – lev ve Strömsnäsbruku. A k tomu zebra a opice.“

	„Tohle bude Benny vyprávět i svým vnoučatům.“

	„Jak ho znám, už jim to stihl barvitě popsat, V každém případě už je to na Twitteru a taky na Facebooku.“

	„Benny a Twitter?“ zeptala se Nyströmová nevěřícně.

	„Benny je na Twitteru co hodinu. Má dokonce vlastní blog: Vyznání bohem nadaného poldy.“

	„Co na to asi říká Edman?“

	Oba se upřímně zasmáli, ale okamžitě opět zvážněli.

	„Jak vůbec můžou utéct zvířata z cirkusu?“ zeptala se Nyströmová.

	„Kolují tady fámy o bojovných ochráncích zvířat. Ale že by byli tak naivní a pustili na svobodu lvy, aby zdomácněli ve smålandské krajině, o tom silně pochybuji. Frank Jodenius tvrdí, že jsou tady důkazy pro pojišťovací podvod.“

	„Už několik dní neustále poslouchám zmínky o různých pojišťovacích podvodech. Takže to udělali přímo lidi od cirkusu?“

	„Vypadá to tak. Jestli z toho Jodenius vykouzlí udání kvůli svévolnému ohrožování veřejnosti, budeš to moct převzít.“

	„Jenom to ne,“ ohradila se Nyströmová. „To by mi tak ještě scházelo. Současný případ mi naprosto stačí. Doufám, že pro nás něco máš, protože by se nám vážně hodilo něco hmatatelného.“

	„Mám i nemám,“ pronesl Örkenrud tajuplně a protáhl obličej.

	„Co to znamená?“

	„Jak už jsem se včera zmínil, je místo činu po požáru forenzní noční můra. To, co máme, je samozřejmě popel. Dva druhy popela, abych byl přesný: Zaprvé starší, použité dříví jehličnatého stromu, ze kterého byl postaven dům. Zdi, podlaha, krovy. Zadruhé bílý popel. Ten pochází ze sušeného březového dříví, jak jsme tušili.“

	„Palivové dříví.“

	„Správně. Wiman to odhaduje na dvacet až třicet kubických metrů.“

	„Slušné množství.“

	„Je to ještě lepší, poslouchej. Wiman se rozhodl pořídit snímky shořelých trosek z teleskopické požární plošiny a fotky probral Online se svými americkými specialisty.

	Způsob, jak byl popel rozmístěn, ukazuje na to, že dřevo nebylo naskládané venku podél domovní zdi, jak jsme si původně mysleli, ale přímo v domě.“

	„Uvnitř?“

	„V obývacím pokoji, mám-li se vyjádřit exaktně.“

	„A to se dá poznat z těch snímků? Mně to připadá jako jedna velká šedočerná hromada.“

	„Wiman tvrdí, že Amíci jsou si tím jistí. Mají software, který dokáže takové snímky vyhodnotit.“

	„Software? No tohle.“ Nyströmová se opřela o židli. „Ale co to znamená pro nás?“

	„O tom už jsem taky přemýšlel. Někdo, kdo si vyrovná dvacet kubických metrů palivového dříví přímo v obýváku, aby spálil mrtvolu, je v mých očích totální šílenec. Můj táta ještě topí dřevem. Věř mi, nakupit takovou spoustu dřeva chvíli trvá. Moje zničená záda by ti mohla vyprávět. Pachatel nejspíš použil kolečko. Pozůstatky jsme taky objevili v troskách. Přesto musel nejméně padesátkrát dovnitř a ven, což mohlo trvat klidně i půl noci.“

	„A k čemu taková otročina? Kdo by něco takového dělal?“

	„V každém případě někdo, kdo si chce být jistý, že dům a mrtvola shoří na sto procent. Nezapomeň na ty kanystry s benzínem, které jsme taky našli.“

	„Jenže mrtvola neshořela úplně. Byla na ní dokonce vidět pravděpodobná příčina smrti.“

	„Máš na mysli ty vidle na hnůj zapíchnuté v břiše?“

	„Jo.“

	Najednou si vybavila, co včera říkal Lasse Knutsson. I když jí ten výraz v první chvíli připadal divný, takový středověký relikt. Připomenul jí sérii příšerných mučednických smrtí, která začala ve Växjö. Spodní ret se jí roztřásl. „Hranice k upalování,“ pronesla tiše.
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	Samí blázni, pomyslel si Lasse Knutsson. Při výsleších svědků narazíte většinou na samé blázny. Než přišel k Almqvistovým, vypadal jejich dům jako normální dům s normálním autem vedle a normální zahradou: trávník, květinové záhony, ptačí budky, kotlový gril a trampolína. Na trampolíně tří skákající děti s pomalovanými obličejíky: asi pětiletý tygřík, o něco mladší kočička a docela maličká jahůdka. Na trávníku v lehátku táta kolem pětatřiceti let, zpola plešatý, s knihou v ruce.

	„Dobrý den všem,“ zahlaholil Knutsson zpoza plotu.

	Nato tygr zaprskal a ukázal drápy.

	Kočka zamňoukala.

	Jahůdka zavolala na tatínka.

	Tatínek vzhlédl, odložil thriller od Dana Browna a pozdravil: „Dobrý den.“

	Za pět minut už všichni seděli u zahradního stolu, popíjeli vodu s ledem a rybízovým sirupem a mžourali do zářijového sluníčka. Knutsson vytáhl svůj borůvkovorozmarýnový crumble, taťka Almqvist sušenky.

	„V tom tvém koláči jsou stonky z kytek,“ postěžoval si tygřík a vytáhl si z trháků měkkou jehličku rozmarýnu.

	„A nejsi oholený,“ řekla kočička.

	„A máš velké břicho,“ pípla jahůdka.

	„Děti jsou vážně zlatíčka,“ poznamenal Knutsson a přidal si sirup. Když byly sušenky i koláč v trapu, vyřítily se děti zpět na trampolínu.

	„Takže jde o požár u Askerových předevčírem v noci,“ začal Johnny Almqvist.

	Knutsson přikývl a vyzobával ukazovákem zbylé drobky z talíře.

	„Je pravda, že při požáru přišel někdo o život?“

	„Je pravda, že někdo umřel. Stopy vypovídají o násilném činu. Poté byl založen požár.“

	„Byl to nějaký Rumun?“

	„Proč Rumun?“ divil se Knutsson. „Askerovi jsou přece Norové.“

	„To jo, Leif a Kristina jsou Norové, ale…“

	„Vy znáte Askerovy?“

	„Jasně,“ přitakal Almqvist. „V rámci možností. Tak dlouho jim statek zase nepatří. A navíc tam nebývali moc často. Ale když přijeli, tak se vždycky stavili na pokec. Moc milí lidé. Jednou našim dětem přinesli ručně vyrobený starý domeček pro panenky, který dřív nejspíš patřil jejich dcerám.“

	„A kdy jste je viděl naposled?“ zeptal se Knutsson a napjatě se napřímil na vrzající zahradní židli.

	„Minulý měsíc, asi v půli srpna. Přišli se s námi rozloučit před odjezdem do Norska. Zmiňovali se o tom, že je čeká rodinný výlet do Ameriky. Chtěli se vrátit v říjnu.“

	„Znamená to, že předevčírem tady určitě nebyli?“

	„To doufám. Představa, že by jeden z nich…“

	„A proč vůbec Rumuni? Před chvílí jste se o nějakých zmínil.“

	„Jo. Sezónní pracovníci. Askerovi nám vyprávěli, že chtějí dům na tenhle měsíc pronajmout sezónním pracovníkům z východní Evropy. Leif tvrdil, že to bude přes internet hračka. Sedláci si tady na venkově mezi květnem a zářím často najímají pomocníky a ti si obvykle musejí sami hledat ubytování.“

	„Takže předevčírem byli v domě Rumuni?“

	„To nevím, na to se budete muset nejspíš zeptat Askerových nebo Karmfalkových. Osobně jsem neviděl nikoho. Ta hromada hnoje je docela daleko od nás.“

	„Jaká hromada hnoje?“

	„Tak říká moje žena jejich statku. Vyrostla tady, na venkově. To pojmenování nějak souvisí s bývalými majiteli. Byli to biofarmáři.“

	„Vyhořelá hromada hnoje,“ zamumlal si Knutsson pod nos. Tahle věc je čím dál ztřeštěnější.
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	Než letadlo přistálo ve Stockholmu, udělalo otočku nad Baltským mořem. Stina Forssová koukala z okénka po levici. Pohled na rozsáhlé šérové ostrůvky jí bral dech. Moře jako by vstřebávalo, lámalo a odráželo barevnou paletu soumraku. Hrálo všemi barvami: stříbrnou, tyrkysovou, zlatou a fialovou. V pozadí světla velkoměsta; každé světlo je jako člověk, pomyslela si Forssová, dva miliony lidí, dva miliony světélek, statisticky tady žije každý pátý Švéd, kultura a příroda, jen zřídkakdy jsou si tak blízko, tak vzájemně propletené jako v téhle části pobřeží, kde se Stockholm drolí a rozpouští v moři. Z pozorování a myšlenek ji vytrhl letuščin hlas. Letadlo přistálo. Tady na palubě není místo pro patos, tady je realita. Armáda cestujících si jako na povel zapnula chytré telefony a hekticky si rozepínala bezpečnostní pásy. Forssová musela myslet na vlastní práci, na jedno z nejzbytečnějších zahraničních nasazení švédských policejních dějin. Askerovi se prohánějí na kajacích ve Státech. Když norská policistka Mette Myrvoldová objevila v bytě Askerových starou fakturu s čísly mobilních telefonů, Forssová zatelefonovala Leifovi a mluvila pro jistotu i s Kristinou Askerovou. Askerovým se daří dobře. Nebo se jim alespoň vedlo dobře do okamžiku, než jim Forssová zavolala a informovala je o shořelé chalupě, ve které byl nalezen člověk s vidlemi v břiše. Ne, vážně nemají tušení, kdo se mohl dostat do jejich domu. Ano, druhý klíč od domu existuje, je schovaný v kůlně na zahradě pod prázdným květináčem.

	Askerovi nemají s mrtvolou nic společného. Mají to nejlepší alibi na světě. Forssová si nechala dokonce zavolat k telefonu amerického průvodce, aby jí potvrdil, že manželé Askerovi a jejich dcery skutečně pádlují v přírodní rezervaci v Rocky Mountains jako členové dvanáctihlavého týmu cestujících. Telefonát do cestovní agentury v Oslu znamenal definitivní jistotu. Kdyby Askerovi netrčeli téměř celý den v Rocky Mountains v místě bez signálu, mohla si Forssová ušetřit výlet do Norska, protože telefonní čísla znala policie už v předvečer.

	Nechala se unášet davem obchodníků vyzbrojených kufříky na kolečkách přes koridory a haly letiště Arlanda. U stánku si dala absurdně předražené espresso a zhltla nudný sendvič. Další letadlo do Växjö dnes už nepoletí, a tak si vzala taxi a nechala se odvézt na vlakové nádraží. V nádražním stánku si koupila módní časopis a krabičku pralinek. Podzimní kolekce jejích oblíbených značek vypadala fantasticky. Díky chytrému telefonu si během pěti minut objednala kalhoty a kotníkové boty. Pak snědla pralinky. Když vlak krátce nato projížděl Södertälje, dřímala.
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	Šicí místnost byla ve skutečnosti místem, kde se žehlí, protože tady stojí žehlicí prkno, na kterém Nyströmová žehlí své halenky a manželovy košile. Přesto tomu pořád říkají šicí místnost, ačkoli je to už slušná řádka let, kdy tady Nyströmová naposledy seděla u šicího stroje. Vlastně před povýšením na hlavní komisařku, když o tom tak přemýšlí. Než se tenhle pokoj stal šicí místností, byla to Andersova počítačová místnost. Mohutný devatenáctipalcový monitor zabírá ještě pořád polovinu psacího stolu, druhou polovinu obsadila vyřazená tiskárna, model, do kterého se s největší pravděpodobností už dávno nedají sehnat inkoustové náplně. Dnes už počítače nepotřebují vlastní místnost, dnes potřebují jen něčí klín nebo ruku. Anders si svá kázání píše vleže na sedačce do tabletu, zatímco v televizi běží jeho oblíbené kriminální seriály a akční filmy. A úplně původně byla bývalá počítačová místnost dětským pokojem dcery Sophie. Ačkoli se Sophie odstěhovala před spoustou let, na zdech pořád ještě visí její teenagerovské plakáty: Take That, Greenpeace a černobílý nahý pár, který se objímá a líbá. Ingrid Nyströmová postavila ke stěně jednu krabici s vánočními ozdobami a další s velikonočními dekoracemi, posadila se na Sophiinu starou postel a upřela pohled na černobílý pár. To byla hádka, když si tehdy třináctiletá dcera tenhle kýčovitý plakát pověsila na zeď. A jaká zlá slova padla. Pornografie! Gestapácká matka! Dva dny spolu nepromluvily ani slovo, až pak Anders sehrál roli úspěšného vyjednavače. Plakát zůstal na svém místě, a Nyströmová si ho po letech dokonce oblíbila. Sophie už je dávno dospělá a má vlastní děti.

	A teď se může z žehlicí místnosti stát konečně pokoj pro mámu. Kdyby se k nim přistěhovala Gullan, musely by plakáty samozřejmě pryč. Zdi by se musely nalíčit, možná dokonce nově vytapetovat. Máma miluje květiny. Tak co kdyby sem dali tapetu s květinovým vzorem? Ve stavebninách něco takového určitě seženou. Růže by byly fajn. Nebo pomněnky. Ale předtím musí samozřejmě najít čas na rozhovor s Andersem. A pochopitelně s mámou. Gullan umí být pěkně tvrdohlavá, ba přímo tvrdošíjná. Ale po zlomenině stehenního krčku by bylo jakékoli jiné řešení nesmyslné, to přece musí Gullan pochopit. Nyströmová vstala, odsunula koš s prádlem na žehlení stranou, pak se postavila na špičky, vytáhla špendlíky ze zamilovaného plakátu a sundala ho. Udělala tři kroky dozadu a znovu si sedla na kraj postele. Na místě, kde ještě před chvílí visel poster, se na tapetách rýsoval světlý pravoúhelník. Jako okno, pomyslela si melancholicky, jako okno do dob, které už se nikdy nevrátí.
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	Nakonec bylo téměř dvanáct, když Forssová zahnula k vjezdu na vlastní pozemek. Unavená jako pes vystoupila z auta a zamířila k jezeru. Zářijová noc byla čerstvá a jasná, a protože tady nebylo žádné umělé světlo, zářily jí nad hlavou hvězdy s takovou silou, že ji to naplňovalo neurčitou nadějí. Možná je tohle skutečně místo, kam patřím, přemítala. Možná to všechno tady, šumění nedalekého lesa, uklidňující šplouchání vody v jezeře, vzdálená vůně ryb, smrkové pryskyřice a lišek, pološero měsíčných nocí, které vrhá stíny, třeba se tohle všechno jednou stane mým domovem. Díky za to, táto, pomyslela si téměř rozněžněle, díky, že jsi mi daroval alespoň tohle místo, když už jsi mi jinak do života nepřinesl nic dobrého. Nechala do plic zhluboka proudit noční vzduch a opatrně opět vydechla. Daleko za zády, tam, kde je les hlubší a temnější, zahoukala kamarádka sova; oznamovala, že je na lovu. Forssová jí pod vlivem kouzla okamžiku rozpustile odpověděla hrdelním zahoukáním. Připadalo jí, že to zní spíš jako chraplavé zavytí vlka, ale přesto cítila něco jako štěstí, když se nakonec otočila a zamířila k domovním dveřím. Sova v dáli znovu osaměle zahoukala. Ačkoli byl téměř úplněk, Forssová viděla jemné obrysy verandy. A pak černou, pravoúhlou díru. Domovní dveře byly otevřené dokořán.
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	Mladičké jedle stály v dokonale vyrovnaných řadách vedle sebe jako regiment vojáků. Vždy ve stejném rozestupu, pěkně jedna vedle druhé. Husté větve a spousta březových výhonků ztěžovaly Emmě průnik do podrostu; připadalo jí, jako by jedlové jehličí tvořilo jednolitou píchající stěnu. Razila si cestu, zvednutýma rukama si chránila hlavu, krok za krokem se opírala do větví a doufala, že už brzy bude na druhé straně. Má snad na výběr? Otočila se a pohlédla směrem, odkud přišla. Už celé hodiny tady bezcílně bloudí, aniž by objevila cokoli důvěrně známého, co by jí prozradilo, kde vlastně je.

	Probouzel se v ní pocit, se kterým si neuměla poradit.

	Strach.

	Emma se musí dostat z lesa, a to zatraceně rychle. Má hlad a nemůže se tady ukrývat celé dny. Kamkoli jde, zanechává za sebou stopy. Je pomalá, zesláblá, má omezený rádius pohybu. Pro něho je snadnou kořistí.

	Sevřel se jí žaludek.

	Ten, kdo ji pronásleduje, může být kdekoli, za jakoukoli skálou, v každém křoví, za každičkým stromem.

	Emma upřeně hleděla na mladé jedle. Má se schovat mezi nimi? Vmáčknout se mezi hustě stojící jehličnany, které jí nenabízejí výhled ani možnost útěku? Nově osázený les není druhem porostu, ve kterém by se cítila dobře. Stejně staré jedle v rovných řadách nemohou vyprávět žádné příběhy, neskýtají úkryt žádným starým pařezům nebo omšelým skalám a určitě by jí neprozradily, kde se nachází. Jehličnany jí sahaly těsně nad hlavu, odhadovala je na deset let. Nejspíš je vysadili v letech po orkánu, a když tady byla naposledy, byly to ještě malé sazenice. Pokud tady vůbec kdy byla.

	Pokoušela si představit, jak to asi vypadalo, když tehdy vichřice vyvrátila starý jehličnatý les z kořenů, ale čím dál víc jí docházelo, že to nemá cenu. Desetileté jedle jí přece v orientaci nepomůžou. Zato je tady až příliš mnoho nově vysázených stromů. Nic neříkající monokultury. Pocit strachu se mísil s nejasným pocitem smutku.

	Klesla k zemi, opřela se zády o drsnou kůru buku a dívala se na stěnu z mladých jedlí. Stále stejné stromy jí připomínaly palmy na Sumatře, kde je už několik let doma. Na plantáže s palmovým olejem, kterým padá za oběť čím dál víc tropických deštných lesů. Na žďáření. Zavřela oči a v hlavě slyšela praskání plamenů, zakusujících se do podrostu. Tropické lesy se totiž nikdy neskácí jako párátka, na to jsou příliš pružné a příliš těsně prorostlé s křovím a popínavými rostlinami. Tropické pralesy se musejí vypalovat, až zůstane jen dýmající půda. Kdyby jen teď byla tam, na výzkumné základně v Tiimově náručí.

	Myslela na protesty proti producentům palmového oleje, na spory a konflikty se zemědělci a ubohými obyvateli pralesa, kolem kterých se točí její život. Znala pravidla hry a mnohostranné zájmy. V zemi, jako je Indonésie, jejíž rozmanitost národů, kultur, jazyků a ekonomických podmínek snad nemůže být větší, není jednoduché si zachovat odstup. Srdcem a duší se pustila do úkolu, který si sama vybrala, poznala Indonésii a osvojila si cizí kulturní kódy. Mezitím už zjistila, že ‚ne‘ je tabu, a ví, jak se musí vyjadřovat, když chce něco zdvořile odmítnout. Zná svátky všech světových náboženství, protože v Indonésii se zkrátka slaví bez výjimky všechny, a zvykla si, že nic úředního nefunguje bez takzvaného spropitného. Ví, že za ilegálními lesními požáry stojí velcí výrobci palmového oleje, ačkoli lesy podpalují chudí zemědělci, a ví taky, že palmy pro tyhle lidi představují prozatím jedinou šanci na přežití. Zná demarkační linie mezi vyháněnými obyvateli lesa a nemajetnými zemědělci na přelidněných ostrovech, kteří jsou přesídlováni se slibem, že práce na plantážích jim zajistí příjem. Má zkušenosti se zkorumpovanými úřady v provinciích, pro které nemá platná nájemní smlouva ani cenu papíru, na kterém je napsaná, a taky zná jména mocných evropských odběratelů palmového oleje, kteří sídlí zejména v Nizozemsku a v Německu.

	Zachování tropických deštných pralesů se pro ni stalo životní úlohou. Lesů, jejichž druhová rozmanitost tisíckrát převyšuje švédskou flóru. Oblasti podél rovníku, které v dějinách Země nikdy nepostihla zima a chlad, jsou domovem zvířat a rostlinstva, které se vyvíjely, přizpůsobovaly a optimalizovaly neuvěřitelně dlouhou dobu. Tropy jsou baterií Země. Dříve či později budou Švédsko i všechna ostatní území kolem pólu zase pokryty ledem, globální oteplování sem, globální oteplování tam, jednou vymře všechno, co leží příliš moc na severu nebo příliš moc na jihu. A pokud pak budou kolem rovníku jenom monokulturní plantáže, budou olejové palmy to jediné, co bude moct zeměkoule po další době ledové nabídnout. Což není zrovna slibná perspektiva. Tahle představa jí naháněla strach. Nutno ovšem přiznat, že lidi, kteří nemají co do úst, tahle argumentace zaměřená na dlouhý časový horizont nijak zvlášť nepřesvědčila. Už tolikrát zažila, že byli představitelé obce na okraji lesa přesvědčeni, ať se podpálí kousek lesa, aby se na uvolněných plochách mohly vysadit palmy. Slibovali jim bohatství; peníze, díky nimž si budou moci koupit televize a mobilní telefony. Až příliš pozdě tito lidé poznali, že bez lesa nemůžou lovit, že léčivé rostliny, které potřebovali proti nemocem, zmizely a že teď potřebují peníze už i na jídlo a léky. Skutečnost, že jim půda, na které vysadili palmy, nepatří a že si ji pronajali lidé, jako je Emma, a západní nevládní neziskové organizace za účelem ochrany lesa, bohužel nezajímala ani indonéské zemědělce, ani místní policii. Ochrana tropické druhové rozmanitosti v Indonésii se skutečně diametrálně liší od obhospodařování rodinného lesa v malém Smålandu.

	Ze vzteku a zoufalství bušila týlem do kmene: jednou, dvakrát, třikrát… Nebyl to však dobrý nápad. Bolest jí projela hlavou jako nůž s takovou intenzitou, až měla pocit, že se pozvrací.

	Proč teď není na Sumatře? Proč nenasedla po mámině pohřbu na letadlo?

	Zoufale sledovala mravence, který jí kličkoval po hřbetu ruky. Občas mívá výčitky svědomí. V duchu si přeříkává omluvy, proč to musela vzdát.

	Proč utekla před zodpovědností z domu.

	Vstala a pokračovala podél nově vysazených stromů. Dříve nebo později narazí na stopy těžké lesní techniky, které ji jistě dovedou na nějakou vyštěrkovanou cestu. Zpět do takzvané civilizace. Musí co nejrychleji najít nějaké lidi, někoho, kdo se postaví mezi ni a tuhle noční můru.

	Zapraskala větev. Zvuk se rozléhal mezi tichými stromy. Srdce jí poskočilo. Zarazila se a naslouchala. Jen stromy si tichounce ševelily, jako by se nic nestalo. Stála bez hnutí, povrchově dýchala a cítila tep na krku. Vyčkávala, deset nádechů a výdechů, padesát, pro jistotu sto. V houští se nic nehýbalo. Opatrně pokračovala. Před ní, na nerovné lesní půdě, ležely mechem porostlé kameny, přes ně odumřelé větve a suché chrastí. Tudy musí projít, a to naprosto neslyšně. Pravé koleno, kříže a levá noha ji bolely a omezovaly na pohybu.

	Na výzkumné stanici už si o ni jistě dělají starosti. Tiimo se určitě diví, proč se nevrátila.

	Tak moc si přála být s ním.

	Tam je součástí společenství, které pro ni už spoustu let zosobňuje něco jako náhradní rodinu, tam má Tiima, se kterým si představuje společnou budoucnost. Tam našla všechno, co jí tady odepřeli. Zachránit deštný prales na Sumatře jako hlavní úkol, aby mohlo lidstvo nadále existovat. Aby mohla přežít modrá planeta. Co může být důležitější?

	Samozřejmě odpověď zná.

	Mámina nemoc.

	Až když máma umírala, přinutila se a po čtyřech a půl letech se poprvé vrátila domů. Ale co je to domov? Celé léto strávila v mámině malém bytě, několikrát si byla zaplavat nebo šla nakoupit. Párkrát si zajela do Växjö a sešla se se starou kamarádkou Elin v kavárně. Ale to bylo všechno.

	Téměř denně si telefonovala s Tiimem nebo s někým na výzkumné stanici, trávila čas na Skypu nebo psala e-maily. Snažila se neztratit přehled, ujišťovala je, že už brzy bude zase zpět. Zato v Älmhultu si připadala jako cizinec. Jako návštěvník, který záhy znovu odjede. Ani jednou nezajela na statek. Ani jedinkrát nebyla v lese.

	A proč vlastně?

	Možná měla až příliš velké obavy. Strach z toho, že její les už neexistuje. Pohledem těkala po zalesnění mladými jedlemi. Regiment vojáků. Pak za sebou znovu zaslechla, jak praskla větev.

	Tentokrát docela blízko.
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	Vidle na seno jsou fuč. Mají stát napravo od žebříku, ale nejsou tam. Ola stojí nahoře a pátrá pohledem po stodole. Když nejsou na svém místě, může je v tom chaosu pod sebou mezi traktorem, obracečem sena, měničem, vlečkou na hnůj, tyčkami na ohradníky a silážními plachtami hledat celou věčnost. Krávy ve stáji netrpělivě čekají na žrádlo. Žadonivé bučení proniká mezi dřevěnými prkny nahoru a Ola slyší, jak kopyta dupají po betonové podlaze. Už je po šesté a Helen ani Nils se ještě neobjevili. Ola je naštvaný. Nakrmit čtyřicet dva kusů dobytka, vykydat stáje a pak ještě podojit. Jak má tohle všechno zvládnout sám, když na téhle farmě není zatím tak zaběhnutý jako u Karmfalkových? A navíc ještě bez vidlí? Nejradši by Nilsovi vážně pár vrazil. Plesk. Plesk. A ještě jednou plesk.

	To by bylo něco.

	Když Nils chce, abych tady pomáhal, tak se bude muset laskavě postarat o to, aby bylo aspoň to pitomé nářadí na svém místě, nadává v duchu. Nejsem jeho matka, abych mu běhal za zadkem. Nemám nejmenší chuť mu utírat zadek.

	Ola se zarazí. Myšlenka na Nilsovu matku přišla zničehonic. Prostě jenom tak, aniž by na starou statkářku záměrně myslel. Jenže přesně to teď dělá. Myslí na Liane. Je to neuvěřitelné, že už nepřijde. Že už tady není. A ani Jan-Åke. Ola si otře oči, pak upře pohled na modrou násypku na obilí za pluhem. O ni jsou opřené vidle.

	Půda se senem a stáj pod ní jsou propojeny dvěma otvory a Ola právě jedním z nich shazuje seno, když do stáje vejde Helen. Helen, ne Nils. Okamžitě mu to zvedne náladu. Slyší, jak za sebou Helen zavírá dveře, a pak ji sleduje otvorem, jak si dřepne a hladí po zádech velkého šedobílého kocoura. Ten se jí otírá o nohu a mňouká. Zvířata mají Helen ráda. Ola si myslí, že se s ní Nils oženil jenom kvůli tomu. Protože to umí tak dobře se zvířaty. Takového člověka na statku potřebujete vždycky.

	Ola prohodí otvorem velkou hromadu sena. Když proletí vzduchem a dopadne na zem, zašustí, ale Helen si toho podle všeho nevšimla. Ještě chvíli ji pozoruje, jak bere kocoura do náruče a druhou rukou ho lechtá pod bradou, takže zvíře blaženě zavře oči a vrní. Zlatá Helen. Když kočku pustí a zmizí ve skladu mléka s miskou, která ležela vedle dveří, pokračuje Ola v práci, aby byl co nejdříve hotov a mohl jít dolů. Jenže pak si všimne Nilse vzadu ve stáji a okamžitě ucítí zklamání.

	„Olo, shodil jsi dolů moc sena, krávy by měly dostat taky obilí.“ Helen stojí na platformě mezi oběma řadami krav a rozděluje seno. Otevřela mříž a krávy za ní prostrkují tlamy mezi tyčemi a lačně požírají suchou trávu. Dlouhými, tlustými jazyky olizují podlahu a z nosních dírek jim kapou sliny. Jsou to opravdu krásná zvířata.

	„Omlouvám se,“ pronese tiše a ucítí knedlík v krku.

	Helen se usmívá. Jejich pohledy se střetnou, a i když je to jen na chviličku, stačí to, aby nepříjemný pocit vystřídalo příjemné teplo.

	„Máme zpoždění, musíme si pospíšit.“ Helen už zase upírá pohled k zemi a energicky pracuje s vidlemi. Ola na to chce něco odpovědět, ale nic ho nenapadá. U schodů málem zakopne o kocoura. Protože za tou spoustou sena téměř nic nevidí, nevšimne si ho a nechtěně do něj kopne, takže zvíře vyděšeně vyskočí a peláší pryč.

	„Počkej, Pelle, to přece nebylo schválně, či čí.“ Ola seno okamžitě nechá být a dřepne si, aby kocoura znovu přilákal. Zvíře ho zelenýma očima nedůvěřivě pozoruje z několikametrové vzdálenosti, ale zvědavost nakonec zvítězí a Pelle se pomaloučku připlíží k Olově napřažené ruce.

	Někdo zapnul rádio. Hraje tak nahlas, že se to nedá vydržet. Helen je v zadní části stáje, už začala s kydáním. Nilse není vidět. Ola zakroutí hlavou a snaží se hluk ignorovat. Pohladí Freju, která stojí úplně napravo. Nezná všechny krávy na Johanssonově statku jménem, ale některé ano. Bio krávy mají jména. Krávy u Karmfalkových mají jen čísla. Ale Ola dal stejně většině z nich jméno. Potají. Kdyby to Joakim Karmfalk věděl, vysmál by se mu. Ale šéf o tom nemá nejmenší tušení. Freja pootočí hlavu mezi tyčemi a velkýma, vodnatýma očima po něm pošilhává. Pak žvýká dál. Ola popadne vidle a začne hnůj vytahovat ze žlabu. Freja neklidně podupává. Aby se k ní pořádně dostal, musí ji bokem silně zatlačit do zadku, je to chytré zvíře.

	Přemýšlí, jak má s Helen zapříst rozhovor. Na jednu stranu si užívá klidnou práci; mlčky vedle sebe vykydávat řady v sobě skrývá něco důvěrného. Hmaty jsou zautomatizované, a i když ještě pořád cítí únavu ve svalech, tělo se mu pohybuje jakoby samo od sebe. Ostatní krávy poslušně uhýbají, když se k nim přiblíží s vidlemi. Jejich těla vydávají teplo. Líbí se mu, že může být s Helen a se zvířaty sám. Sleduje ji koutkem oka. V žádném případě si nenechá ujít příležitost, aby s ní mohl prohodit pár slov. Probrat všechno možné. Společně se zasmát. Mluvit o příjemných věcech. Mohl by jí vyprávět třeba o své sestře a synovcích, o krokodýlech, které sám vyřezal ze dřeva a pak je klukům daroval na Vánoce, a taky o filmu, který dostal. Možná by Helen mohl ten film půjčit. Nebo by se na něj mohli dokonce podívat společně… Pomalu se propracovávají z obou stran směrem do středu, blíží se k sobě. Rádio ječí, leze mu to na nervy. Helen se pořád dívá k zemi, ale už od něj není daleko, zbývá několik metrů.

	„Je Emma doma?“ Olovo přidušené zahuhlání nedokáže přehlušit rádio.

	„Je tady dneska Emma?“ Tentokrát to bylo dost nahlas, ale Helen nereaguje. Následuje nepříjemné mlčení a Ola si najednou není jistý, jestli ho vůbec slyšela. Okamžitě ucítí knedlík v krku. Zkusí to potřetí.

	„Helen, je Emma doma?“

	Helen konečně vzhlédne, ale jen na chvíli.

	„Jo, zůstane do středy.“

	Udělá krok dozadu a poklepe vidlemi o betonovou podlahu. Pak znovu pohlédne na Olu, smutně se usměje, otočí se a jde.

	Do prdele, nadává Ola v duchu. Neměl jsem se na to ptát? Nebo jsem moc křičel? Ale když to rádio tak řvalo…

	Teď se ozývají nejnovější zprávy z Phuketu. Ola má pocit, jako by slova z rádia pronikala do stáje jako vlny a všechno zaplavovala. Vlastně se to ale stalo už před Vánocemi. Indický oceán už není na druhé straně zeměkoule, ale tady, v jeho vesnici. Nebo je to naopak? Není už Helen tady, mezi živými, ale u své mrtvé tchyně a tchána v Thajsku? Ola zrychlí, aby měl poslední metry co nejdříve za sebou. Moderátorka v rádiu mluví s nějakým opozičním politikem, který se rozčiluje, protože nějaká jiná politička z vlády nevěděla, kde leží Phuket, a Olovi dochází, že už tyhle zprávy dnes ráno slyšel.

	Ve skladu mléka si pečlivě umyje ruce. Helen stojí u konve na mléko a upravuje hadice. Aniž by cokoli říkal, podá jí Ola zelenou potravinářskou čepici a jde ven. Nejistě chodí sem a tam a přemýšlí, co teď bude dál. Myslí si Helen, že má Ola začít s dojením, než bude v řadách nová podestýlka? Lepší by přece bylo udělat to společně. Nejprve by podestlali a pak podojili. Pohlédne na hodinky, už je skoro tři čtvrtě na sedm. Nejvyšší čas na dojení. Dveřmi vidí, jak se Helen vrací z haly s kolečkem plným balíků sena. Krávy už nemůžou čekat, v tom musí dát Helen za pravdu. Nasadí si ochrannou přilbu a věnuje se dojicímu náčiní. Dneska mu připadá nějak distancovaná, jakoby duchem nepřítomná. Ale asi není divu. Po tom všem, co se stalo. Přidělá hadici na rozvodové potrubí, které je upevněno na stropě nad kravami, a protáhne se kolem Lissina zadku. Kráva měla loni v létě první tele, které ale bohužel několik hodin po porodu umřelo. Ola u ní proseděl celou noc a dělal pro záchranu telátka všechno, ale když se rozplynula ranní mlha, bylo mrtvé. Od té doby cítí k Lissi zvláštní náklonnost.

	Ocas se zaschlými výkaly jí zasune mezi zadní nohu a vemeno, aby ho nebouchal do tváře, až si vedle ní dřepne. Dojení není pro fajnovky a měkkoty, to je jasná věc. Rukou krávě masíruje vemeno, dokud z každého struku nezačne téct mléko; je teplé a nepění. Pak uchytí strukové násadce. Tvář si opře o bok a nasává příjemnou vůni, která vychází z teplého těla. Potom vstane a udělá totéž u další krávy, jejíž jméno však nezná. Když je nasazeno všech pět dojicích přístrojů a drahocenná bílá tekutina proudí mléčným potrubím, má čas na kratičkou přestávku. Vytáhne si z batohu termosku, posadí se na balík sena a nalije si do vršku kouřící tekutinu. Káva je silná. Potrvá nejméně hodinu a půl, než budou podojené všechny krávy, dnes mají zpoždění. Vypije kávu a vstane. U Lissi už neteče žádné mléko, a tak sundá strukové násadce, aby je nandal další krávě v řadě. Ta nervózně podupává, když se kolem ní protáhne. Kopyty bouchá do podlahy. Nedaří se mu upevnit gumový násadec.

	„Jen klid, moje milá, klid, nemusíš se bát, vždyť to přece znáš, no tak, jen klid…“

	Hlas jako by ji uklidnil, alespoň na chvíli.

	„Tak já jdu, Olo.“

	Dveře od stáje se zabouchnou, a když Ola vstane, zjistí, že je Helen vážně pryč. Jestlipak se vrátí a dokončí společně práci? Ucítí tlak na prsou a je mu divně od žaludku. Když se Johanssonovi ptali, jestli by jim nemohl přijít na pár dní vypomoct, nezmiňovali se, že bude všechno dělat sám. I když už na statku párkrát zaskakoval, úplně se tady nevyzná. U Karmfalkových, kde pracuje každý den, je všechno zařízeno mnohem moderněji a vše běží jako na drátkách, ačkoli mají přes tři sta mléčných krav a sto jalovic.

	Krávy už seno v podstatě sežraly, ale obilí, o kterém mluvila Helen, ještě nedostaly. Jsou netrpělivé a dávat jim násadce je čím dál obtížnější. Ola znovu cítí, jak moc je unavený, a zívá. Kromě toho ho bolí v zádech. Z rádia ječí reklama.

	„Já se z toho snad zblázním,“ řekne nahlas krávě vedle.

	Rychlými kroky dojde do skladu mléka, chvíli se dívá na rádio, a když nenajde vypínač, trhnutím vyrve zástrčku ze zdi. Na chvíli zavládne naprosté ticho. Vypije zbytek kávy a dá se znovu do práce.

	Když se vrátí, všimne si, že jedné z krav spadly gumové násadce zrovna do čerstvého kravince, ze kterého se ještě kouří, a bublavě nasávají vzduch. Do prdele práce! Kráva nervózně podupává, je skoro zázrak, že násadce nerozmačkala. Ola se kolem ní protáhne, popadne hadici a otočí násadce. Je potřeba je ihned vydesinfikovat. Ve skladu mléka je nejprve umyje pod tekoucí vodou, aby se omyl trus. Ve skříních hledá desinfekční prostředky, a když je konečně objeví, vybírá ten správný. Připadá si jako začátečník, který pořádně neví, co má dělat. Improvizuje. A přitom improvizaci z duše nenávidí. Má rád, když všechno běží, jak má.

	Když o hodinu později konečně vyjde ze stáje, rozednívá se. Je téměř devět a nad smrky je už trochu jasno. Helen už se neukázala. Přemýšlí, jestli má jít do domu a zeptat se, zda se něco nestalo. Krávy ještě pořád nedostaly dost žrádla. Obilí nenašel. Rozhodne se zeptat. Jde k domu a zaklepe na dveře. Otevře mu Nils. Vlasy má lesklé a sčesané dozadu, evidentně se sprchoval. Má na sobě rifle a černé tričko. V ruce drží pletený svetr.

	„Zrovna snídáme. Potřebuješ něco?“

	„No… krávy… Helen říkala, že… Když jsem dneska shazoval seno, zmínila se, že… Krávy prostě dneska ještě neměly krmné obilí.“

	„Svatá prostoto, a proč ne? Copak tady musím vážně všechno oddřít sám? Helen!“

	Nils hodí svetr na židli vedle věšáku, rázně přejde kuchyň a zmizí v jídelně.

	„Helen, krucinál!“ Hlas má přísný. Ola slyší, jak spolu diskutují, sem tam rozumí slovu, útržku věty.

	„…bráchové na mě čekají…“

	„…Ola měl přece…“

	„…já teď nikam nejdu…“

	„…notář…“

	„…to ten debil nemakal nikdy ve stáji, nebo co?“

	Poslední větu pronese Helen a Ola ví, že tím myslí jeho. Bolí to. Stydí se. jako výpomoc by se možná opravdu měl vyznat trochu lépe, ale každý statek je jiný, a než by něco udělal špatně, tak se radši zeptá.

	„Olo, poslouchej,“ zaslechne najednou Nilse, který se vrátil do kuchyně. „Krmné obilí je v pytlích za králíkárnami v hale. Napůl pšenice, napůl ječmen.“ Upře na Olu prosebný pohled. „Máme tady teď hodně práce. Důležitá schůzka. Společně s bratry musíme…,“ zarazí se a pohlédne na Olu. „Zvládneš to?“

	Usměje se a poklepe mu na rameno. Ola chvíli přemýšlí, jestli má říct, že už prostě nemůže, že už fakt musí domů a potřebuje se vyspat, že dnes ráno pracoval mnohem déle, než bylo domluveno. Ale pak si vybaví hladová zvířata.

	„Jasně, Nilsi, udělám to rád.“ Na tváři se mu taky objeví úsměv a chvíli tak oba stojí proti sobě a usmívají se na sebe. Ola a ten idiot.

	 


 

	O DESET LET POZDĚJI

	STŘEDA, 9. ZÁŘÍ 2015

	 


1

	Když vyšla Ingrid Nyströmová po snídani na zahradu s miskou slupek od brambor, které oškrábala včera večer, a mířila s nimi na kompost, myslela na zprávu Lasseho Knutssona a na odporně znějící jméno, které dali sousedi bývalému Johanssonovu statku: hromada hnoje. Než se Johanssonovi dostali do finančních potíží a museli statek prodat, byli ekologičtí zemědělci. Ekologickému zemědělství se začali věnovat už na konci sedmdesátých let, a tak patřili k předchůdcům biodynamického zemědělství, na které se tehdy většina společnosti dívala s velkou skepsí nebo s naprostým nezájmem. Nyströmová si vybavila, jak Anders, který se v tu dobu nazýval ještě alternativcem což je pojem, kterému se dnes směje – tehdy taky absolvoval nějaké kurzy a workshopy týkající se biodynamického zemědělství, a když byly děti malé, na zahradě zběsile experimentoval. Dlouhou dobu dokonce chovali za garáží slepice, které pravidelně vypouštěli na zeleninové záhony, aby se tam mohly přehrabovat v hlíně. Ten, kdo se tehdy angažoval v ekologickém hnutí, tyhle principy také aktivně praktikoval; bylo to úplně jiné než dnes, kdy jde především o nakupování těch správných produktů. Je to zvláštní, uvažovala Nyströmová a rozhlížela se po vlastní zahrádce, kde sice ještě pořád tu a tam něco pěstují, ovšem dnes už bez přesvědčení, že se tím změní svět. Moc ráda by pěstovala víc vlastní zeleniny. Kedlubny a kapustu, fazolky a hrášek, mrkve a ředkvičky, ale na to jí i Andersovi bohužel chybí čas. Jako ze spousty jiných lidí se i z nich v průběhu let stali konzumenti, kteří si kupováním produktů s označením bio vykupují čisté svědomí. Ale možná přece jenom o trošku měníme svět jiným způsobem a na jiném místě, pomyslela si. Anders svou prací na faře a já jako policistka. Nebo je to taky jen iluze, sebeklam a v podstatě je to stejně bezvýznamné a sobecké jako zelenina ze supermarketu s certifikátem bio? Ve dnech, jako je ten dnešní, jí to tak připadalo, přinejmenším co se jí samotné týče.

	Johanssonovi se statku a lesa vzdali a na jejich polích a lukách teď naprosto konvenčně hospodaří sousední statkáři. Smutná představa, uvažovala Nyströmová. A najednou se jí zastesklo po kdákání slepic za garáží. Tam, kde kdysi stál podomácku vyrobený kurník, teď stojí Andersovo Audi A6. Ty jsi mi ale povedený alternativec, blesklo jí hlavou.

	Vysypala slupky od brambor na kompost. Na pomník jejich dřívější činorodosti. Slunce už stálo na východě pěkně vysoko nad smrčinou. Ačkoli i na dnešek předpovídají denní teploty kolem dvaceti stupňů, vzduch byl zatím ještě vlhký a chladný. Léto pomalu končí, brzy bude podzim a pak zima. Do Vánoc musím vyřešit situaci s mámou, uvažovala optimisticky. Na Vánoce už bude bydlet u nás.

	Když přišla na policejní prezidium, ze všeho nejdřív napsala aktualizované tiskové prohlášení. Norští vlastníci pravděpodobně nemají s požárem své chalupy nic společného. Ucítila zadostiučinění, protože změny, které předevčírem provedl Erik Edman, se opět proměnily v hromadu zbytečného papíru. Jako už tolikrát neměl pravdu. Šéf, kterému spousta lidí na prezidiu tajně přezdívá ‚Erik patnáct třicet‘, protože… v tuhle dobu většinou odchází z práce na golfové hřiště. A pravdu měla ona. Ovšem vždycky se mu to nějakým způsobem podaří zaonačit tak, že ho ze špatných rozhodnutí, mylných úsudků a závažných chybných odhadů nakonec nikdo neobviní. Jako by byl pokrytý jakousi tenkou ochrannou vrstvičkou z teflonu a chyby se pokaždé uchytily na někom jiném. Edman by byl dokonalý politik, uvažovala často.

	V devět se tým vyšetřovatelů shromáždil v zasedací místnosti. Nyströmová si skupinku prohlížela. Lasse Knutsson si hlasitě a radostně nabíral lžičkou müsli, Hugo Delgado rozmrzele usrkával kávu, Kent Vargen se tvářil soustředěně. Napadlo ji, že Stina Forssová vypadá unaveně. Vrátila se z Norska hodně pozdě, a přesto našla Nyströmová ráno v poště její perfektní zprávu. Forssová je člověk, který je zapálený pro to, co dělá. Je to vynikající policistka. Ne, opravila se v duchu Nyströmová, byla by vynikající policistka, kdyby neměla neustále tendenci porušovat pravidla a vyšetřovat na vlastní pěst. A přeceňovat sebe samu. A chovat se tvrdohlavě. A přesto je ráda, že ji má v týmu. Čas od času má tvrdohlavost své výhody. Odkašlala si a stoupla si před bílou popisovací tabuli, na které vizualizovala momentální stav vyšetřování.

	„Jsme o hodně chytřejší než včera. Zločin mezi manželi můžeme vyloučit. Rodina Askerových si totiž nerušeně pádluje národním parkem ve Spojených státech. Přesto vše čím dál víc nasvědčuje plánovanému a promyšleně provedenému násilnému činu. Bo Örkenrud si je jistý, že pachatel poté, co svou oběť propíchl vidlemi na hnůj, přemístil do domu přes dvacet kubíků palivového dříví a podpálil ho.“

	„Pošahanec,“ zahuhňal Knutsson do misky s müsli.

	„Muselo trvat pěkně dlouho, než to dřevo natahal do domu,“ zkonstatoval Vargen.

	„Správně,“ přitakala Nyströmová. „Z toho musíme vycházet. Indicie nasvědčují tomu, že k tomu použil kolečko, ale i tak bylo zapotřebí při takovém množství dřeva jet nejméně padesátkrát sem a tam. Z toho pro nás samozřejmě vyvstává otázka, proč si dal pachatel takovou práci a taky proč tak riskoval.“

	„Proč by riskoval?“ zeptal se Knutsson s plnými ústy.

	„S plnými ústy se nemluví,“ sykl Delgado. „A kromě toho mlaskáš. Nešlo by to víc potichu?“

	„Já nemlaskám, já krančím.“

	„Krančíš? A co proboha znamená krančit?“

	„Ty to vážně nevíš? Jak může být někdo tak neznalý světa jako ty, Hugo? Jasně, krančím. To je přece celozrnné kranči müsli.“

	„Crunchi Muesli, oh my God,“ vzdychl Delgado.

	„Riziko, že ho někdo uvidí,“ odpověděla Forssová nervózně na Knutssonovu otázku. „Vyšetřování dokazuje, že osmdesát čtyři procent všech pachatelů opustí po násilném trestném činu s následkem smrti místo činu okamžitě. Ze zbývajících šestnácti procent je statisticky každý druhý psychicky labilní, nebo dokonce nemocný.“

	„Tak to je jako u nás,“ zašeptal Delgado Vargenovi, než ho zasáhl smrtící pohled kolegyně Forssové. Vargen na chvíli zbledl, skoro jako by ho někdo načapal při něčem zakázaném, pak se ale široce usmál a do hranatého obličeje se mu vrátila barva.

	„Dále víme jen to, že Askerovi nebyli u většiny sousedů příliš oblíbení, respektive že je téměř nikdo neznal. Jejich plán přestavět bývalý statek na noclehárnu pro vodáky a turisty narážel většinou na nedůvěru a skepsi.“

	„Takže tohle téma je podle všeho vyřešené,“ zkonstatoval Knutsson.

	„Řekni jim o Elin a Antonovi Wahlgrenových,“ vyzval jej Delgado a otočil se na židli se ztrápeným výrazem ve tváři, jako by na sobě měl příšerně kousavý rolák, a ne svoje oblíbené seprané triko s potiskem Pac-Mana.

	Nyströmová se hlasitě nadechla. „Lasse, možná si to vybavíš. Před třemi roky došlo k tomu znásilnění po vesnické tancovačce. Tehdy z toho byly palcové titulky, protože té mladé ženě někdo velmi ublížil. Pachatele se nepodařilo najít.“

	„Jasně, Elin Wahlgrenová, vzpomínám si.“

	„Obětí znásilnění byla Elin Wahlgrenová. Jak vyšlo včera najevo, jsou rodiče Elin sousedy Askerových. I když dcera momentálně bydlí ve Växjö,“ pokračovala Nyströmová.

	„A já si u nich klidně zaklepu na dveře a žvaním tam jako naprostý idiot, aniž bych se o tomhle zmínil jen slůvkem.“ Delgado vzdychl. „Jenže to není všechno.“

	„Bratr od Elin,“ řekla Nyströmová. „Anton Wahlgren.“

	„Do prdele!“ ujelo Knutssonovi. „Snad ne ten Anton Wahlgren?!“

	„A kolik jich jako znáš?“ zeptal se Delgado ironicky.

	„Sakra,“ Knutsson na to a mával pravou rukou, jako by se popálil.

	„Tak už to vyklopte,“ zaúpěla Forssová. „Nemáme celý den čas na tyhle nesmysly.“

	„Sebevražda,“ řekla Nyströmová a snažila se, aby to znělo věcně. „V roce 2007. Mladý kluk, bylo mu dvacet. Rozhodnutí, že si sáhne na život, přišlo podle všeho zničehonic. Rodiče a všichni v okolí si vůbec nedokázali vysvětlit, proč to Anton provedl. Kolega na tísňové lince to tehdy vážně podělal.“

	„Ale copak může policie za to, že se chce někdo zabít?“ namítl Vargen.

	„Anton Wahlgren jel tehdy autem do lesa, zastavil u jezera, vypil láhev kořalky, napojil zahradní hadici na výfuk a zavedl ji do auta,“ vysvětlovala Nyströmová.

	„Klasika,“ zabručel Knutsson a moudře pokývl hlavou.

	„A dál?“ zeptal se Vargen.

	„Dvě děti, které se v tom jezeře zrovna koupaly, ho tehdy pozorovaly z protilehlého břehu. Když pochopily, co se děje, zavolal jeden z nich ze svého mobilního telefonu na policii. A protože ten jedenáctiletý kluk nechtěl říct, jak se jmenuje, a vyjadřoval se trochu neobratně, nebral policista na tísňové lince jeho volání vážně. Nato děti zpanikařily a odjely na kolech domů a všechno to povykládaly rodičům. Když pak k Antonu Wahlgrenovi přijelo zásahové vozidlo, byl už mrtvý.“

	„Znamená to tedy, že kdyby kolega na tísňové lince zareagoval správně…“

	„Tak by Anton pokus o sebevraždu pravděpodobně přežil,“ dokončil Delgado Vargenovu větu.

	„Fuck,“ ulevil si Vargen.

	„Kdyby ryby,“ pronesla Forssová suše.

	„Přesto jsem o tom měl včera vědět,“ pronesl Delgado zkroušeně.

	„To vážně nebylo moc dobré. Takhle to nemělo být. Ale změnit už to stejně nemůžeme,“ řekla Nyströmová.

	„A Wahlgren taky není zase tak výjimečné příjmení,“ dodal Knutsson. „Mohlo se to stát klidně i mně.“

	„Možná bychom se jim měli prostě normálně omluvit,“ navrhla Nyströmová.

	Delgado přikývnul. „Postarám se o to,“ řekl.

	„A jak si to představuješ?“ vyzvídala Forssová. „Že k nim napochoduješ s kyticí a lahvinkou dobrého vína? Že si uděláte příjemný večer ve třech, u krbu, s rodinným fotoalbem na klíně? Znásilněná dcera, mrtvý syn…“

	„Co to s tebou dneska je?“ vyjel na ni Delgado. „Vstala jsi blbou nohou z postele, nebo co? Jsi protivná jak osina v zadku.“

	Forssová zasténala: „Nepotřebuješ náhodou přebalit?“

	„PMS, nebo přechod?“ kontroval Delgado.

	„Co je PMS?“ chtěl vědět Knutsson.

	„Premenstruační syndrom,“ zašeptal Vargen.

	Forssová pohrozila Delgadovi ukazovákem.

	„Houby tomu rozumím,“ zabručel Knutsson.

	„To by snad stačilo.“ Nyströmová na oba káravě pohlédla. Neustálé hašteření mezi Delgadem a Anette Hultinovou shovívavě snášela dlouhé roky. Konec jejich věčného „přehadování“ byla jediná pozitivní věc, kterou s sebou přinesla Anettina mateřská dovolená – samozřejmě kromě abstraktní radosti z vyšetřovatelčina miminka. Ale pro Forssovou a Knutssona je podle všeho velmi obtížné nastoupit na místo po Anette Hultinové a dělat Delgadovi rovnocenného sparing partnera.

	„Nemůže to znásilnění nějak souviset s naším případem?“ ozval se Vargen. „Nebo to rovnou vyloučíme?“ Nyströmová byla novému kolegovi ze Stockholmu nevýslovně vděčná, že vnesl do diskuse racionální tón. Věcná rovina. Moc pěkný výraz. Věcná rovina. Nedávno si ho vštípila na jednom vzdělávacím semináři pro vedoucí pracovníky. Stejně jako odborná rovina. Taky moc fajn spojení. „Dobrá otázka, Kente,“ pochválila ho. „Řekla bych, že to prozatím dáme do závorek. A budeme nejprve pracovat s tím, co víme jistě. Například se nám podařilo zjistit, že v našem okrese už několikrát hořelo v turistických ubytovnách. I když Askerovi vůbec nebyli místní, měli bychom uvažovat taky tímhle směrem. Kromě toho chalupu v minulých letech pronajímali východoevropským pomocníkům při sklizni, na což podle všeho část sousedů pohlížela dost kriticky, ačkoli zemědělci v okolí z levných pracovních sil evidentně profitují, například při sklizni jahod.“

	„A při sklizni brambor,“ dodal Knutsson.

	Nyströmová pokývla směrem ke Knutssonovi jako trpělivá máma a pokračovala: „Kromě toho vyšlo včera najevo, že na statku už jednou někdo přišel o život při požáru. Nils Johansson, farmář, který tam tehdy hospodařil.“

	„Cože?“ vyhrkla Forssová a pihy na tváři se jí okamžitě rozzářily. Odhodlaně, ba dokonce drze, jak Nyströmové připadlo. „A to nám říkáš teprve teď?“

	„Jak to – už jednou?“ zeptal se Vargen.

	„Jak to myslíš?“ odpověděla Nyströmová otázkou, očividně podrážděná tónem řeči kolegyně Forssové a současně Vargenovou otázkou, protože právě on měl přece zjistit, že předchozí majitel Johansson zemřel při požáru.

	„Říkala jsi, že tam už jednou někdo přišel o život. Ale ta mrtvola, kterou jsme našli před dvěma dny mezi dýmajícími troskami, pokud vím, neuhořela, ale byla propíchnutá vidlemi,“ namítal Vargen.

	„To je zbytečné puntičkářství,“ hartusil Knutsson.

	„Není, Lasse,“ opravila jej Nyströmová. „Kent má pravdu, to je velký rozdíl. Vyjádřila jsem se nepřesně.“

	„Kdy se to stalo?“ zeptala se Forssová, která zkřížila ruce na prsou. Gesto, kvůli kterému vypadá jako trucovitá malá holka, napadlo Nyströmovou. S povislým víčkem.

	„Před deseti lety,“ odpověděl Delgado. „Nehoda.“ Chvíli něco vyťukával do tabletu. „Našel jsem zprávu od kolegy. Cituji: Nils Johansson zemřel brzy ráno 9. ledna 2005 kvůli rozsáhlým popáleninám, jež vedly k bezprostřednímu selhání srdce. Podle výpovědí rodinných příslušníků je za jeho smrt zodpovědná nešťastná řada náhod.“ Delgado vzhlédl od displeje. „Nils Johansson byl jednou z obětí Gudrun.“

	„Gudrun?“ zopakovala nechápavě Forssová, která se napřímila na židli a soustředěně Delgada sledovala.

	„Orkánu Gudrun, který zemi zasáhl v lednu 2005.“

	Forssová zakroutila hlavu. „Nic mi to neříká.“

	„Asi jsi v té době ještě žila v Německu,“ řekla Nyströmová. „Určitě,“ souhlasila Forssová.

	„Došlo tehdy k masivnímu výpadku proudu,“ vzpomínal si Knutsson. „Naštěstí byla mírná zima. Kdo ví, jaké škody by vznikly, kdyby zamrzlo i vodovodní potrubí.“

	„Já jsem měla v tu noc službu,“ vyprávěla Nyströmová. „Tísňová linka byla tehdy naprosto přetížená, všichni se snažili dovolat, nebylo možné získat nad situací kontrolu ani přehled. Poslali mě s jednou kolegyní do Alvesty, ale sotva jsme vyjely z města, viděly jsme, že smrky a jedle popadaly jako sirky a dočista zablokovaly cesty. Prostřednictvím policejní vysílačky jsme se dozvěděly, že desítky lidí jsou uvězněné ve svých vozech, ale protože jsme měly k dispozici jen směšnou ruční pilku, neodvažovaly jsme se pokračovat v jízdě. Stejně bychom těm lidem nemohly pomoct. Bylo to frustrující a děsivé zároveň. Všichni jsme byli tomu orkánu vydáni napospas. Té nepředstavitelné přírodní síle. Následující neděli jsme se dali společně s první pomocí a hasiči do práce a postupně jsme se dostali ke všem uvízlým lidem. Myslím, že jsem se za celou svou kariéru nikdy nenapracovala tolik jako během prvních dní po orkánu. Alespoň fyzicky. Ale i psychicky byla celá tahle krizová situace naprosto vyčerpávající.“

	„Mohl jsem se připojit teprve na druhý den, když byly uvolněné cesty do města,“ řekl Knutsson. „Pamatuju se ještě, jak…“

	Forssová si hlasitě odkašlala a Knutsson se zarazil.

	„Přišla zpráva,“ řekla Forssová. „Ta vaše Gudrun byla hrozná, příšerná vichřice a situace mimo Växjö chaotická. Nemohli bychom se přesto vrátit k našemu případu?“

	„Ale jistě, samozřejmě,“ pípla Nyströmová.

	„Tomu vy z města nemůžete rozumět,“ postěžoval si Knutsson a zasunul si vrchovatou lžíci křupavého müsli do pusy.

	„Díky,“ pronesla Forssová štiplavě.

	„Vichřice v tu noc silně zasáhla taky okolí Johanssonova statku,“ poučoval Delgado. Na chvíli se přestal dívat do iPadu, pak se znovu ponořil do spisu, shrnul to nejdůležitější a současně to komentoval. Hugo Multitasking Delgado. „Vyvrátila se spousta hektarů hospodářského lesa Johanssonových a jejich sousedů a polámané stromy znamenaly skutečnou pohromu. Vypadl proud, nefungovala pevná linka ani mobilní síť.“

	„Stejně jako u nás,“ přikývl Knutsson.

	Delgado pokračoval. „Silnice byly několik dní úplně zablokované a nesjízdné. Statkář se celou noc snažil uvolnit příjezdovou cestu ke statku a odklidit popadané stromy, což bylo zbytečné počínání, jak se později ukázalo, protože zatarasené byly celé kilometry cest. Jenže to ten chudák nemohl v tu chvíli tušit. Jeho žena v prvním patře domu na vlastní oči viděla, jak se Johansson s motorovou pilou v ruce najednou vzňal.“

	„To není možné,“ ujelo Knutssonovi.

	„Ale je,“ oponoval Delgado a křivě se usmál. „Zavinily to dvě věci: motorová pila na benzín a létající jiskry. Jak vyšlo pozdějším vyšetřováním najevo, bylo Johanssonovo oblečení nacucané benzínem. Kanystr s pohonnou hmotou stál v bezprostřední blízkosti. Rekonstrukce dokázala, že Johansson buď musel být neopatrný při naplňování nádržky motorové pily, což lze vysvětlit tělesnou únavou, protože v podstatě pracoval celou noc, nebo že se nádržka pily během nepřetržitého používání v té temnotě zkrátka poškodila a přestala těsnit, takže Johanssonovo oblečení totálně nasáklo benzínem, aniž by si toho musel všimnout. Většina součástek motorové pily bohužel také shořela, v každém případě plastový plášť a nádrž, takže nakonec nebylo možno s jistotou určit, která z obou variant je správná,“ shrnul Delgado.

	„A kde se vzaly ty jiskry?“ chtěla vědět Forssová.

	„Ze sousedního pozemku. Přehřátý generátor zavinil pyrolýzu, kvůli které se zase vznítila větší kůlna na dříví.

	O zbytek se postaral vítr.“

	„Chudák ženská,“ ujelo Nyströmové. Snažila se představit, jak se jí Anders před očima vznítí. Byla to tak příšerná představa, že se otřásla.

	„O dva dny později stanovil lékař za přítomnosti policie příčinu smrti.“

	„Teprve za dva dny?“ zeptala se Forssová nevěřícně.

	„Tak dlouho byli Johanssonovi se sousedními statky odříznuti od okolního světla,“ vysvětloval Delgado.

	„To je síla,“ poznamenal Vargen.

	„To jo,“ souhlasil Knutsson. „Jak jsem říkal, byli jsme tehdy skoro celý týden…“

	„Kde žije žena Nilse Johanssona dnes?“ skočila mu do řeči Forssová. „Statek je přece dávno prodaný.“

	Delgado vyčaroval odpověď na tabletu.

	„Daleko se neodstěhovala. Žije v Älmhultu.“

	„V každém případě bychom si s ní měli promluvit,“ řekla Forssová.

	Nyströmová svraštila čelo. Poslední, po čem touží, je zbytečné rozrušování vdovy oběti hrůzostrašné nehody tím, že se budou tehdejší děsivé události ukvapeně dávat do souvislosti s aktuálním případem smrti. Po tom faux pas s Wahlgrenovými se snad není třeba vrtat v dalších starých ranách, když to není nezbytně nutné.

	„Pojďme si nejprve pořádně projít spis a zjistěme raději, jestli nás nenapadne něco, co bychom mohli spojit s aktuálním případem. Neměli bychom nic lámat přes koleno.“

	„Ale Hugo s námi přece celý případ prošel,“ namítla Forssová zaraženě.

	„Říkala jsem – pořádně projít.“ Nyströmová káravě pohlédla na mladou kolegyni. „Tím rozumím něco zcela jiného než jednou prolétnout dokument.“ Delgado se zatvářil rozladěně. Nyströmová šla vzdorovitost snaživé Forssové na nervy. „Proč jsi tak netrpělivá?“

	„Nevím,“ přiznala Forssová a útočně na ni pohlédla. „To mi řekni ty, Ingrid. Já vím jen to, že zatím nemáme vůbec nic. Žádnou stopu, žádné svědky, žádný motiv. Nemáme ani pořádnou mrtvolu, kterou bychom mohli podrobit ohledání. Máme jen hromádku popela ze spáleného těla. A to je všechno.“

	Jako by to byla moje vina, namítla v duchu Nyströmová. Vnímala to jako útok a výzvu najednou. Kromě toho se jí přestával líbit tón, jakým s ní Forssová hovoří. To, že dobrovolně ukončila dovolenou dřív, je sice milé, ale rozhodně ji to neopravňuje k tomu, aby se teď přede všemi tak rozčilovala a skákala své nadřízené po hlavě.

	„Tak se to přece taky nedá říct,“ protestovala. „Máme stopu – rumunské pomocníky při sklizni. A taky útoky na rekreační objekty. To je přece začátek.“

	„Fakt skvělý,“ nepřestávala Forssová.

	„Ještě jsme vůbec nemluvili o organizaci na podporu bývalých vězňů,“ namítl Vargen. „Třetí šance.“

	„Správně,“ přitakala Nyströmová. „Pachatelé trestných činů. To zní přece slibně.“

	„Tak to jo,“ ušklíbla se Forssová. „Úplně to mám před očima: Bývalý mukl, který z duše nenávidí turisty, spálí mrtvolu rumunského pomocníka při sklizni, kterého předtím stihl propíchnout vidlemi, nebo co?“

	„Zajímavá teorie…“ Knutsson uznale pokývnul na ostatní. „Ježíši,“ zakroutila Forssová hlavou, vstala, popadla tašku přes rameno a na svých osmicentimetrových podpatcích vyklopýtala z místnosti.

	„Kam chceš jako jít?“ volal za ní Delgado.

	„Jedu do Älmhultu,“ ozvalo se z chodby. Na několik vteřin zavládlo v zasedací místnosti naprosté ticho. Pak Knutsson nahlas rozkousl müsli.

	„Co to bylo?“ zeptal se Vargen.

	„Celozrnné müsli s datlemi a pekanovými ořechy,“ řekl Knutsson.

	„To byla naše Stina Forssová,“ pronesla Nyströmová tiše a vztek ji dusil v krku jako hořká pilulka, která je příliš velká, než aby ji mohla spolknout. To byla typická Stina Forssová.
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	Idioti! Forssová sešlápla plynový pedál a svištěla ve více než třicetiletém autě Bavorských motorových závodů rychlostí, která ji vmačkávala do sedadla. Ve sto sedmdesáti předjížděla v protisměru ostatní auta. Puls jí tepal jako beat z reproduktorů autorádia. DJ Hell, to sedí. K čertu se vším! K čertu s Nyströmovou! K čertu s nerozhodností a necitelností kolegů! Ale co, k čertu s celou touhle pitomou, váhavou a bezohlednou zemí, která jako by neustále bojkotovala jakýkoli projev vitality, rizika a individuality, ve které je duševní a morální svoboda všeobecně podezřívána, která trestá naprostým pobouřením sebemenší záchvěv impulzivnosti, chuti, radosti ze života, opojení a bezuzdnosti. Národ zombie. Národ lagom. Lagom, to je nejspíš nejšvédštější slovo ze všech. Znamená to: ani moc, ani málo, zkrátka tak akorát. Zachovávat míru. Být průměrný, vyrovnaný, nerozhodný. Znamená to vypít o víkendu k večeři malou skleničku vína, ale v žádném případě dvě, nebo snad nedej bože čtyři. Znamená to, že děti dostanou sladkosti jen v sobotu. Znamená to sportovat několikrát v týdnu, mít pod kontrolou hladinu cukru v krvi, pravidelně stoupat na váhu. Znamená to, že v každé talk show sedí zásadně stejný počet žen a mužů. Znamená to, že v zimě nikdo nevychází z domu bez neonově žluté bezpečnostní vesty. A každý má při jízdě na kole cyklistickou helmu. A každý tady taky skutečně znamená každý. Všechno je tak příšerně rozumné, smysluplné a k smrti nudné, že je z toho občas nemocná. Před zatáčkou sešlápla plynový pedál až na doraz, pak prudce strhla volant doprava, aby ukončila riskantní předjížděcí manévr přibližně půldruhé sekundy předtím, než by ji protijedoucí třicetitunový náklaďák katapultoval do nirvány. Když ji oslnily světlomety, ukazoval tachometr sto šedesát. Povoleno je osmdesát. Prostě lagom. Seru na to, blesklo jí hlavou, seru na všechno, jsem přece policistka při zásahu. Alespoň se snaží vyšetřování nějak popostrčit kupředu. Když už si dobrovolně zkrátila dovolenou, tak chce přispět k vyřešení případu. A protože se včera rozplynula hypotéza, která byla nasnadě, totiž že uhořelé tělo patří oběti vraždy ze žárlivosti, msty nebo nenávisti, jelikož si manželský pár užívá dovolenou v Rocky Mountains, vyžaduje pátrání trochu víc akčnosti a prozíravosti, než je zvyklá ukazovat šéfová. Hádka mezi rumunskými sběrači sklizně nebo nenávist vůči turistům – kvůli tomu se přece nikdo nebude trmácet s dvaceti kubíky dřeva do baráku, aby zapálil mrtvolu. Takovou věc člověk udělá z jiného důvodu. Něčeho takového je člověk schopen při silných emocích nebo ze skálopevného přesvědčení. Takhle by mohl jednat někdo, kdo z hloubi duše a upřímně nenávidí. Nebo někdo, kdo bezpodmínečně miluje. Forssová tomu rozuměla. Chápala, že si oba protichůdné póly – nekonečná nenávist a bezpodmínečná láska – mohou být velmi blízko. Často oba pocity zažívala. Cítila lásku i nenávist a jednala podle toho. Všem mužům, které milovala, způsobovala bolest, schválně jim ubližovala. Doslova. Házela jim do tváře skleněné vázy, kameny velkými jako pěst jim drtila nosní kosti, metala po nich rozpálené železné pánve. Rozsévala svým milovaným po těle rány, stejně jako si je vytvářela na těle vlastním. Všichni terapeuti samozřejmě vysvětlovali její nekontrolovatelné záchvaty vzteku násilím, které jí způsoboval otec. To chápala. K tomu skutečně není zapotřebí žádného psychologa.

	Psychologa potřebujete, abyste s tím dokázali žít.

	Abyste na tom pracovali.

	Abyste s tím dokázali přestat.

	Ale to se jí přes veškerou poskytnutou pomoc nepodařilo. Nedokázala přestat. Návaly vzteku a pud k násilí byly příliš silné a mocné. Byla jim vydána napospas. Proto se rozhodla: Už nikdy nebude mít s nikým vztah. Nikdy neublíží člověku, kterého miluje. Už nikdy nebude milovat. A to se jí v tomhle provinčním městečku plném primitivů pozoruhodně daří. Takovou dohodu uzavřela se svým osudem. Slib, který dala sama sobě. Přísaha nad otcovým otevřeným hrobem.

	Zbyl jen chtíč. Ale s tím si dokáže poradit. Díky všem Alexandrům, Michaelům, Javierům tohoto světa. Sexuální vztahy na jednu noc. Bez závazků. Bez zodpovědnosti, bez pocitů viny, nebo dokonce něčeho tak nabubřelého, jako je láska. Ano, Forssová chápala, že člověk může podpálit dům kvůli jinému člověku. Nebo zapálit celé město jako Nero. Nebo rovnou celý svět. A než se to stane, radši se úplně stáhne, schová se na samotném okraji světa, u jezera někde v poslední díře. Tam, kde si bude moct povídat se sovami a losy. V ráji a úkrytu pro psychicky narušené lidi, jako je ona. Alespoň takhle to bylo do včerejší noci.

	Už podruhé někdo v její nepřítomnosti vnikl do domu, tentokrát očividněji a bezohledněji než poprvé. Vetřelci si ani nedali tu práci, aby za sebou zavřeli dveře. Uvnitř domu to vypadalo normálně, stejně jako poprvé; nic nezmizelo, nic nebylo přeházené nebo rozházené. Tak k čemu ta komedie? Hraje s ní někdo nějakou nechutnou hru? Psychohrátky pro psychoušku Stinu? Mají v tom prsty rozežraní puberťáci? Je to něco jako zkouška odvahy? Nebo ji skutečně pronásleduje stalker? Někdo ze ctitelů, kteří jsou jí posedlí? Javier z Mallorky? Michael nebo Alex, ten technotýpek? Nic z toho si neuměla představit. Co třeba bývalý přítel Sebastian? Ale ten má přece už dlouho jinou a neustále krmí Facebook společnými líbačkami. A všechno ostatní je už tak dávno, že jí to připadá jako z jiného života. Takže co má dělat? Rozhodla se, že si o tom promluví se zkušeným Bo Örkenrudem, možná bude tak laskavý a nechá byt důkladně prohlédnout, jestli tady nejsou nějaké stopy, které by mohly prozradit, kdo v tom jede. Kromě toho by jí mohl poradit Frank Jodenius, šéf druhého kriminálního oddělení. Říká se o něm sice, že je to naprostý debil, ale současně je považován za opravdový mozek v oblasti bezpečnosti, který si slušně přivydělává jako poradce na zabezpečení budov. Nejprve si pomocí papírové lepicí pásky na boční stranu nočního stolku upevnila neregistrovanou samonabíjecí pistoli Browning a na strategická místa v domě poschovávala několik dóz velmi efektivního pepřového spreje, který je sice ve Švédsku zakázaný, ale bez problémů se dá objednat na jedněch mexických webových stránkách. Kromě toho má jednu nádobku v brašně a druhou v autě v odkládací skříňce. Naštvaně ještě o trochu víc zesílila autorádio. Dunící basy jí doslova boxovaly do břicha. Zabudování subwooferu do auta se jednoznačně vyplatilo.

	Napravo od silnice číslo 23 jí navigace ukazovala jezero Sjöatorpasjön, pro Forssovou to však nebylo víc než jen rozmazaná stříbrnomodrá šmouha, kterou zaregistrovala koutkem oka. Přestala myslet na vloupání a soustředila se na případ. Někdo zabil člověka a pak mrtvolu spálil. O deset let dřív na stejném místě taky uhořel člověk – tentokrát ovšem zaživa. Samozřejmě to může být náhoda. Hodně věcí tomu nasvědčuje. Přesto měla pocit, že tahle náhoda stojí za čtyřicet minut jízdy autem. Když byla malá, řekl jí jednou otec, že když se stávají náhody, znamená to, že na nás pomrkává bůh. Na druhou stranu: Co věděl táta o pánu bohu? Zrovna on. A co ona? Jediný boží koncept, který v ní vyvolává nějaké emoce, jsou božstva řecké antiky. Cítí sympatie k Prométheovi, tragickému hrdinovi, jenž ukradl Diovi oheň, aby ho daroval lidem. Když se na to podívá zpětně, nebyl to zrovna dobrý nápad. Zeus pěnil zlostí. Odsoudil ubohého, hrdého Prométhea k věčnému trápení a úskokem propašoval na zemi skříňku se všemi neřestmi a nectnostmi. Ochránkyně smrtící skříňky, kráska jménem Pandora, s ní nedokázala na zemi zacházet, stejně jako lidé s ohněm. Otevřela ji a věci se daly do běhu. Taková kráva.

	Forssová byla natolik zahloubaná do vlastních úvah, že přejela první exit. Sjela tedy na druhém a dojela do Älmhultu od jihu. Díra s necelými deseti tisíci obyvateli, která je známá díky prvnímu obchodnímu domu řetězce IKEA. Gigantická socha židle u vjezdu do města svědčila o tom, že i dnes tady ještě sídlí část koncernu. Odsud se ta modrožlutá epidemie rozšířila do světa. U moru se v případě prvního nakaženého, kterým všechno začíná, mluví jako o pacientovi nula. Älmhult je pacient nula nábytkářského průmyslu. Přes šedesát let Billyho & Co., pomyslela si, tolik k tématu Pandořina skříňka. Navigace ji zavedla na Eriksgatan, ulici lemovanou třípatrovými nájemními domy ze žluté pálené cihly. Forssová zaparkovala a na domě číslo 21 našla mezi zvonky jméno Helen Johanssonová. Takže adresa, kterou našel Delgado, ještě pořád souhlasí. Zazvonila. Nestalo se nic. Zazvonila znovu. Třikrát, čtyřikrát, pětkrát.

	Nic.

	Do prdele.

	Co teď?

	Telefonní číslo nemá. Takže sousedi. Forssová natáhla ruku a zmáčkla všechny zvonky najednou. V zařízení to zapraskalo.

	„Haló?“

	Táhlý ženský hlas.

	„Dobrý den, tady Stina Forssová, kriminálka Kronoberg. Měla bych několik otázek ohledně vaší sousedky.“

	„Aha, jasně. Otevřu vám.“

	„Který byt?“

	„Úplně nahoře vlevo.“

	Zabzučelo to a Forssová se opřela do dveří. Na schodišti ucítila pečenou sekanou a dušenou cibulku. Okamžitě si uvědomila, že má hlad. Stoupala nahoru. V nejvyšším patře nalevo byly pootevřené dveře. Na štítku nad poštovním vhozem stálo ‚Marie Karlssonová‘.

	„Pojďte dál,“ ozval se ženský hlas. „Jsem v kuchyni.“

	„Úžasně to voní,“ odpověděla Forssová, sundala si lodičky Gucci a následovala vůni pečínky. Typicky švédsky už dávno nevařila. V rádiu ječel song od skupiny Timoteij. Kuchyňské dveře byly otevřené. Žena u sporáku se otočila a usmála se na ni. Kůže Marie Karlssonové byla černá jako smůla. Modročerná. Tak černá, až se leskla.

	„Zdravím,“ řekla a provrtávala Forssovou zvědavým pohledem. Mírně nadzvednuté obočí a téměř neznatelný třes dolního rtu prozrazovaly, že se jí líbí, co vidí. „Nemáte chuť na masové kuličky a bramborovou kaši?“

	Že by uměla číst myšlenky?

	Forssová cítila ženin pronikavý pohled a něco se v ní hnulo; dostala nečekanou chuť přistoupit na hru. A kromě toho má hlad jako vlk.

	„Jasně,“ souhlasila. „To si dám líbit.“

	„Posaďte se.“

	„Díky.“

	Forssová si svlékla obnošenou teplákovou bundu, pečlivě ji přehodila přes opěradlo židle a posadila se. Marie Karlssonová jí nabrala na talíř velkorysou porci a položila ho před ni.

	„Voní to fantasticky.“

	„Celé tajemství dobré bramborové kaše je v nekřesťanském množství másla. Jsem Marie.“

	Marie. Hříšná Marie. Žádné lagom. To zní dobře.

	„Stina, těší mě.“

	„Už jste se představila. Z kriminálky? Ale nejprve se v klidu najezte.“

	„A neujím vám moc?“

	„Vůbec ne. Vždycky navařím o něco víc a pak to zamrazím. Je to praktické, když pracujete na směny.“

	„Jste zdravotní sestra?“ hádala Forssová.

	„Přihořívá. Lékařka.“

	„Aha.“

	Karlssonová se usmála.

	„Co se vám stalo s okem?“

	„Pracovní úraz,“ zalhala Forssová.

	Pak mlčky jedly a popíjely vodu. Forssová s překvapením zjistila, že se v přítomnosti zcela neznámé ženy vůbec necítí nepříjemně. A přitom by v ní spontánní pozvání na jídlo od přátel a známých v devíti z deseti případů vyvolalo stres a odmítla by ještě dřív, než by si to stačila rozmyslet. Sociální kompetence zkrátka nepatří k jejím silným stránkám.

	„Dáte si taky něco sladkého?“ zeptala se žena, krásná jako obrázek.

	„Ráda.“

	Karlssonová vstala, odklidila talíře a přinesla z ledničky načatou tabulku čokolády.

	„Předtím jste říkala, že jde o sousedku. O kteroupak?“ Velké tmavé oči si Forssovou zvědavě přeměřovaly. Co asi vidí, když se na mě dívá, uvažovala Forssová. Drobnou ženskou s plochým hrudníkem v děravém tričku Black Flag? Samotářku s povislým víčkem? Tvrdou policajtku?

	„Jde o Helen Johanssonovou.“

	„No jo, chudák ženská z přízemí. Lymfocytální leukémie je strašná nemoc, zejména je-li diagnostikována pozdě.“

	„Helen Johanssonová má leukémii?“

	Karlssonová si hlasitě ukousla z tvrdé čokolády. Inteligentní oči se zúžily do mezírek.

	„Aniž bych se vás chtěla dotknout, ráda bych viděla váš policejní průkaz, Stino Forssová z kriminální policie.“

	„Jistě,“ pronesla Forssová udiveně a natáhla se pro tašku přes rameno.

	„Očividně toho nevíte moc o osobě, na kterou se vyptáváte.“ Forssová položila průkaz na kuchyňský stůl. Byla podrážděná. Karlssonová si podala průkaz a pečlivě ho studovala. Pak ho Forssová vrátila.

	„Upřímně řečeno, vlastně ani nevím, jak má takový policejní průkaz vypadat,“ přiznala se.

	„Můžu vám ukázat svou služební zbraň, jestli je to vážně nutné.“

	„Nechte tu věc zastrčenou, probůh.“

	„Dobrá. Ale co Helen Johanssonová? Leží snad v nemocnici? Je to vaše pacientka? Jste kamarádky?“

	Karlssonová se předklonila, až byla špičkou nosu asi třicet centimetrů od obličeje Stiny Forssová.

	„Helen je mrtvá. Před dvěma týdny podlehla nemoci a před několika dny ji pohřbili.“

	„Sakra,“ ujelo Forssové. Okamžitě v ní zpozorněly všechny anténky. „To je smůla.“

	„Life is a bitch,“ řekla Karlssonová a pomalu přikývla. „Jak dobře jste ji znala?“

	„Chcete vědět, jestli jsme spolu spaly? Ne. Jestli jsme se společně dívaly ze sedačky na DVD? Ani to ne. Jestli jsme se občas pobavily o trochu víc, psaly si na Facebooku a jestli jsem s Helen prožívala její nemoc? Ano, ano a ještě jednou ano. Přesto jsem nebyla na jejím pohřbu, protože jsem v ten den měla službu a máme chronický nedostatek pracovních sil. I když mě to mrzí. Nebyla to ani moje pacientka, ani to nebyl můj typ. Upřímně řečeno – nebyla asi ničí typ. Byla to smutná, osamělá ženská trpící ošklivou nemocí, která zemřela příliš brzy. Podle mě pro ni bylo jediným světlým bodem na sklonku života, že se o ni aspoň na konci mohla starat dcera.“

	„Ona měla dceru?“

	Karlssonová přikývla.

	„Emmu. Několikrát jsem ji potkala na schodech. Hezká holka. Sportovní. Tohle byl spíš můj typ.“

	Forssová vylovila z brašny poznámkový blok.

	„A jak vypadá váš typ?“

	„Přijde na to.“ Karlssonová hleděla Forssové dlouho do očí. „Vždycky přijde na to.“
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	Ingrid Nyströmová seděla za psacím stolem, ukusovala syrovou papriku, nakrájenou na proužky, a snažila se po telefonu sehnat někoho z Asociace německých zemědělců, kdo by jí mohl poskytnout informace o pomocných silách při sklizni a sezónních pracovnících z jihovýchodních států Evropské unie. Bylo to jako začarovaný kruh: kompetentní osoby byly buď nemocné, nebo na mateřské dovolené, nebo měly zrovna polední pauzu. Po pěti marných pokusech se rozhodla, že místo toho napíše e-mail. Počkat – moře e-mailů. Zrovna dopsala všech pětatřicet e-mailových adres, které našla na webových stránkách asociace, do řádku CC a spokojeně klikla na tlačítko Odeslat, když do kanceláře vrazil zadýchaný Knutsson.

	„Našla se mrtvola!“ vyhekl. „Nebo něco jako mrtvola. V lese mezi Markarydem a Osby.“
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	Vzezření muže, který Kentu Vargenovi otevřel dveře, přesně odpovídalo veškerým klišé o těžkých zločincích s dlouhou vězeňskou minulostí. Svalnaté paže poseté tetováním: lebky, keltské runy a ženy nahoře bez, které tvořily dokonalý a komplexní vzor. Po krku se mu až k obličeji vlnil vytetovaný had, jehož hlava, zuby a vyplazený jazyk pokrývaly pravou tvář a spánky. Lebku měl vyholenou, na bradě husté, zesvětlené vousy. Přes část obličeje se mu táhla hluboká jizva. Vargen se naprosto intuitivně vypjal v ramenou a vysunul prsa, přesto obrovi nesahal ani po bradu.

	„Kafe nebo čaj?“ zabručel čahoun.

	Vargen přimhouřil oči a zhluboka dýchal, než vešel na chodbu, zavřel za sebou dveře a jen s nechutí si zul kotníkové boty.

	„Díky, ale nedám si ani jedno,“ odpověděl. Už jen při představě, že by musel pít z ošuntělého, ručně omytého hrnku, se v něm všechno stáhlo.

	„Tak co po mně chcete?“ Muž stál opodál a vážně si ho přeměřoval.

	Odtažitý a chladný tón se nedal přeslechnout. Hleděli si pevně do očí. Ani jeden nic neříkal. Vargen se přistihl při tom, že si vychutnává narůstající agresi ve vzduchu. Přesto si přál mít kotníkové boty na nohou. Už jen kvůli bacilům na podlaze.

	Měl by s tím chlápkem mluvit, a místo toho tady stojí jako solný sloup a dělá blbosti. Je nevyšší čas na tablety. Tenhle chlápek v něm rozhodně něco spustil. Něco tvrdého. Něco dobrého. Ale to nesmí za žádných okolností vypustit. Rozhodně ne tady. Rozhodně ne dneska.

	Z vedlejší místnosti se ozval tupý zvuk. Vargenovi se proti vůli napjaly svaly. Předpokládal, že jsou tady sami, ačkoli si byl jistý, že by zvládl i dva týpky tohoto kalibru. Kov teleskopického obušku v rukávu od košile mu příjemně ochlazoval kůži na pravém předloktí. Pokušení je tady. Proč nemyslel na tabletky dřív? Kdyby přišlo na věc, může se pak odvolat na nutnou obranu. Přesto by to byl pěkně podělaný začátek. V nové práci není ani čtrnáct dní. Jeho mise začala nedávno. Musí se vzpamatovat. Proto by měl co nejrychleji najít možnost, jak napjatou situaci uklidnit. Koutkem oka zaregistroval, že do místnosti vešla kočka. Pulz se mu uklidnil.

	„Třetí šance. Bývalý statek,“ řekl a podřepl, aby si zvíře pohladil. Pozdě pomyslel na roztoče v srsti.

	„Ten už nám dávno nepatří,“ namítl muž.

	„To vím, ale přesto mám pár otázek. Nemohl bych přece jenom dostat čaj?“

	Muž se nehýbal. Místo toho se snažil Kenta Vargena odhadnout pohledem.

	„V tom případě bych moc rád viděl váš služební průkaz.“

	Vargen povytáhl obočí a potlačil úsměv. Situace je opět pod kontrolou. Sám sebe má opět pod kontrolou.

	„Když to musí být,“ pronesl shovívavě a zasunul ruku do vnitřní kapsy saka.

	„Víte co, serte na to,“ řekl obr, zazubil se na Vargena a pozval ho do kuchyně. Ledy byly prolomeny. „Neberte mi to za zlý, šéfe, ale jako bývalej vězeň jsem se naučil lidem pro jistotu nedůvěřovat. Spoustě našich členů staří kumpáni vyhrožovali nebo je žádali o malou laskavost, znáte to. S váma máme co do činění jen v případě, že nás chce někdo namočit do nějaký sračky. A normalos se nám vyhýbaj jako malomocnejm. Asi si umíte představit ty skvělý šance, jaký máme na pracovním trhu. Všechny tresty jsme si poctivě odseděli, ale očividně to nikoho nebere. Jednou v base, furt v base. To je realita, kterou chceme Třetí šancí změnit.“

	„A proto jste si koupili ten statek mimo Älmhult?“

	„Jo. Snažili jsme se rozjet program rehabilitace odsouzenejch. Naší ideou bylo obnovit hospodaření a nechat tam nějakou dobu makat lidi, který se ocitli na šikmý ploše. Práce se zvířaty spoustě lidí pomůže vymanit se ze začarovanýho kruhu a najít skutečnej smysl života. Zvířata nikoho neodsuzujou. Když jste byl trestanej, prakticky nemáte šanci najít práci. A je jedno jakou. Možná kromě vyhazovačů.“ Znovu se zazubil. „Už několik let chce téměř každej zaměstnavatel výpis z rejstříku trestů, a tím pádem jsme mimo ještě předtím, než stihneme poslat životopis.“ Muž třísknul do stolu dvěma hrnky s horkou vodou, ve kterých plavaly tmavé čajové sáčky.

	„A proč jste to s tím statkem nedotáhli do konce?“

	„Celej projekt byl zkrátka a dobře moc drahej. Začali jsme renovovat dům, chtěli jsme tam udělat víc menších pokojů. Od začátku jsme počítali s tím, že tam necháme makat vlastní lidi. Samozřejmě za úplatu, nemělo to bejt žádný vykořisťování. Jenže bylo těžký najít ty správný lidi a ne všichni brali projekt fakt vážně. Bohužel. Pro většinu z nich to byla první pořádná práce v životě, a tak to ne všichni zvládli. Měli jsme říct víc jasně, jaký požadavky s sebou ta práce ponese. Kromě toho jsme to chápali jako společnej projekt, takže tomu nikdo nechtěl pořádně šéfovat.“ Zazubil se i do třetice. „Umíte si to představit? Hromada tvrdejch chlápků jako komunita hipíků? Museli jsme se hodně učit, sakra hodně. Jenže kvůli jedný nebo dvěma nemilejm událostem jsme přišli o část veřejnejch příspěvků, takže jsme nakonec měli příliš málo peněz na nákup nezbytnýho počtu dobytka, čímž byla základní idea statku totálně v prdeli, ještě než pořádně začala. S odstupem jsme náš statek pojmenovali jako mimino se spoustou dětskejch nemocí.“ Uchechtl se. Pak se odmlčel, usrknul si čaje a vyhlédl z okna. Venku, na zahradě úzkého řadového domku, se praly dvě straky.

	„O jaké nemilé události šlo?“

	„V jednom případě šlo o nelegální pálení kořalky.“

	Teď se usmál Vargen.

	„Jak překvapivé. A podruhé?“

	Muž, který se mezitím přestavil jako Tobjorn, na něj znovu upřel zrak.

	„Tady v sousedství byla taková holka…“

	„Znásilnění?“

	Tobjorn krátce přikývl.

	Elin Wahlgrenová, pomyslel si Vargen.

	„A udělal to jeden z vás?“

	„To ne! Teda… nevím to jistě. Nakonec se to neobjasnilo. Neodsoudili nikoho. Ale ve vzduchu visela výčitka. Stačilo to na to, aby nám zmrazili přísun prachů, což projekt odsoudilo k nezdaru.“

	„Kolik lidí tehdy na statku pracovalo?“

	„Řek bych, že tak deset až patnáct. Některý z nich jsou u nás aktivní pořád, některý se odstěhovali. Vím o dvou, co seděj v base.“

	„A když to na statku skončilo, co bylo s vámi?“

	„Peníze, který jsme dostali za prodej statku, jsme nastrkali do menších projektů. Zahrada pro spolek, rekvalifikace, kurzy vaření. Pečeme housky.“ Tobjorn se podrbal ve vousech. „Bez prdele. Příští měsíc otvíráme malou cukrárnu v Tingsrydu.“

	Vargen si snažil chlápka s potetovaným obličejem představit v kuchařské čepici. Absurdní obrázek.

	„Nemohl bych dostat seznam s tehdejšími… zaměstnanci?“

	„Není problém. Můžu to dát do kupy. Ale nějakou chvíli to potrvá.“

	„Díky.“

	„A co bude s čajem? Ani jste se ho nedotknul.“

	Vargen krátce pohlédl na hrnek, pak se demonstrativně podíval na náramkové hodinky.

	„Vážně škoda, že už je tak pozdě. Člověk mluví a mluví a úplně ztratí pojem o čase. Budu už bohužel muset jít. Mám důležitou schůzku ohledně jednoho zásahu. Ale vážně díky za přínosný rozhovor.“ Vylovil ze saka vizitku a položil ji na stůl. „Seznam mi můžete poslat e-mailem.“ Usmál se, vstal a jednou rukou si zkušeně zapnul knoflíky u saka.

	Tobjorn zůstal sedět a přimhouřil oči. Pohyb mimických svalů způsobil, že had na obličeji vypadal jako živý.

	„A nezapomeň si zapnout majáček, poldo, když je ta schůzka tak důležitá.“
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	Cesta na hřbitov byla tak krátká, že se Forssová rozhodla jít pěšky. Podivný oběd u pohledné lesbičky ji znejistil. Ačkoli se vždycky považovala za moderní, nekonvenční a otevřenou, tak až na opilecké muchlování na jedné party v patnácti ještě nikdy neměla nic se ženou. Vždycky se označovala za stoprocentně heterosexuální. Ale dá se vůbec sexualita počítat na procenta? Existuje snad pětiprocentní uzavírací klauzule lásky? Nebo touhy? Spadají sem teenagerovské pusy na fialově namalované rty jedné gotičky z Weddingu před dvaceti lety? A co ty kradmé pohledy do lesklého tmavého výstřihu před chvílí u kuchyňského stolu? Bylo to už překročení uzavírací klauzule? Že by byla tak trochu bisexuální?

	Cesta vedla krátkým tunelem pod železniční tratí na Ikeagatan, kolem hotelu IKEA a restaurace IKEA až ke kostelu. Alespoň že ten nepatří řetězci IKEA a nebyl postaven na popud miliardami zatěžkaného kmeta Ingvara Kamprada, nýbrž ve jménu božím, tedy doufejme, uvažovala. Kompaktní stavba s matně žlutou fasádou a červenou střechou s vysokou měděnou špičkou na věži. Kostel obklopovaly listnaté stromy, jemné zářijové slunce hřálo do tváře. Šéfčin manžel je přece pastor, napadlo ji, a jedna z dcer Nyströmové je lesbička. Jak se na to asi drahá paní vrchní komisařka tvářila? Nebo pan pastor? Čerstvý hrob objevila okamžitě. Nebyl na něm náhrobek ani kříž, jen věneček z bílých růží a jedlové větvičky převázané širokou stuhou. Stálo na něm Pro mámu. Forssová asi minutu nebo dvě zamyšleně stála u hrobu a snažila se jazykem vytáhnout kousek masa, který jí uvízl mezi dvěma stoličkami. Bylo to nepříjemné. Pak si všimla vedlejšího hrobu. Nils Johansson, Helenin muž. Statkář, který uhořel před deseti lety. Kvůli němu sem přišla. Otočila se směrem k faře. Stezka, vysypaná hrubým štěrkem, dělala jejím botám značky Gucci hrozné věci. Kašli na to, přikázala si v duchu, stejně jsi je koupila v second handu a byly už dost sešlapané. A večer si koupíš nové přes eBay nebo Blocket. Nové použité. Zazvonila. Otevřela jí žena středního věku v riflové sukni. Forssová se jí zeptala na pastora.

	„Já jsem pastor,“ odpověděla žena a prošedivělý culík se jí rozhoupal. „Jak vám mohu pomoci?“

	„Nemáte náhodou párátko?“ zeptala se Forssová.
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	Policejní Volvo XC70, v kombinaci bílé, modré a neonově žluté barvy, svištělo maximální možnou rychlostí po okresní silnici. Nyströmovou Knutssonova dětinská radost z toho, že může zapnout modrý maják a houkačku a neomaleně předjíždět ostatní účastníky silničního provozu nebo je vytlačovat z jízdního pruhu, pokaždé stejně fascinovala a zároveň znepokojovala. Když zrychlil, vmáčklo Nyströmovou dvě stě koňských sil hluboko do sedadla pro spolujezdce a Delgado, kterého to i přes bezpečnostní pás vymrštilo na palubní desku, si několikrát mlčky postěžoval tím, že bouchnul zaťatou pěstí do stropu. Knutssona to však očividně zajímalo jen minimálně; byl ve svém živlu. Po chvíli se Nyströmová přestala o naparování a předvádění obou kolegů zajímat a oddala se vlastním myšlenkám. Druhý případ zabití je to poslední, co teď potřebuje. Už tak mají dost problémů s tím prvním a v podstatě už třetí den přešlapují na místě. Kritika, kterou vyjádřila Forssová dnes ráno na poradě, ji hluboce zasáhla, protože to částečně byla trefa do černého. Kromě několika domněnek a indicií vážně nemají v ruce zhola nic. Přesto ji drzé vystupování mladé komisařky rozladilo. Ačkoli byla na Forssovou už několikrát uvalena disciplinární opatření, nedokáže svou vzpurnost a překypující temperament ovládat. Nyströmová doufala, že se Forssová časem zklidní, bude víc přemýšlet, než něco udělá, stane se poslušnější. A chvíli – po smrti jejího otce minulý rok – to tak i vypadalo. Jenže dneska jim opět předvedla své nekontrolovatelné záchvaty vzteku se vší parádou. A završila je tím, že se teďv Älmhultu snaží posvazovat k sobě nějaké nepodstatné konce případu. Místo aby byla tam, kde je jí zapotřebí a kde může uplatnit svůj – nutno přiznat, že trefný – instinkt a cenné zkušenosti, získané u berlínské komise vyšetřující zločiny proti životu. Nejvzteklejší psi potřebují nejkratší vodítko, říkával často bývalý šéf Gunnar Berg. Možná by si měla vzít jeho radu k srdci.

	Knutsson prudce zabrzdil a bez ohledu na hustý protisměrný provoz zabočil doleva na lesní cestu s hlubokými brázdami. Těžkému vozu s pohonem všech kol nečinil náročný terén sebemenší problémy; Knutsson znovu dupnul na plyn a hnal se přes kaluže, kameny a kořeny. Větve mlátily do oken i do karoserie a Delgado jednou hlasitě vykřikl, protože narazil hlavou do stropu. Po několika kilometrech jízdy hustým lesem zastavilo volvo na mýtině vedle jiného policejního vozu a civilního terénního auta. Vedle stáli v hloučku tři myslivci se psem a dva uniformovaní policisté. Nyströmová všem podala ruku a představila se, oba kolegy zná od pohledu, jsou z policejní hlídky z Älmhultu, jeden se jmenuje Faruq, ta druhá Magdalena. Myslivci se představili jako Clas, Finn a Martin, jeden měl maskované oblečení, druhý kombinaci z myslivecké zelené a neonové oranžové, třetí vypadal jako chodící jedle, dokonce i tvář měl namalovanou na zeleno. Všichni tři měli výraz, který mívají lidé v šoku – zděšení, ohromení a vědomí si vlastní zranitelnosti, což Nyströmová viděla bezpočtukrát u těch, kteří právě našli mrtvolu.

	„Je to dál v lese.“
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	Přátelská farářka se silným východoevropským přízvukem skutečně sloužila zádušní mši za Helen Johanssonovou. Bohužel zesnulou v podstatě neznala, svěřila se Petra Šenková u skleničky koly, takové pohřby považuje ona sama za nejtěžší, protože jsou vedeny chtě nechtě odtažitěji a anonymněji, než by si člověk přál, a nikdy nejsou vůči zesnulému fér. Jenže jaký pohřeb je vůči zesnulému fér? Taky jí bylo smutno z toho, že na mši přišlo tak málo rodinných příslušníků a přátel, vlastně jen tři příbuzní, dcera a dva bratři, bratranci nebo švagři. Zbytek smutečních hostí tvořilo několik bývalých sousedů a notorických návštěvníků kostela, kteří s povděkem využijí jakékoli příležitosti, kdy můžou přijít do kostela bez ohledu na to, zda jde o bohoslužbu, křtiny nebo svatbu naprosto cizích lidí. Předtím také krátce hovořila s dcerou, která pak vybrala čtení a napsala pár osobně laděných řádků o zesnulé. Farářka vyhrabala zápisky. Forssová si četla o těžké nemoci, o silné ženě, o předčasně zesnulém manželovi.

	Celý dlouhý život shrnutý ve třech prostých odrážkách.

	Šenková ukázala Forssové adresu a telefonní číslo, které uvedla dcera Emma. Bohužel šlo o adresu matčina bytu na Eriksgatan, a když Forssová vytočila na mobilním telefonu uvedené číslo, zapnul se po třetím vyzvánění záznamník Helen Johanssonové. Tenký, nakřáplý hlásek z onoho světa žádal o zanechání vzkazu po zaznění tónu. Forssová zavěsila a zeptala se farářky na pohřební ústav. Šenková jí napsala adresu. Pak farářku ještě něco napadlo. „Možná by vám mohla pomoct jedna z mých… stálých zákaznic,“ usmála se, „jedna velmi zbožná osoba, jmenuje se Agatha. Je upoutaná na invalidní vozík, a přesto dorazí téměř na každou bohoslužbu. Bydlí v domově důchodců hned naproti, ale je už trochu psychicky pomatená a téměř slepá. Mám-li být upřímná, přijde na každý pohřeb, ale smrt Helen Johanssonové ji skutečně zasáhla. Celý obřad proplakala. Ty dvě se nejspíš dobře znaly. Vzpomínám si, že jí Helen Johanssonová v kostele občas pomohla s vozíkem.“

	Forssová poděkovala za rozhovor a za čaj, nazula si boty a vyšla. Když zahlédla modrožlutou národní vlajku na žerdi před hotelem IKEA, musela myslet na českou farářku, na hezkou doktorku s nepřehlédnutelnými africkými kořeny a v neposlední řadě na sebe, na holku, která strávila většinu života v Německu. Tohle je jiná stránka Švédska, přívětivější tvář země, která jí občas připadá tak těsná a svázaná normami. Otevřenost a samozřejmost, se kterou se zde lidem z různých zemí nabízí nový domov.
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	Nyströmová zhluboka dýchala. Vedení převzal pes. Osm lidí ho následovalo husím pochodem, cestou nepadlo ani slovo. V korunách stromů cvrlikali ptáci, nebylo je vidět. Asi po deseti minutách skupinka zastavila na menším návrší. Tady byl jehličnatý les řidší, několik vysokých borovic strážilo svah posetý kameny, na nichž rašil lišejník.

	„Kousek odsud to pes nechal ležet.“

	Finn, muž v maskovaném oděvu, ukázal na proláklinu.

	„A co jako?“ zeptal se Knutsson.

	„Kost,“ Finn na to.

	Pes zaštěkal. Teď Nyströmová pochopila, o čem je řeč. O krvavé, ale současně začazené kosti o délce přibližně pětadvacet centimetrů. Na obou koncích byly patrné zbytky masa, přervané šlachy, rozervaná okostice.

	„Holenní kost člověka nízkého vzrůstu,“ vysvětloval Martin v přestrojení za jedli. „Nejspíš dítěte.“

	Význam slov pochopila v témže okamžiku, kdy jí do nosu pronikl odporný zápach spáleného masa. Intuitivně odvrátila pohled. Musela se přinutit.

	„A nemůže to být od nějakého zvířete?“ zeptal se Delgado nedůvěřivě. „Třeba od srny, losa nebo tak.“

	„V žádném případě,“ trval na svém Martin a energicky zakroutil hlavou. „Nejsme přece žádní blbci a nevoláme policii kvůli zvířecí kosti.“

	„Jsem chiropraktik,“ ozval se zastřeným hlasem Clas, třetí myslivec. „Tohle je holenní kost dítěte, jsem si tím naprosto jistý.“

	Nervózně se kousal do rtu. Faruq, kolega z Älmhultu, udělal několik rychlých kroků stranou a zhluboka dýchal. Jeho kolegyně Magdalena mačkala kožené rukavice.

	„Do prdele,“ zašeptal Knutsson.

	Nyströmová cítila, jak jí v uších hučí krev.

	„Jenže to není všechno,“ řekl Martin. I když měl pomalovaný obličej, zdálo se, že je dočista bledý. Pokynul Clasovi. „Ukaž jim to.“

	Clas si opatrně natáhl na ruku malý mikrotenový sáček, dřepl si a uchopil kost za odulý konec.

	„To je důkazní materiál,“ protestoval Delgado, ale Nyströmová mu chlácholivě položila ruku na rameno.

	Clasovo mohutné tělo opět vstalo. Podal Nyströmové kost. Přinutila se na ni podívat, dýchala ústy. Pak si všimla hlubokých děr po zubech v začazeném kuse masa na druhém konci kosti. Clas na ně ukázal.

	„Tady je vidět, kde kost držel v hubě pes, když vyskočil z podrostu.“

	Pes pohlédl na páníčka a na kost a vzrušeně dýchal.

	„Ale tohle,“ zamával Clas kostí a ukázal na jiné místo, „tohle není od něj.“

	Obloukovitý otisk chrupu v jemné okostici na ploché straně holenní kosti sice nebyl úplný, ale zato téměř stejně zřetelný jako v alginátové otiskovací hmotě u zubaře. Zcela jasně se daly rozeznat úzké stopy po řezácích a široké stopy po stoličkách. Bez problémů bylo patrné i ploché místo uprostřed otisku jedné stoličky, které mohlo pocházet jedině od plomby.
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	Stina Forssová objevila pohřební ústav v jedné z postranních uliček. Ve výloze byly vystaveny různé modely rakví a uren, úplně vzadu visel velký zarámovaný obraz se slínovým motivem matky s dítětem, jak se společně dívají na moře při západu slunce. Nad tím vším vlála rozmáchlá věta, začínající slovem Rozloučení. Forssová si vzpomněla na otce. Dveře pohřebního ústavu byly zamčené, polední přestávka, ale z pootevřených rolovacích vrat dílny hned vedle bzučela bruska. Forssová vysunula rolovací dveře tak, aby je mohla podlézt. Okamžitě ucítila příjemnou vůni klihu a čerstvého dřeva. V mraku z dřevěného prachu se rýsovala silueta vysokého muže. Motor pásové brusky utichl, dřevěný prach se usadil a silueta dostala konkrétní obrysy: muž mezi třiceti a čtyřiceti, krátké světlé vlasy, svalnatá postava, ochranné brýle na zpoceném čele.

	„Zdravím,“ řekla Forssová.

	„Zdravím.“

	Řemeslník odložil pásovou brusku na stůl. Forssová se představila a nastínila mu, oč jí jde. Mats Virdebrant měl tenisky Converse Chuck, kalhoty s laclem a tričko. Takže takhle dneska vypadají funebráci. Forssová položila se zájem ruku na rakev posprejovanou barevnými graffiti panáčky, která stála na podstavci vedle Virdebranta pod průsvitnou ochrannou folií.

	„Rakev ve stylu Keitha Haringa.“ Uznale pokývla hlavou. „Že by pro nějakého homosexuála, který umřel na AIDS?“

	Virdebrandt se usmál.

	„Máte pravdu, je to speciální přání na zakázku, nicméně pro učitelku umění, která umřela na infarkt,“ vysvětloval.

	„Life is a bitch,“ udala Forssová frázi, kterou se nedávno naučila. „A kolik taková srandička stojí?“

	„Přijde na to. Tahle rakev à la Haring vyjde tak na čtyřicet padesát tisíc. Ale v tomhle případě jde taky o stoprocentní ruční práci.“

	Forssová pískla mezi zuby. Za rakev pro otce zaplatila rovných pět tisíc. Neměla by teď mít špatné svědomí?

	Vrátila se k tomu, proč je tady.

	Virdebrant ochotně poskytl veškeré informace.

	„Přišla sem její dcera a o všechno se postarala. V rámci možností.“

	„A co to znamená?“

	Virdebrant si paží otřel pot a dřevěný prach z tváře.

	„Že neměla zrovna moc peněz na rozhazování.“

	„Nebo je za matku nechtěla vydat.“

	„To si nemyslím. Nevypadala na to. Po několika letech v téhle branži takové věci zkrátka poznáte.“

	„A jak Emma Johanssonová vypadala?“

	„Prostě jako někdo, kdo není zrovna zámožný. Byla například naprosto nevhodně oblečená. Byla zima a pršelo, a ona si sem napochoduje v totálně promáčených látkových teniskách. K tomu nějaké laciné džíny a flekatá halenka. Hned mě napadlo, že tady půjde o speciální nabídku.“

	„Vy tady máte nějakou speciální nabídku?“

	„Pro nezaměstnané nebo pro nemajetné seniory. Většinou jde o starší ženy s menším důchodem, které se musely rozloučit s mužem, a tím pádem často i s větší částí příjmů, jen minimum z nich má uzavřenou pozůstalostní penzi. A těm nabízím takový speciální balíček. Ale nevydělám téměř nic.“

	„Milosrdný samaritán.“

	Virdebrant se zeširoka usmál.

	„Přesně tak.“

	„A Emma Johanssonová tuhle speciální nabídku dostala?“

	„Správně. Zaplatila hotově na místě. To už teď vlastně dělají jenom staří lidé.“

	„Nemáte její číslo a adresu?“

	„No jasně. Myslíte si snad, že makám načerno? Veškerá data mám ale v počítači. Takže to chvíli potrvá.“

	Odešel do zadní části dílny, vyzul se, svlékl zaprášené pracovní kalhoty a zmizel v trenýrkách a tričku za dveřmi.

	Forssová se rozhlédla. Uskladněné dřevo v různých tloušťkách, police s dózami s lakem, nářadí, kotoučová pila, rakve v různých stadiích rozpracování, na jedné zdi ledabyle pověšený plakát motokrosové motorky. CD přehrávač, ze kterého se tiše linul starý hit od The Smiths. Na ponku láhev s pomerančovým džusem a otevřený sáček s brambůrky. Ve slunečních paprscích, které pronikaly do dílny zpod rolovacích vrat, se vznášel oblak mikroskopických pilin, líný a jednolitý jako pohyby v lávové lampě. Dveře vzadu se znovu otevřely a přišoural se Mats Virdebrant v trenýrkách a ošoupaných dřevácích se žlutým samolepicím bločkem v ruce. Ten podal Forssové. Okamžitě poznala, že je to tatáž adresa a číslo, které nechala Emma Johanssonová na faře. Slepá ulička. Forssová našpulila pusu a vrátila Virdebrantovi lísteček.

	„Tyhle kontaktní údaje už mám. Bohužel mi moc nepomůžou. Ale i tak díky.“

	Virdebrant pokrčil širokými rameny.

	„Sorry, víc pro vás udělat nemůžu.“ Usmál se. „Ale možná se přece jenom ještě uvidíme.“

	Teď se musela usmát i Forssová.

	„Myslím, že moje poptávka po rakvích je momentálně nulová. Ale možná vaši nabídku jednou využiju.“

	Rychle se protáhla pod rolovacími vraty.

	„Ale tak jsem to nemyslel,“ ozval se z dílny Virdebrantův hlas.

	„Uvidíme se, až budu mrtvá,“ zavolala do teplého zářijového větru.

	10

	Kent Vargen zastihl Elin Wahlgrenovou na mobilním telefonu. Mladá žena pracuje na správním oddělení Linnéuniversitetet a byla ochotná se s ním sejít během polední pauzy v kavárně v univerzitním kampusu. Vargen vyjel směr Teleborg, a než nastoupil do svého citroenu, zapil antipsychotikum Haloperidol, sedativum Diazepam a antidepresivum Amitriptylin pořádným douškem vodky. Jako dezertík si dopřál stimulans Ritalin, aby nebyl kvůli všem těm psychofarmakům příliš zpomalený. A větrový bonbónek na kašel, to aby nebyl cítit alkoholem. Zavřel oči a pomalu počítal pozpátku. Deset, devět, osm… U čtyřky si uvědomil teplou vlnu kolem žaludku, a když dopočítal do nuly, cítil, že je teď tak vnímavý, citlivý, soucitný a milý, že je schopný adekvátního rozhovoru s obětí znásilnění. Nebo snad ne?

	Vznášel se k budově z pálených cihel. Okny viděl sedací kouty a moderní křesla a za nimi police plné knih. Ve chvíli, kdy doletěl ke vchodu, začal působit Ritalin, otevřel padák a nechal ho opatrně dopadnout na zem jako přistávací modul rakety na Měsíci. Když ucítil, že naleštěné kotníkové boty mají opět pevný a bezpečný kontakt se zemí, opřel se do prosklených dveří. Přestože bylo v kavárně narváno a všechny stoly byly obsazené, Vargen Elin Wahlgrenovou okamžitě poznal. Z mladé ženy s asymetrickým střihem vyzařovala zranitelnost a současně vzdorovitá hrdost. Vargen pracuje jako policista dost dlouho na to, aby tuhle zvláštní kombinaci rozpoznal a dokázal zjistit příčinu. Ale možná má na tyhle věci zkrátka instinkt.

	„Elin Wahlgrenová?“

	Než přikývla, přeměřovala si ho pohledem, nijak zvlášť dlouho, ale dost dlouho na to, aby si potvrdil svůj předpoklad.

	Když se jí představil, neusmíval se a ani jí nepodal ruku; místo toho dával pozor, aby si neustále udržoval odstup a dostatečnou vzdálenost. Posadil se na židli co nejdál od té její. Nechtěl působit odtažitě a chladně, ale věcně a předvídatelně. Tahle žena musí dostat prostor, aby se mu dokázala přiblížit, otevřít. A ne obráceně.

	„Nebude vám vadit, když si náš krátký rozhovor budu nahrávat?“

	„Ne,“ odpověděla a pokrčila rameny. „Proč by mi to mělo vadit?“

	Položil na stůl chytrý telefon.

	„Díky,“ řekl, „hodně mi to ulehčí práci.“

	„Není zač.“

	„Víte jistě, že chcete vést tenhle rozhovor mezi takovou spoustou lidí?“

	„Tady je to stejně dobré nebo špatné jako kdekoli jinde.“ Vzdor. Už vystrkuje růžky.

	„Fajn. Ze všeho nejdřív bych se chtěl omluvit. Také jménem svých kolegů. Velmi nás mrzí, že pořád nemáme žádné výsledky. Že prozatím nedošlo k zatčení a odsouzení pachatele. Že ten syčák pořád ještě pobíhá na svobodě.“

	Elin Wahlgrenová si přetáhla lem rukávu mikiny přes zaťatou ruku. Nejprve přes pravou, pak přes levou.

	„To už je dávno,“ řekla. „Tři roky. Já… je to za mnou, jasný?“

	„Jistě,“ Vargen na to. „Samozřejmě. Nemusíme přece… Jen chci, abyste věděla, že…“

	„V pořádku.“

	„Díky.“

	„Ale proto tady nejste, nemám pravdu? V telefonu jste se zmínil, že jde o požár u nějakých sousedů mých rodičů. A že někdo přišel o život.“

	„Přesně tak.“

	„A kdo je ten mrtvý?“

	„Už jste mluvila s rodiči?“

	„Ano. Ale taky o tom psali v novinách.“

	„Samozřejmě. Takže k mrtvole: Nevíme, kdo to je. Kdo by to mohl být. Ani jestli je to muž, nebo žena.“ Vargen si dovolil dobře dávkovaný náznak úsměvu. „Nedáte si něco k pití? Třeba latte nebo cappuccino?“

	„Ne, díky.“ Teď se pousmála Wahlgrenová, i když jen na vteřinku. „Mám intoleranci laktózy. Ale limonáda by mi přišla vhod.“

	„Fajn.“

	Vargen odplul k prodejnímu pultu a po chvíli se vrátil ke stolku s nápoji v ruce. Když se opět posadil, všiml si, že Wahlgrenová přestala svírat pružné okraje mikiny. Vzala si pití a změnila polohu, přehodila pravou nohu přes levou.

	„Ale pořád nechápu, jak bych mohla policii pomoct při vyšetřování.“

	„Kdyby nešlo o vraždu, nikdy bychom po vás nežádali, abyste se musela znovu zabývat tou hroznou událostí.“

	„Narážíte na ty trestance, kteří nějakou dobu bydleli na bývalém statku Johanssonových. Třetí šance.“

	Vargen přikývl. Jen do toho, plachá srnko, pomyslel si, neboj se a pojď pěkně krůček po krůčku ke mně.

	„Upřímně řečeno – nevím, co bych vám k tomu měla říct.“ Zatvářila se vzdáleně. Znovu změnila polohu, tentokrát přehodila levou nohu přes pravou. „Není to tak, že by se mi od té doby změnila paměť nebo něco podobného. Prostě jsem nebyla schopná pachatele jednoduše poznat, než mě umlátil do bezvědomí. Stejně jako jsem vypovídala tehdy.“

	„Ti bývalí trestanci stáli kvůli tomu ve vyšetřovacím spise v centru pozornosti.“

	„Samozřejmě jsem se o tom dozvěděla. Ale nebyla to moje práce. Tohle podezření nemá s mou výpovědí zhola nic společného. Jak jsem zmínila, vůbec nic jsem neviděla, a proto jsem taky nemohla nikoho obvinit. Půlka vesnice samozřejmě tyhle zločince – nebo pro mě za mě bývalé zločince – obvinila. Stejně jako mí rodiče, přátelé, policie. Možná podvědomě i já sama. Ale jen proto, že to prostě byli bývalí vězni. Protože se to nabízelo. Protože jeden z těch týpků už jednou seděl kvůli znásilnění. Ale ani jednomu z nich se nepodařilo nic dokázat. Testy DNA, konfrontace, výslechy: bez výsledku. Ale to přece víte stejně dobře jako já, ne?“

	Pohlédla na něj. Připadalo mu, že provokativně.

	„Jistě. Samozřejmě,“ pospíšil si s odpovědí. „Jde jen o to, že… Chceme si být zkrátka jistí, že jsme tehdy nic nepřehlédli. Žádný detail, žádnou stopu, žádnou indicii, která se dříve jevila jako nepodstatná…“

	Wahlgrenová se zasmála. Měl pocit, že to zní poněkud jízlivě. Brzdi, kámo.

	„Vy si asi myslíte, že jsem nic nepřehlédla nebo nezapomněla. K čemu tedy tenhle rozhovor? Co si vůbec myslíte? Jakým způsobem podle vás to, co se mi stalo, souvisí s tím požárem nebo vraždou nebo čím vlastně na bývalém Johanssonově statku?“

	Vargen chlácholivě zvedl ruce.

	„Je to jen…“

	„…naprosto absurdní,“ dokončila větu místo něj. Dolní ret se jí mírně třásl.

	Počkej, pomyslel si Vargen, ne! Neutíkej, plachá srnko!

	„Kdybyste to tehdy dotáhli do konce a toho hajzla chytili, tak byste mě dneska nemusel nutit do nesmyslných rozhovorů.“

	S bouchnutím postavila láhev od limonády na stůl.

	„Ale já jsem v tu dobu ještě…,“ začal Vargen, ale pak mu došlo, jak uboze to zní. „Omlouvám se. Je mi to líto.“

	„Víte co, člověče?“ vyštěkla. „Mám-li být upřímná, je mi teď úplně fuk, jestli tu zrůdu chytíte. Pro mě je to navždycky vyřízená věc. Hotovo dvacet. Už nikdy na to nechci myslet, nikdy se o tom už nechci bavit, slyšíte mě? A můžete to vyřídit i těm svým povedeným kolegům. I kdybyste ho na konec přece jenom dopadli, o čemž silně pochybuji, tak se o tom za živýho boha nechci dozvědět.“

	Vargen fascinovaně sledoval, jak se sluneční paprsky, dopadající do kavárny přes vysoká okna, odrážejí na limonádových rtech hezké Wahlgrenové. Moc rád by… Jenže malý Bambi vstal, naposledy zakroutil hlavičkou a několika rychlými skoky zmizel v houští kavárny.
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	Ingrid Nyströmová seděla na obřím kameni. Lokty zapíchnuté do stehen, tvář skrytá v dlaních. Zavřít oči před tou hrůzou. Schovat se, dívat se jinam, aspoň na minutku, na chvíli. Vrchní komisařka cítila pohledy plné očekávání, které se do ní nelítostně zavrtávaly. Musí něco udělat, musí rozhodnout. Co nejdřív, hned teď. Jen ještě na chvíli zůstat schovaná, nemuset se dívat, ignorovat hlasy, ještě chviličku, prosím.

	Věty, slova jako z hororových filmů.

	Lidojedi.

	Kanibalové.

	Satanismus.

	Slova, která nechce slyšet. Věty, o kterých nechce uvažovat. Věci, které se neměly stát. Ne ve Smålandu. Ani nikde jinde na světě. Nikdy. Polkla, pak se vzpamatovala.

	„Zavolej na útvar pro zajišťování stop,“ vyzvala Delgada. „Potřebujeme psovody a pátrací četu. A samozřejmě Ann-Viviku. A Edmana. Osobně.“

	Delgado přikývl a vytáhl mobilní telefon. Knutsson mezitím zápasil se záhyby rozložené mapy.

	„Je tady naprosto katastrofální signál,“ zoufal si polohlasně Delgado.

	Muž s maskovaným obličejem přikývl.

	„Museli jsme vyjít až na kopec, abychom vám vůbec mohli zavolat.“

	Jeden ze zbývajících myslivců, stojící vedle Knutssona, zapíchl prst někam do jednolité zelené plochy na mapě. „Měli bychom být přibližně tady,“ doplnil.

	Knutsson přikývl a pak rychle vzhlédl. „Ingrid,“ pronesl rozčíleně. „Pojď se na něco podívat.“

	„Co je?“ zeptala se a příkrost vlastního hlasu ji vyděsila. „Vzdušnou čarou je to odsud rovných dvacet kilometrů k vypálenému domu Askerových.“

	„A co tím chceš jako říct, Lasse?“

	Mám tak cizí hlas, blesklo jí hlavou. Studený a odmítavý.

	„Nemám nejmenší tušení,“ zamumlal Knutsson a zrudl.
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	Stina Forssová vešla do foyer domova důchodců. Recepci ani nic, co by ji připomínalo, tady neměli, zato objevila tabuli se jmény obyvatel a čísly jejich pokojů. Ten Agathin se nacházel v přízemí. Forssová ho objevila na konci chodby s tyrkysovou omítkou. Zaklepala, a než zaslechla tichoučké ano, otevřela dveře a vešla. Agatha seděla u stolu, ale ne na vozíku, nýbrž v elektronicky nastavitelném křesle s vysokým opěradlem hlavy a opěrkami pod nohama, o čemž svědčil ovladač v klíně. Nebyla moc oblečená. Nad křeslem visel na zdi obrázek: anděl strážný doprovází dvě malé děti temným lesem. Na druhé straně místnosti jednoduchý kříž. Mohlo jí být kolem osmdesáti, možná víc. Vlhká brada se jí leskla, hlavu měla skloněnou k levému rameni. Na stole ležely brýle a několik cigaret, stejnoměrně rozložených do jakéhosi vzoru.

	„Dobrý den,“ pronesla Forssová a zvedla na pozdrav ruku, jako by chtěla alespoň nějakým způsobem vysvětlit, že sem tak vpadla. Ticho. Staromódní budík na nočním stolku hlasitě tikal, memento mori v pokoji ženy, jejíž život se zřetelně chýlí ke konci.

	„Skoro nikdo nekouří,“ pronesla Agatha. Řekla to tak samozřejmě, jako by odpověděla na otázku, kterou jí někdo právě položil. Nebo na jednu ze zásadních nevyřešených záhad vesmíru. Forssová si nebyla jistá, jestli na ni stará žena skutečně upírá těkavý pohled, nebo se dívá skrz, jako by byla nějaký duch. Přízrak časů dávno minulých.

	„Já jsem s tím přestala už před lety,“ pokusila se Forssová opětovně o navázání kontaktu.

	„Škoda,“ poznamenala Agatha a otřela se hlavou o levé rameno.

	„Copak vy kouříte?“ zeptala se Forssová a byla skutečně zvědavá na odpověď. Popelník nikde neviděla, vzduch v pokoji byl čerstvý a kromě toho je v celém zařízení jistojistě přísný zákaz kouření.

	„Chraň Bůh,“ zaskřehotala Agatha. A pak, po chvíli váhání: „Ale Carl kouří. Hulí jak fabrika.“

	„Carl?“

	„Carl, můj muž.“ Zdálo se, jako by Agatha na chviličku zaostřila pohled. „Ale už to má nějaký ten pátek za sebou.“

	„Aha,“ řekla Forssová.

	„Plíce,“ vysvětlovala Agatha. „A přitom jezdil dlouhé roky k moři.“ Znovu si otřela hlavu o rameno. „Člověk by si myslel, že čerstvý mořský vzduch mu půjde k duhu. Carl pochází z Borlänge a celý život se plavil po všech možných mořích. Čert aby tomu rozuměl.“

	Forssová, která se mezitím posadila na stoličku vedle Agathy, zakroutila hlavou ve stejné chvíli, kdy se stará žena škrábala na rameni. „Čert aby tomu rozuměl.“

	„Moje řeč,“ Agatha na to.

	„Ti nejlepší odcházejí na věčnost příliš brzy,“ postěžovala si Forssová a pokývla hlavou.

	„Moc brzy,“ přitakala Agatha.

	„Můžu?“ zeptala se Forssová, vytáhla si z tašky přes rameno papírový kapesník a opatrně ženě otřela sliny z brady. Měla co dělat, aby se neodvrátila, ale chápala, že je to důležité, i když nedokázala říct, jak situace skončí.

	„Díky,“ řekla Agatha. „Postupem času z vás začne vytékat všechno možné. Ze všech tělesných otvorů. Doslova.“

	„Jasně,“ Forssová na to. „Tok života. Obrazně.“

	Agatha na chvíli protáhla rozpraskané rty, možná to byl pokus o úsměv, ale třeba taky ne. Kdo ví. Forssová se přesto pokusila popadnout příležitost za pačesy.

	„Helen taky odešla příliš brzy.“

	„Helen?“ zeptala se Agatha. Znělo to, jako by tohle jméno slyšela poprvé v životě. Kruci, blesklo hlavou Forssové. Sakra. Tak jinak.

	„Přece ta milá Helen Johanssonová, která vám v kostele pomáhala s vozíkem.“

	Agatha na ni upírala bezradné oči. Forssová se v duchu hryzla do rtu. Nějak se přece musí dát rozhýbat šaltrpáka v mozku téhle dementní báby. Statečně otírala kapesníkem poslintanou bradu a bojovala s narůstajícím zoufalstvím. „Rakovina krve je zlá věc,“ pokračovala, když už nebylo co otírat. „Ale naštěstí měla ta chuděra aspoň důstojný pohřeb a milá paní farářka nešetřila upřímnými slovy.“

	Konečně se něco v Agathině pohledu změnilo. Zamihotalo, zablýsklo. Forssová si představila zrezivělý hodinový stroj, do kterého vjel po dlouhých letech nehybnosti proud. Ozubená kolečka do sebe zapadla, kyvadlo se dalo do pohybu.

	„Ubohá Helen,“ pronesla Agatha táhle a váhavě.

	Hodinový stroj potřebuje nutně promazat. Stačí kapička oleje. Forssová si troufla jít dál: „Zbožná Helen.“

	„Zbožná, zbožná Helen,“ dodala Agatha.

	„Ubohá, zbožná, nemocná Helen,“ promazávala Forssová soukolí.

	Agatha s obrovským úsilím mírně pootočila hlavu směrem k Forssové. Na chvíli to vypadalo, jako by se na ni bledé oči zahleděly, ale pak hlava bezvládně klesla do původní polohy. „Jistě, dítě moje,“ pronesla Agatha potichoučku, „tvá matka byla ubohá, nemocná a zbožná žena. Ale teď je na lepším místě.“

	Forssová polkla. „Dej jí Pánbůh věcnou slávu, mojí milé mámě.“

	Agathin pohled jako by se opět ztratil ve věčnosti. Přesto se jí tápavými pohyby podařilo položit vrásčitou ruku na Stinino rameno a chlácholivě ji poplácat.

	„Ty moje ubohé dítě,“ pronesla a bradu měla zase poslintanou.

	„Ubohé dítě,“ naříkala Forssová, ale měla co dělat, aby ustála chatrnou parodii lamentování.

	„Ubohé dítě.“

	„Amen,“ ujelo Forssové a málem se pokřižovala. Hodinový stroj v hlavě staré ženy se rozhýbal. Našel svůj rytmus.

	„Nedělej si vůbec žádné starosti, mé ubohé dítě. Nesla jsi břímě své viny už dost dlouho.“ I když mluvila velmi potichu a nezřetelně, Forssová rozuměla každičkému slovu. „Máma ti odpustila, ještě než odešla, odpustila ti, stejně jako odpouští náš Pán, když ho o to žádáme.“

	Forssová, která natáhla paži, aby ženě opět otřela sliny, se zarazila. Vnitřní anténky zpozorněly.

	„Své viny?“ zeptala se a opatrně stáhla ruku s kapesníčkem. A pak pronesla rozhodně: „Ano, je to má vina. Má velká vina.“

	„Neměj strach,“ utěšovala ji Agatha a znovu slaboučce poplácala Forssovou po paži. A jako by se jí opět na chvíli zostřil pohled, ale pak se ztratil v prázdnu. „Neměj, prosím, žádný strach, mé dítě. Tvá máma mi o tom ďáblovi všechno řekla.“ Ženiny jasné oči najednou zvlhly. „Oheň může lidi očistit, víš? Očistí nás od všech hříchů.“

	„Jistě,“ pípla Forssová a tváře jí rozčílením plály. „Očistný oheň. A ten zatracený ďábel…“

	Zadržela dech. Na pět vteřin, na deset… Pak se Agatha ozvala znovu. A stisk ruky s bledou kůží, kterou prosvítaly modré žilky, najednou překvapivě zesílil.

	„I když to byl tvůj otec, mé dítě, měla jsi naprosté právo toho ďábla zapálit. Upálit ho. Naprosté právo.“
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	Nyströmové to připadalo jako celá věčnost, ale nakonec dorazily posily, útvar pro zajišťování stop, pátrací četa, sestávající z dvanácti uniformovaných policistů a celé třídy policejních čekatelů z akademie Polishögskolan Växjö, psovod a Edman v elegantním obleku, trenčkotu a fungl nových holínkách, které vypadaly, jako by je ještě nikdy v životě neměl na sobě. Chyběli jen Forssová, Vargen a patoložka Ann-Vivika Kimselová a Nyströmová cítila, jak se v ní probouzí neoprávněný vztek zrovna na kamarádku, ačkoli se určitě neopozdila bezdůvodně. Ale proboha, co jiného na světě může být důležitější než zohavené dítě s otisky lidských zubů na popálených částech těla? Co když tady to ubožátko ještě někde je a čeká na pomoc? Vždyť chybějící stehenní kost ještě nemusí nutně znamenat smrt, možná leží někde v bezvědomí nebo je omráčené a choulí se v nějaké jeskyni nebo proláklině, je vystrašené k smrti a úplně samo a bezbranné a… Kousla se do rtu a zakázala si takhle uvažovat.

	Doufat.

	Věřit v zázrak.

	Na zázraky je tady její manžel. Vlastní instinkt jí říkal něco jiného. Něco tak strašného a hrozného, že cítila, jak jí běží mráz po zádech, ačkoli na chlad bylo ještě brzy; teplý odpolední vzduch prostudí až stmívání. Nesmějí už čekat ani minutu. „Jdeme na to!“ vykřikla a dala znamení psovodovi. Když stopařský pes s něžným výrazem ve tváři očichal nejprve kost a pak svého kolegu myslivce, začal po krátkém váhání obíhat v čím dál větších soustředěných kruzích po mírně se svažující rovině poseté skalisky. Po necelých dvou minutách našel stopu.

	„Z tohoto směru pes skutečně přiběhl,“ poznamenal myslivec v převlečení za jedli, který si mezitím provizorně utřel maskovací barvu z obličeje. Nyströmová s povděkem přijala návrh tří myslivců, kteří se nabídli, že zůstanou a budou pomáhat při hledání. Vždyť právě tahle trojice se ve svém revíru vyzná pravděpodobně nejlépe a kromě toho dokážou číst ve stopách mnohem zkušeněji než nováčci z policejní vysoké školy, nemluvě o ní samé. Svatohubertský pes vedl podivné procesí po suťovém poli do údolní propadliny, hustě porostlé nálety lískových keřů, bříz a vrb. Nyströmová si podle předpisu, stejně jako Knutsson a Delgado, vytáhla služební zbraň a držela ji v napřažené ruce hlavní dolů. Větve ji několikrát bolestivě švihly přes tvář. Jednou slyšela Delgada, jak bolestí vyjekl, a když se otočila, všimla si, že má přes snědý obličej krvavý šrám.

	„Copak tady nikdo nemá mačetu?“ zlobil se Knutsson zezadu.

	Asi po deseti minutách hustý podrost prořídnul a opět kráčeli do mírného kopce. Stopařský pes táhl psovoda a celé procesí polem ze suchého kapradí, sahajícího až k bokům. Konečně se nad nimi objevil vrtulník, o který Nyströmová požádala a který byl vyzbrojen termovizní kamerou. Jestli je dítě přes veškerou pravděpodobnost ještě naživu, tak ho snad díky technice a kvalitně vycvičenému stopařskému psovi najdou. A pak je tady samozřejmě pachatel. Lidojed, jak se vyjádřil Knutsson. Kanibal. Zakázala si na tahle slova vůbec jen pomyslet, a přesto si nedovedla pomoct. Když začalo mezi kapradím prosvítat jezero a půda přešla v bažinatou slatinu, ze které tu a tam vyčnívala vysoká bříza, dohnal ji Edman.

	„Doufám, že víš, co vyvádíš,“ syknul. „A kolik tahle sranda stojí.“

	Nyströmová se okamžitě zastavila. Zavřela oči a počítala do tří. Pak je opět otevřela a pohlédla Edmanovi zpříma do očí.

	„Hledám dítě bez stehna, které je ještě naživu, dá-li Bůh. A taky šílence, který mu to udělal.“

	„Hannibal Lecter ve Smålandu, to nebudou zrovna povzbudivé titulky.“

	„A co takhle Šéf kriminální policie, který blokuje vyšetřování hrozného zločinu spáchaného na bezmocném dítěti?“ namítla a vzteky by ho nejradši praštila do hrudníku. Ale už jen vehemence, s jakou to pronesla, přinutila Edmana udělat krok zpět, takže narazil do břízy. „A mimochodem, ta zelená na kůře příšerně barví,“ oznámila mu Nyströmová, než se opět připojila k psovodovi.

	„Do prdele!“ vykřikl Edman v panice, a zatímco si prohlížel obrovský nazelenalý flek na rukávu trenčkotu, udělal krok dopředu. A protože mu lesklá značková holínka černé barvy uvízla v bahnité půdě, noha v pruhované ponožce s mlasknutím zmizela až po kotník v marastu.
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	Když Forssová vešla na recepci, vypadala evidence obyvatel města Älmhult, kde sídlí také policejní služebna a kterou slavnostně otevřeli teprve před několika lety, jako po vymření. Pouze za poslední z celkem tří přepážek seděl muž a listoval si v časopise pro rybáře. Forssová přistoupila rovnou k němu. Mladý muž okamžitě vzhlédl od čtení.

	„Co pro vás mohu udělat?“ zeptal se přátelsky a zaznělo to, jako by celé hodiny čekal na jakýkoli druh rozptýlení. Ale je-li podle všeho amatérský rybář, měl by být na takové situace zvyklý, přemítala Forssová.

	Zamávala mu služebním průkazem před pozoruhodně velkým nosem.

	„Jsem policistka z Växjö a ráda bych mluvila s nějakým kolegou z Älmhultu.“

	Princ Nosáč odložil časopis pro rybáře. Forssová zachytila jeho název. Pořádný kus. Podívejme, pomyslela si.

	„Mrzí mě to,“ řekl a zatvářil se tak, jako by ho to opravdu upřímně mrzelo, „ale úplně všichni jsou v terénu, motají se někde po lese mezi Osby a Markarydem. Pokud vím, našla se mrtvola dítěte. Dokonce je ve vzduchu i policejní vrtulník, přiletěl speciálně z Malmö.“

	„Aha,“ Forssová na to. „A kdo to obří nasazení řídí?“

	„Växjöská policie tam má své komando.“ Teď na ni překvapeně pohlédl. „Neříkala jste náhodou před chvílí, že jste od policie z Växjö?“

	„To jsem,“ přitakala Forssová. „A kdo tomu velí? Komisař Frank Jodenius?“

	Nosáč zakroutil hlavou.

	„Ne, kolegové určitě mluvili o ženě. Komisařka Ingrid Nyströmová.“

	„Vrchní komisařka,“ opravila ho Forssová, ale říkala to spíš sama sobě. Vytáhla z kapsy mobilní telefon. A skutečně – Delgado i Nyströmová se jí snažili dovolat. Chvíli váhala. No tak ať. O to důležitější teď je, aby objevila něco podstatného.

	„Můžu vám nějak pomoct?“ Službu konající mladík napřímil horní část těla a předsunul bradu, na které několik vousů statečně bojovalo proti uhrům se žlutou čepičkou o nadvládu nad územím. „Nejsem přece žádný praktikant nebo tak. Jsem policejní čekatel.“

	„Ve druhém semestru?“ tipovala Forssová.

	„Ve čtvrtém,“ pronesl tónem, který nerozhodně kolísal mezi mírnou uražeností a hrdostí.

	Forssová se usmála namalovanými rudými rty a předklonila se tak, aby jí mladík viděl až do výstřihu. Ne že by tam toho bylo nějak moc k obdivování, ale přece jenom je to gesto, které se počítá, uvažovala Forssová, a nosáč to vnímal nejspíš stejně, protože se mu po jejích pokynech divoce roztančily prsty na klávesnici. Po necelé minutě vzhlédl s radostným výrazem ve tváři.

	„Myslím, že to bude ona.“

	Otočil k Forssové obrazovku.

	Emma Johanssonová se narodila 14. 05. 1986 v Älmhultu a až do roku 2008 byla přihlášena k trvalému pobytu ve Švédsku. Forssová opět poznala adresu ze spisu k případu Asker. Případu Asker, který – jak se zdá – od včerejška už přísně vzato není případem Asker, poněvadž uhořelá oběť s nimi nemá nic společného. Alespoň jí to připadalo velmi nepravděpodobné. Místo toho se případ možná právě teď začíná ubírat zcela jiným směrem. Poslední udaná adresa Emmy Johanssonové je poštovní přihrádka nějaké mezinárodní organizace na ochranu přírody v Indonésii. A pak to přišlo. Už tři dny je na policii oznámení proti Emmě Johanssonové od malé autopůjčovny z Älmhultu. Emma Johanssonová si minulý pátek půjčila modrou dodávku, model Ford Transit, rok výroby 2010. V pondělí ji měla vrátit, ale dosud se neukázala. Forssová si dělala poznámky.

	Další úřední záznam obsahoval několik upomínek Státního lesního úřadu. Nosáč vysvětloval, co se tím myslí: Jako majitelka velkých lesních ploch neodstranila Emma Johanssonová do roku 2007 ze svých lesů veškeré stromy, které vyvrátil orkán Gudrun, jak dokládaly letecké snímky. Předepsaná lhůta tím byla překročena o několik měsíců, a Emmě Johanssonové proto hrozily peněžní pokuty, které už byly částečně také po splatnosti. Důvodem striktních zákonných předpisů byla skutečnost, že popadané a odumřelé stromy s sebou údajně přinášejí rozšiřování dřevokazných brouků, poněvadž tlející dřevo je biotopem spousty hmyzu. Proto úřad všem majitelům lesů, které postihl orkán Gudrun, přikázal, aby provedli úklid ve svých lesích a odstranili většinu polámaných stromů. Mělo se tak preventivně předejít ještě větším škodám švédského dřevozpracujícího průmyslu. „V roce 2005, kdy řádil orkán Gudrun, se po celé zemi zpracovala stovka milionu kubických metrů dřeva,“ zdůraznil policejní čekatel. „Dnes je to v průměru šedesát milionů ročně. Umíte si představit, o jaké peněžní částky při tom jde?“

	„Ne,“ vypadlo z Forssové. „Upřímně řečeno asi neumím.“ Na jaře si v jednom vkusném obchodě s nábytkem v Lammhultu koupila hezkou poličku z borovicového dřeva. Překvapilo ji, že stojí tisíc korun, ačkoli to byla v podstatě jen tři stlučená prkna a trocha vázacího drátu s bužírkou. Ze šedesáti milionů kubíků se dá určitě vyrobit docela slušný počet takových polic. Požádala mladého kolegu, aby jí okopíroval spis Emmy Johanssonové.

	„Včetně leteckých snímků?“ zeptal se.

	Přikývla.

	„A jak je možné, že toho o všech těch věcech tolik víte?“ vyptávala se.

	Nosáč pokrčil rameny.

	„Prostě jsem odsud. Älmhult, to je v podstatě jen dřevozpracující průmysl a IKEA.“ Ušklíbnul se. „Jsme takříkajíc zárodečná buňka skandinávského nábytkářského imperialismu.“

	Přesně tak, blesklo hlavou Forssové, pacient nula. A pak se na mladého policistu na rozloučenou ještě jednou laškovně usmála.

	„Mimochodem, s těmi vousy to byl dobrý nápad,“ pochválila ho, otočila se a odešla.
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	Stopařský pes je vedl dál nahoru po svahu, posetém zralými borůvkami. Když došli na hřeben, všimla si Nyströmová, že se jí béžové vlněné kalhoty až po holeně zabarvily do fialova. Za zády jí funěla parní lokomotiva. Knutsson. Delgado si tiskl na šrám na obličeji kapesník. Burácení vrtulníku chvílemi sílilo, občas sláblo a na několik minut zmizelo docela. Kolegům ve vysílačkách praskalo. Bylo slyšet různé hlasy, tiché nadávky, tlumené rozhovory. Mladí policejní čekatelé zapichovali v pravidelných odstupech sondážní tyče do země. Za návrším jedlový les zhoustl, nerovná půda byla protkána šlachovitými kořeny a pohyb výrazně ztěžovalo větvoví, které si tady v klidu práchnivělo celá léta a vypadalo jako kostra obřích pravěkých zvířat. Psovod se otočil k Nyströmové.

	„Myslím, že něco má. Všiml jsem si, že je vzrušený.“

	„Určitě zavětřil nějakého ušáka,“ nadával Knutsson sám pro sebe. Pot mu promáčel kostkovanou košili, celoroční bundu si už dávno ovázal kolem pasu.

	Pak pes zaštěkal, poprvé od chvíle, kdy vyrazili. Psovod se zastavil na lysém výstupku a rukou naznačoval ostatním, aby zůstali stát. Všichni jako na povel zastavili, rozhovory utichly. Nyströmová si odjistila zbraň a spousta kolegů to udělala podle ní. Pes se vzpíral a napínal krátkou vodicí šňůru. Štěkot se rozléhal po lese a neustával, jakkoli se psovod zvíře snažil šeptem uklidnit. Jestli je tady někde v blízkosti člověk, ať už je to umírající dítě, šílený blázen, vrah, nebo kanibal, určitě je slyšel. Nyströmová se zakousla do spodního rtu. Ruce měla zpocené, drážkovaná rukojeť služební zbraně klouzala, znervózňovalo ji to. V hlavě se jí míjely obrazy. Není to ani rok, co zabila člověka, zastřelila ho při zásahu. Kdyby nebylo vyhnutí, byla by schopná to udělat znovu? Chvíli myslela na Anderse. Opravdu chce zase porušit páté přikázání? Nebo je to šesté? Vrhla pohled na Knutssona, pak na Delgada, pak na ostatní ozbrojené kolegy. Všichni měli pistole Sig Sauer připravené ke střelbě. Všichni měli stejně napjatý výraz ve tváři. Cítila, jak jí po čele, kolem očí a po nose stéká kapička potu. Zastavila se nad horním rtem. Olízla ji. Byla slaná a hořká. Takhle chutná strach. Ale taky odhodlání. Pak pes najednou přestal štěkat. Okamžitě začala jednat, bez přemýšlení.

	„Pozor!“ vykřikla. „Tady policie! Je nás přes padesát, celá oblast je uzavřená a obklíčená. Přišli jsme vám pomoct. Jakýkoli odpor je marný a vedl by ke zbytečnému násilí.“

	Za kopečkem vládlo naprosté ticho. Řada stromů, tvořená nízkými, zkroucenými a vzájemně prorostlými borovicemi, bránila ve výhledu.

	„Jdeme teď nahoru!“ zvolala Nyströmová do teplého větru. „Jsme ozbrojení!“

	Ani po tomhle ohlášení se ona ani nikdo jiný nepohnul, dokonce i pes se posadil, vyplázl jazyk a s očekáváním sledoval páníčka. Kromě tichého šumění zakrslých borovic a vzdáleného dunění helikoptéry nebylo slyšet nic.

	Les mlčel.

	Svět mlčel.

	Jeden z okamžiků, kdy se zdá, jako by celý vesmír na chvíli zadržel dech. A najednou byl okamžik ten tam. Aniž by policisté vyčkali na jakékoli znamení od Nyströmové, vyběhli co nejrychleji do kopce. Nyströmová udělala totéž. Co jiného jí taky zbývalo? Kráčet v poddajném písku bylo obtížné, stehenní svaly ji pálily, přesto utíkala dál, pořád dál. Společně s některými kolegy proběhla stěnou z borovic. Přes tvář ji švihla větev, instinktivně zavřela oči, ale okamžitě ucítila palčivou bolest. Zamžourala a dopotácela se do okrouhlé prohlubně, která se vytvořila za srostlými stromy, a zůstala stát s namířenou pistolí. Jejímu podvědomí stačily dvě tři vteřiny na to, aby zaregistrovalo nepochopitelný obraz: kruh ze začazených kamenů, kde si někdo rozdělal oheň; kaluž zaschlé krve, zpola vsáknutá v písku; stopy po tažení, ohryzané kosti a zbytky masa, část ohořelá, část syrová, na mase černá, lesklá hejna much. Ale hlavně zmrzačená mrtvola vykuchaného lidoopa s mrtvýma očima na rozbité hlavě, které jako by na ně smutně hleděly.
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	Forssová stála před stánkem s rychlým občerstvením, lízala lékořicový nanuk a přemýšlela. Jestli není Agatha z domova důchodců ještě úplně mimo a pokud její nábožensky fundamentalistické bláboly o Satanovi a očistném ohni pekelném obsahují byť jen zrníčko pravdy, znamená to, že Helen Johanssonová svěřila své senilní kamarádce z kostela dobře střežené a současně strašlivé tajemství ještě předtím, než podlehla rychle postupující nemoci. Ale je to možné? Je skutečně reálné, aby Helen věřila, že jejího muže Nilse zabila v noci, kdy řádil orkán, vlastní dcera? Je Emma Johanssonová otcovrah? Forssová si zrekapitulovala, co Delgado ráno na poradě přednesl ze spisu: Vyšetřování tehdy došlo k závěru, že Nils Johansson přišel o život při práci s motorovou pilou, když se snažil uvolnit příjezd ke svému domu, který zatarasily popadané stromy. Vzplál, protože mu oblečení nasáklo benzínem, neboť nádržka na benzín v motorové pile špatně těsnila, a o zbytek se postaraly jiskry, které přeskočily z hořící stodoly sousedů. Jediným svědkem této strašlivé události byla Helen Johanssonová, jeho žena. Emmina matka. Pokud nebudeme brát v úvahu její výpověď, jedinou forenzně jednoznačnou věcí je zaživa uhořelá oběť a stodola, která lehla popelem. Takže co když benzín na Johanssonově oblečení vůbec nepocházel z nádržky motorové pily? Co když nebyl Johansson neopatrný při přelévání benzínu? Co když ho někdo polil benzínem záměrně? Co když se kůlna, která prokazatelně shořela, ocitla v plamenech dříve nebo později? Nebo co když jiskry z ohně létaly jiným směrem? Pokud vůbec nějaké jiskry byly. Co když za ně odvedla práci nenávistná mladá žena s benzínovým kanystrem a zapalovačem v ruce? Nebo rozhořčená manželka s krabičkou zápalek, která udělala na sklonku života ze své dcery obětního beránka? Co když nebyl Nils Johansson nevinný a milý ekologický zemědělec, nýbrž ďábel, jak jej nazvala Agatha?

	V podstatě jsou to všechno příšerné spekulace a bláboly jedné pomatené staré tetky z kostela. Forssová hodila dřívko z nanuku do odpadkového koše. Håll Sverige Rent, vyzýval barevný klaun na popelnici a na znamení díků nadzvedával klobouk. Udržujte Švédsko čisté. Reklamní motiv byl vybledlý a Forssové připadal jako z jiné doby. A skutečně si reklamu vybavila. V devadesátých letech si tuhle frázi přivlastnili pravicoví radikálové a bylo ji vidět vedle hákových křížů na lavičkách v parku, na veřejných toaletách a na zdech. Byly to zvláštní časy, když Švédsko tehdy opouštěla. Dnes se xenofobie projevuje mnohem subtilněji. V náznacích a nedořečených větách. Ačkoli většina Švédů je vůči přistěhovalectví velmi otevřená a žádná jiná země v Evropě nepřijala v přepočtu na počet obyvatel tolik imigrantů jako Švédsko, ozývají se i jiné hlasy. A právě poslední volby ukázaly, že nevole vzrůstá. Musela myslet na lékařku černé pleti, která bydlela vedle Helen Johanssonové. Na českou farářku. Na kolegu Huga Delgada a taky na sebe samu.

	Musí se zase soustředit na práci. O tom, zda je něco pravdy na Agathině drsném, hrůzostrašném příběhu, jí může povědět vlastně jen Emma. Jenže k tomu je potřeba ji najít. Po matčině pohřbu se nejspíš vrátila do Indonésie. Ale proč potom neodevzdala pronajaté auto? Forssová zatelefonovala vedoucímu autopůjčovny. Vybavil si, že zákaznice chtěla poradit, jaké auto se hodí na vyklizení domácnosti. Nevrátila tedy vůz proto, že… Forssová polkla a vzpomněla si na zuhelnatělou mrtvolu v kouřících troskách bývalého statku. Je snad Emma Johanssonová neznámou obětí, kterou někdo propíchl vidlemi na hnůj? Nebo je to naopak? Mají co do činění s dvojnásobnou vražedkyní, která nejprve zabila svého otce a pak, po deseti letech… no jo, ale koho vlastně? Vždyť to vůbec nedává smysl. Forssová našla v Älmhultu jeden nebo dva nové dílky do puzzle, ale kompletní obrázek z toho ještě dlouho neposkládá. Pomalu se vracela do Eriksgatan, nasávala teplý vzduch babího léta. Pak znovu zazvonila u Johanssonových. A opět se nestalo vůbec nic. Emma v matčině bytě zkrátka není. Forssová to zkusila u krásné doktorky s tmavou pletí, ale ani ta se podle všeho už nezdržuje doma. Možná má službu, o které se zmiňovala. Tak to prostě bude muset jít násilím. Ve dvou dalších bytech se svítilo, ale Forssová neměla v plánu zbytečně vířit vzduch. Domovní dveře ani dveře od bytu neoddávaly jejímu umění déle než minutu. Při páčení pomoci profesionálního nářadíčka musela chtě nechtě myslet na vlastní dům a vylomené dveře. Nutně potřebuje zámky a příčné bezpečnostní závory z oceli. A o zajištění oken si promluví s Frankem Jodeniusem, debil sem, debil tam.

	Ocitla se na chodbě a rozsvítila. Na podlaze ležely troje noviny a dopis. Forssová na něj vrhla pohled. Účet za elektřinu. Noviny a obálku položila na komodu a rozhlédla se. Na zdi vedle ní háčky na klíče z tmavého dřeva a mědi, na druhé straně věšák na oblečení s osiřelým pleteným kabátkem. Na zemi sešlapané kožené boty s masivními podpatky jako z předminulého desetiletí. Mezi nimi novější balerínky. Prodřené tapety. Byt byl cítit nevyvětraným vzduchem a usazeným prachem. Forssová otevřela dveře do kuchyně. Zařízení z osmdesátých let, ale udržované. Žádná myčka. Nádobí na odkapávači. V ledničce jen to nejnutnější. Otevřené mléko, ještě se nezkazilo. V odpadkovém koši pod dřezem zpola plný sáček, nahoře skořápky od vajíček a filtr s lógrem. Forssová pokračovala průzkumem ložnice. Ustlaná postel, noční stolek plný léků, vedle infuzní stojan. Tohle není pokoj, kde se žije. Tohle je místnost, kde se umírá. Nad postelí obligatorní anděl strážný, který vede děti temným lesem. Forssová si vybavila pohádku o Jeníčkovi a Mařence, trochu ji zamrazilo. Ve skříních a přihrádkách nenašla nic, co by bylo na první pohled důležité. Když z ložnice konečně vyšla, ulevilo se jí. Obývacímu pokoji vévodila staromódní sedací souprava. Hodně tmavého dřeva, spousta tmavé umělé kůže. Dva zarámované obrazy, kýčovité krajinky: jezera, stromy, v dáli tetřev. Na třímístné sedačce ležel spacák v neonově zelené a růžové, reflexní barvy, jak to tak bývá u vybavení kupovaného v obchodech s outdoorovým zbožím. Forssová přistoupila blíž. O sedačku se opíral kvalitní batoh, kombinace tmavomodré s neonově růžovou. Flekatý koberec posetý oblečením a spodním prádlem. Pod hromádkou halenek a batikovaného oblečení našla chytrý telefon, připojený nabíjecí kabel se táhl až k vícenásobné zásuvce pod zaprášenou sedačkou. Bingo, pomyslela si Forssová, vytáhla mobil ze sítě a nechala ho dopadnout na dno tašky přes rameno. Na konferenčním stolku ležela zpáteční letenka s otevřeným datem návratu a dopisy. Všechny byly adresovány Emmě Johanssonové, odesílatel její matka; žádná z obálek neměla známku, a přesto byly všechny otevřené. Forssová pochopila. Helen Johanssonová dceři několikrát napsala, ale nikdy nenašla odvahu, aby dopisy poslala do Indonésie. Až když se blížila smrt, dala dopisy Emmě. Nebo je Emma našla až po matčině smrti a vzala si je. Kdo ví. Forssová svazek sebrala a strčila ho do kabely.
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	Kent Vargen si musel přiznat, že setkání s Elin Wahlgrenovou moc ovoce nepřineslo. Na druhou stranu ještě pořád nevystřílel veškerou munici. Dopoledne si pečlivě prostudoval spis o jejím znásilnění v létě 2012. Brutální okolnosti činu a špatný stav oběti, ve kterém byla nalezena, se dostávaly do zřejmého rozporu s radostnou a bujarou vesnickou slavností, jíž se mladá dívka účastnila společně se skupinkou kamarádek a kamarádů. Typický vesnický jarmark, pomyslel si Vargen. V online archivu Smålandsposten narazil na článek přes celou stránku se spoustou fotografií. Na snímcích výstava veteránů a traktorů, grilující senioři, hrající si děti, stánky, ve kterých se prodávaly řemeslné předměty a domácí koláče, rodiny na piknikových dekách. Malé pódium, na kterém se zpívalo a tančilo. Mladé ženy v tradičních smålandských krojích, jedna z nich Elin Wahlgrenová. Očividně vyfocená před znásilněním. Ve spisu byly zdokumentovány svědecké výpovědi kamarádek. Dvě z nich, Madeleine Larssonová a Eva Laurénová, našly přítelkyni znásilněnou a zmlácenou do bezvědomí v lesíku nedaleko jarmarku. Vargen se pokusil s oběma ženami telefonicky spojit a při té příležitosti vyšlo najevo, že Madeleine Larssonová žije momentálně v Edinburghu a už se nejmenuje Larssonová, ale Carmichelová. Její matka mu po krátkém zaváhání nadiktovala skotské mobilní telefonní číslo a důrazně ho upozornila, že dceři je nejlepší volat v podvečer, poněvadž přes den pracuje. A kdo ne, ty arogantní krávo, pomyslel si Vargen a okamžitě žhavil dráty do Skotska. Marně. A tak to v průběhu odpoledne ještě několikrát zkusil. Jde přece o vyšetřování vraždy. Zato Eva Laurénová se stále jmenuje Laurénová, a když ji Vargen pozdě odpoledne navštívil na pracovišti v jednom logistickém centru jižně od Älmhultu, pochopil proč. Ani ve snu by ho totiž nenapadlo, že by se s takovou ropuchou oženil. A to ani za předpokladu, že by byl psychicky schopen stálého vztahu. A má-li být upřímný sám k sobě, něčeho takového rozhodně schopen není.

	Never ever.

	V každém případě k ní pánbůh při rozdávání krásy štědrý nebyl. Kdyby byl tehdy – čistě teoreticky – oním znásilňovatelem na vesnické slavnosti, taky by se rozhodl pro Elin Wahlgrenovou. Nebo možná pro Madeleine Carmichelovou, pokud je ovšem fotografie tří tančících prostých venkovanek v místním plátku alespoň trochu reprezentativní. A i když se mu celý tenhle provinční nesmysl z hloubi duše hnusil, musel uznat, že tradiční kroje v sobě mají něco zcela zvláštního, ba téměř fetišistického. Modrá sukně, která láká k nadzvednutí, nevinná běloba blůzky, červený živůtek a ozdobné řetízky, které jsou provokativně natažené přes prsa… Do té míry se přece jenom dokázal vcítit do myšlenkových pochodů choré mysli té perverzní svině. Ale jistě. Co se však týče Laurénové, která tady před ním sedí ve špatně střiženém kalhotovém kostýmku, jehož bílá barva jen nechutně zdůrazňuje obří stehna… Tak té by vážně nepomohl ani tenhle sexy kroj, ruku na srdce.

	„…jak tam tak bezvládně ležela v trávě, obličej celý od krve, stržené šaty… Větší šok jsem v životě nezažila, jinak to neumím vyjádřit, ani dneska ne. A to už jsou to tři roky. Největší šok v životě. Víte, nebyl to prostě jen tak někdo, byla to Elin, moje kamarádka, moje Elin, to Elin tam ležela bez hnutí a krvácela.“

	„Jistě, jistě.“ Vargen chápavě přikyvoval. Rozhodl se pro pózu poldy, kterou okoukal z televizního seriálu Šílenci z Manhattanu, ačkoli to vlastně vůbec nebyl seriál o policistech, ale o šílených, mocí posedlých mužích, což byla perspektiva, do které se dokázal velmi dobře vcítit. Opíral se o roh psacího stolu Laurénové, nohu přehozenou přes nohu, s rukama zkříženýma na prsou tak, aby se na míru střižené sako v ramenou trochu napínalo, čímž se decentně zdůrazní svaly. K tomu uklonit hlavu mírně na stranu, tak. A udržovat oční kontakt a přikyvovat, neustále pěkně přikyvovat. „Muselo to pro vás být strašné, Evo.“ Nyní přejít od přikyvování k pomalému kroucení hlavou, dobře, přesně tak, ano, jen tak dál, potřásat hlavou s ohledem na tuto strašlivou, i když současně… něžnou netečnost světa. Že by to byl kousek citátu od Sartra? Nebo od Camuse? Nebo to teď všechno smotal dohromady? To je fuk. Potřást hlavou, přikývnout, přikývnout, potřást hlavou. Projevit pochopení. Vcítit se. Empatie, baby, yeah. Šílené na tom všem je, že to téměř pokaždé vyjde. Že je to tak zatraceně jednoduché. Že mu prostě ty sračky sežerou i s navijákem. Eva Laurénová ze sebe všechno vypustila. Vzpomínky, detaily, pocity. Nakonec se rozplakala, Vargen už měl kapesníky nachystané. Když se vybrečela, v duchu už psal zprávu. V podstatě zopakovala svou výpověď zpřed tří let. Ne, inkriminovaného odpoledne si ničeho nezvyklého nevšimla. Ne, žádný cizí muž Elin Wahlgrenovou na slavnosti neoslovil. Laurénová si ani nevšimla nikoho, kdo by působil dojmem, že tam nepatří. Nikoho, kdo by po Wahlgrenové smyslně pokukoval. Žádný pomstychtivý ex přítel, žádný odmítnutý milenec. Pokud si Laurénová vzpomíná, měla kamarádka poprvé vztah až před nějakými osmi devíti lety a po roce a půl vyšlo najevo, že Tobias je spíš na kluky než na holky. Od té doby s žádným mužem takříkajíc technicky neproběhlo nic. Třeba měla strach, že by se jí mohlo přihodit něco podobného jako s Tobiasem. Výslovně se takhle nikdy nevyjádřila, ale – a na tomto místě Laurénová skutečně přestala vzlykat a naříkat a důvěrně na něj zamrkala – z psychologického hlediska to přece bylo tak nějak nasnadě. První sexuální známost pětasedmdesátiprocentní homosexuál a k tomu to znásilnění, tak není divu, že se u ní s mužskejma zrovna dveře netrhly, ne?

	Znělo to celkem logicky, s tím Vargen v duchu souhlasil, když Laurénové podával v natažených prstech poslední papírový kapesník z balíčku. Ty ostatní už posmrkala, takže rozhovor dospěl ke svému přirozenému konci, protože samozřejmě absolutně nepřicházelo v úvahu, že by téhle ochechuli nabídl rámě, aby mu ho nedej bože ještě promáčela slzami a pocintala slinami. Ale pak ho ještě něco napadlo.

	„Evo, na samém začátku jste mi líčila, jak jste Elin našla. Jak tam naprosto bezmocně ležela v hrozném stavu…“

	„Ano,“ popotáhla Laurénová přes kapesník. Hlavně žádný další emocionální výbuch, pěkně prosím, smutně koukám, žadonil Vargen v duchu.

	„Jestli jsem vás správně pochopil, tak jste tvrdila, že když jste Elin našla, ležela bez hnutí.“

	„Ano, jako zkamenělá. Samozřejmě jsme na ni mluvily, dotýkaly jsme se jí, snažily se o oční kontakt, ale vůbec nereagovala. Jako bychom byly průhledné. Jako bychom byly vzduch. Ležela tam naprosto paralyzovaná.“

	„Ale oči měla otevřené, když jste s kamarádkou přišly.“

	„To ano.“

	„Zajímavé,“ poznamenal Vargen. „Protože podle starých výpovědí ve spisu obě svědkyně – tedy vy a Madeleine – uvedly, že našly Elin v bezvědomí. Bez vědomí, nikoli bez hnutí. Chápete ten rozdíl?“

	„Když na tom tak záleží, tak to musel zapisovatel špatně pochopit,“ uvažovala Laurénová a rázně zakroutila hlavou. „Nebo jsme se nejasně vyjádřily. Elin nebyla v bezvědomí. Byla apatická. Duchem nepřítomná. Ale rozhodně nebyla v bezvědomí. Vždyť nás poznala. Akorát na nás nereagovala.“

	„Jako byste byly vzduch.“

	„Přesně tak.“

	„To je opravdu zvláštní,“ soudil Vargen. „Protože v Elinině výpovědi stojí, že si nemohla na nic vzpomenout, že byla v bezvědomí a že k sobě přišla až v nemocnici.“

	„Vždyť byla v šoku,“ mínila Laurénová.

	„Samozřejmě,“ přitakal Vargen zamyšleně a podal si chytrý telefon, který ležel na psacím stole a na který zaznamenával rozhovor. „Určitě to bylo tím.“

	Ukončil nahrávání a zářivě se na Laurénovou usmál. „Ještě bych prosil o fotečku na památku,“ žadonil a podržel ženě telefon před obličejem. Laurénová se nejistě pousmála.

	„Do spisu?“ zeptala se s pochybností v hlase.

	„Jistě. Do spisu,“ odpověděl Vargen s úsměvem.
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	Stina Forssová má ráda zvuk křupajícího štěrku pod pneumatikami, který se ozve pokaždé, když zahýbá na nezpevněnou cestu ke svému domku. Je v tom něco důvěrného.

	Skrz listí už bylo vidět pozemek a dům; všimla si, že listy na některých břízách začínají žloutnout, a uvědomila si, že už se těší na tu barevnou nádheru, která v následujících týdnech vypukne všude kolem. Po babím létě přijde podzim. V Berlíně neměla tyhle měsíce nikdy ráda. Tam si je spojovala s mrholením a vlhkýma nohama, se zamlženými okny a s metrem plným lidí s ucpaným nosem. Překvapovalo ji, jak málo jí chybí pulzující tempo velkoměsta. Alespoň po většinu času.

	Když si všimla cizího černého auta na příjezdu, dupla na brzdu. Byl to reflex. Klid byl rázem ten tam, srdce jí bušilo až v krku. Před domem jí parkuje terénní vůz s tónovanými skly. Nikoho s takovým autem nezná. Forssová vypnula motor, vystoupila ze svého BMW, co nejtišeji zabouchla dveře a z pouzdra vytáhla služební pistoli. Samozřejmě myslela na stopy na půdě, na cizí vůni, na nejprve vágní, ale přesto vtíravý pocit, že jí někdo vnikl do domu, který zesílil poté, co objevila vypáčené domovní dveře, a stal se skutečnou hrozbou.

	Takže dneska potřetí, do prdele.

	Ať už je to kdokoli, něco od ní neodkladně potřebuje, a tak se teď očividně rozhodl pro konfrontaci. Fajn, má ji mít. Viditelné nebezpečí je jí vždycky příjemnější než nepřítel ve stínu. Pomalu se plížila k domu, rychle otáčela hlavou zleva doprava, soustředěně pátrala pohledem mezi slivoněmi na zahradě. Kromě zeleninového záhonu a části prázdné verandy neviděla nic. Šla tak potichu, jak jen to bylo v naprosto nepraktických lodičkách možné. A pak se najednou něco pohnulo. Forssová byla ještě asi patnáct metrů od vchodu, když se zavřely dveře na druhé straně domu. Na chvíli se zastavila a pak se rozhodla riskovat naplno; sundala si lodičky, proskočila maliníky, které se táhly až ke kraji lesa, a s namířenou zbraní přiskočila k domu, kde se okamžitě přitiskla k dřevěné zdi a naslouchala. Nic. Žádný další zvuk, který sem nepatří. Ale pak zaslechla zakašlání. Mužský hlas. Docela blízko, ne však zevnitř, ale zpoza domu. Pět šest metrů odsud. Odjistila zbraň. Chlupy na pažích se jí zježily. V duchu spatřila obraz úzkého domu, prýštící krev a bzučivý a zároveň bublající zvuk vrtačky, která se zakusuje do krční tepny. Už jednou zabila chlapa, který ji ohrožoval, asi před rokem, v Estonsku. Nutná obrana. Do dnešního dne zůstal její čin bez následků. Do dnešního dne. Co nejtišeji se nadechovala a vydechovala. Jde jí kvůli tomu někdo po krku? Chce s ní zúčtovat? Pomsta baltské mafie? Tihle chlapi jsou schopní vážně čehokoli; tehdy jí přece přišroubovali ucho k psacímu stolu. Z verandy zřetelně slyšela hlasy. Muž se pohnul. Znělo to, jako by byl sám. Teď, nebo nikdy, pomyslela si a vyskočila s namířenou pistolí v ruce.

	„Policie! Odhoďte zbraň!“

	Její silný hlas se rozléhal po terase a nesl se nad svahem až k molu a nad hladinu jezera.

	„Proboha, Stino, co blbneš?“

	Hlas Mathiase, manžela sestřenice Maj, zněl nejprve vyděšeně, ale pak pobaveně. „Neustále v nasazení, že?“ V žertu zvedl ruce nad hlavu, upustil badmintonovou pálku a velkýma očima sledoval Forssovou, která na něj stále mířila pistolí. S úlevou sklopila hlaveň, a když napětí v těle odeznělo, uvědomila si, jak příšerně je unavená.

	„Vy máte nové auto?“ divila se.

	„Ale ne. Máme náhradní vůz, půjčili nám ho v servisu.“ Od jezera se blížila Maj, pochodovala nahoru po stráni s dcerkami Leou a Tuvou v závěsu.

	„Trénuješ střelbu na figuru?“ vtipkovala Maj a objala ji. „Máš přece ještě dovolenou, ne?“

	Forssová se přinutila k úsměvu a otevřela náruč, aby mohla obejmout obě puberťačky, které se k ní rozběhly. Okamžitě si uvědomila, jak se jí celá situace nelíbí, a cítila narůstající podráždění vůči sestřenici a celé její rodině, která se tady prostě jen tak objeví, jako by měli právo okupovat její dům, její zahradu a její chodník. Od doby, kdy se Forssová odstěhovala z domu Lundinových, jsou pro ni samota a klid posvátné. Ráda si žije po svém, aniž by musela někomu vysvětlovat každičký krok. A teď dokonce vidí, jak k domu po mírném svahu kráčí i Majina tchyně Harriet, tak to je vážně vrchol. Zastrčila zbraň do pouzdra a všechno uložila do tašky přes rameno.

	„Už nemám dovolenou. Musela jsem… musela jsem se do práce vrátit dřív. Máme nový případ.“

	„Tu spálenou mrtvolu s vidlemi na seno zapíchnutými v břiše?“ zeptala se Maj. „Jsou toho plné noviny.“

	„Přesně tak, tu spálenou mrtvolu s vidlemi na seno zapíchnutými v břiše,“ přitakala Forssová a v duchu sebou škubla, protože se jí nepříjemně dotklo, jak lhostejně mluví Maj o oběti vraždy. „A vlastně to nebyly vidle na seno, ale na kydání hnoje.“

	„Kdyby ses aspoň zmínila, mohli jsme to grilování přesunout na jindy,“ rozčilovala se Maj, která si správně vyložila zamračený pohled své sestřenice.

	Do prdele. Do prdele.

	Grilování.

	Úplně na to zapomněla.

	Začátkem léta velkoryse pozvala Lundinovy k sobě na zahradu, že jim uvaří. Představovala si, jak se ujímá role srdečné hostitelky, dlouhé hodiny připravuje vypilované – a s ohledem na vzdálenou neteř Tuvu vegetariánské – tříchodové menu, seká nadrobno vypěstované čerstvé bylinky, výzdobu stolu má barevně sladěnou s jídlem a míchá letní drinky s okrajem z cukru. Na počest příbuzných chtěla připravit jídlo, které překračuje její vlastní každodenní standard, sestávající většinou z hluboce zmrazených potravin. Chtěla uvařit se vší rafinovaností, která jí šla u posledního přítele tak příšerně na nervy, ale ze které přesto něco okoukala, a dokonce ji čas od času postrádá. Původně uvažovala i o přenocování, aby si Mathias a Maj mohli dát k večeři víno výjimečně oba zároveň, ale léto tak příšerně rychle uběhlo. A teď je září a letní prázdniny už jsou dávno v trapu, a protože budou muset jít na druhý den ráno všichni zase do školy a do práce, raději se pozdě večer vrátí domů. Tak to bylo domluveno.

	Forssová pohlédla na hodinky. Čtvrt na šest. Ještě to stihne.

	„Musím jen něco připravit, do té doby si tady pěkně udělejte pohodlí,“ omluvila se a zmizela ve špinavých ponožkách v kuchyni. Boty má stejně rozbité, může si je obout později. V ledničce našla osiřelou láhev kečupu, dvě zoufalé skleničky nakládaných ryb a posmutnělou marmeládu. V mrazáku znuděně zívalo trojbalení baget s česnekovým máslem a ve špižírně se ustrašeně choulila plechovka rajčat a načaté balení těstovin. Zrovna když chtěla z čirého zoufalství vytáhnout z odpadkového koše blátivé cukety, vešla do kuchyně Maj.

	„Něco ti do toho vlezlo, nebo co?“

	Forssová vnímala, jak se Maj snaží, aby to neznělo vyčítavě, ale věta ji přesto zasáhla. Pálila jako sůl v otevřené ráně. Nenávidí, když se musí ospravedlňovat za práci. Nenávidí ten promyšleně působící klid své sestřenice, která má neustále narvanou ledničku, která jako by nikdy nezapomněla na jediný termín, i když pracuje na plný úvazek a je matka dvou puberťaček.

	„To nevadí, Stino. Můžeme si přece objednat pizzu, když…“

	Zbytek věty už Forssová nevnímala. Oknem přes Majino rameno viděla, jak Tuva sundává z opěradla zahradní židle její brašnu a vytahuje z ní služební pistoli v pouzdře. Hbitě pouzdro rozepnula, vzala Sig Sauer do ruky a namířila na svou mladší sestru, jako by šlo o pistolku na hraní. Forssová slyšela hlasy a dívenčin smích jakoby z tunelu, viděla, jak se smrtící černý kov zaleskl na slunci. Dvěma skoky se ocitla u kuchyňského okna a pěstí do něj zabušila s takovou silou, že se sklo rozvibrovalo. Dívky vzhlédly. Forssová jediným pohybem otevřela okno. „Zbláznila ses? Okamžitě to odhoď!“ ječela na vyděšenou dívku. Tuva Sig Sauer okamžitě pustila. Pistole dopadla na zem.

	Nad zahradou, jezerem a lesem se rozhostilo ticho. Až do Växjö.

	Všichni po sobě mlčky pokukovali. Forssové poskakovalo srdce v hrudníku jako kuřátko na klíček. Nakonec se Mathias sehnul pro zbraň a opatrně ji položil na zahradní stůl. „Naštěstí nebyla nabitá,“ řekl.

	Maj si oddechla tak hlasitě, že to Forssová nemohla přeslechnout.
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	Ingrid Nyströmová večer konečně dorazila domů a zbavila se nepohodlných bot, bundy a neforemného koženého vaku, ve kterém měla desky se spisem a prázdné krabičky na tousty. Smutná, unavená a hladová se posadila na nízkou lavičku v šatně vedle kuchyně, ve které je vždycky trochu chladněji a vždycky to tady trochu smrdí zatuchlinou, slupkami od brambor a vlhkou kůží bez ohledu na to, jak často se tady větrá, vysává nebo uklízí. Má ráda chlad téhle místnůstky i její zvláštní vůni. Tady cítí, že je doma. A když tam tak seděla, v potemnělé komůrce, do které pootevřenými dveřmi pronikalo jen málo světla, padl jí pohled na neostré kontury vysoušeče bot. Zastarale působící elektrický přístroj si pořídili někdy v osmdesátých letech a tehdy v něm na střídačku sušili věčně promáčené botičky svých tenkrát ještě tak maličkých dcer. Dva umělohmotné choboty, ze kterých za dobrých, chladných a pestrých zimních dnů proudil teplý vzduch, visely smutně a opuštěně na zdi. Přístroj byl pokažený, už nefunguje nejméně dvacet let. A přesto je pořád tady, přesto sem patří, patří do jejího domova a v okamžiku, kdy pochopila, proč ona ani muž tohle ošklivé a nepotřebné monstrum nesundali nebo o tom alespoň neuvažovali, vstoupily jí do očí slzy. Má tolik důvodů k pláči, teď, v tuhle chvíli, počínaje nemocným tělem a starou, poraněnou mámou, konče těžkým případem a samozřejmě hlavně strachem a ponížením dnešního neuvěřitelného dne: zbytečně zmobilizovaná spousta lidí, vrtulník, pátrací pes a psovod, nadávky, proklínání a výhrůžky, že ji zbaví všech kompetencí a oprávnění, které ze sebe chrlil Erik Edman před všemi kolegy, přihlouplé šklebení Franka Jodeniuse na chodbě a napodobování opičích skřeků v kantýně. Tolik důvodů k pláči. A přesto hleděla upřeně celé minuty na obrysy rozbitého vysoušeče bot a horké slzy se jí kutálely po tvářích jen z jednoho jediného důvodu. Tak strašně se jí ulevilo, že v tom lese nenašli žádné mrtvé ani zmrzačené děcko, ale „jenom“ zvíře.
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	Chvíli to trvalo, ale pak se chaos a rozčílení uklidnily. Stina Forssová a Maj společně prostřely stůl v kuchyni. Ubrousky s podzimním motivem listů a ovoce v zelené, žluté a červené a pořádně dlouhé svíčky propůjčily stolu eleganci, kterou Forssová potřebovala. Možná jako kompenzaci za vlastní nedostatečnost. Maj si všimla cenovky na ubrouscích značky Rörstrand a váhavě se zeptala, zda má opravdu vzít ty drahé, víš, když je nás tolik. Když se Mathias s dcerami vrátili s několika krabicemi pizzy, přenesla Forssová kousky na velké dřevěné prkno. Petrželí ze zahrádky na ně nasypala trochu lásky, řečeno slovy bývalého přítele. Nevypadalo to vůbec špatně. Mathiasova matka Harriet opustila své příjemné místečko na terase, kam dopadaly paprsky večerního slunce, a přidala se k nim v kuchyni. Stina nalila nápoje – pivo a vodu. Hosté si zbožně prohlíželi stůl.

	„Guten Appetit,“ popřála jim Stina německy. Nemohla si vzpomenout, jak se to řekne švédsky. Občas mívá takové jazykové výpadky.

	„Bon appétit,“ odpověděla Harriet s francouzskou elegancí a usmála se.

	„Buen provecho,“ přistoupila na hru Lea, která se ve škole učí španělsky.

	„Hugg in,“ pronesl Mathias švédsky a ostatní se zasmáli. Zakousněte se do toho. Tak nějak se to k lidovému Švédsku hodilo.

	„Díky, Stino, že jsi nevařila,“ řekla Tuva a natáhla se pro kousek pizzy s artyčokem. „Miluju pizzu z pizzerie.“

	„Ale no tak,“ napomenula ji Maj.

	„Jestli budu někdy bydlet ve městě, budu si pořád objednávat pizzu,“ přidala se k sestře Lea.

	Forssová se usmála. Nevybavuje si, že by si kdy v Berlíně objednala pizzu domů. Pro ni to bylo něco typického spíš pro švédskou provincii. Po jídle postavila vodu na čaj. Roli hostitelky sice nesplnila na jedničku, jak si původně malovala, nicméně se vynasnažila, co to šlo. Dokonce prohlásila, že ji to docela baví. A že se u ní hosté snad cítí dobře. Pak ji něco napadlo.

	„Vzpomínáte si na orkán Gudrun,“ otázala se.

	„Bude to tak deset let nazpět,“ uvažoval Mathias.

	„Jo, tehdy jsme taky seděli při světle svíček v kuchyni,“ vzpomněla si Maj.

	„Ještě štěstí, že se tomuhle domu nic nestalo, vždyť stojí tak blízko lesa a k tomu ty vysoké stromy na zahradě,“ přemýšlel Mathias. „Možná bychom s tím měli něco udělat.“

	Forssová jeho poznámku ignorovala. Co se jejího domu a pozemku týče, je na dobře míněné rady citlivá. Příliš rychle nabyla dojmu, že každý ví o životě na venkově víc než ona a že by měla při každém kroku dodržovat nejlépe stovky vzájemně si odporujících dobrých rad, aby jí dům nezchátral, aby se jí dovnitř nenastěhovaly krysy, aby náklady za topení nedosáhly astronomické výše, aby jí nezezelenaly vlastnoručně vysázené brambory nebo aby jí jedna z borovic při další bouři prostě a jednoduše nezdemolovala dům. Možná je to s vlastním domem stejné, jako když porodíš dítě, uvažovala. To taky všichni všechno vědí líp než ty. Otočila se na Mathiasovu matku. Stará žena dosud převážně mlčela. Přesto se tvářila spokojeně.

	„Vy přece vlastníte les, Harriet, nemám pravdu? Polámal vám tehdy orkán hodně stromů?“

	Harriet váhala s odpovědí, dívala se, jak se za oknem stmívá, a pak zamyšleně řekla: „Ano, tehdy jsme měli ještě spoustu lesa. Teď statek převzala Mathiasova sestra s manželem, ale tehdy jsme byli ještě…“

	Odmlčela se. Možná proto, že ji dohnaly vzpomínky. „Povězte mi, jak jste tu noc prožila, prosím,“ naléhala Forssová. Litovala, že kolegy na dopolední poradě téměř nevnímala.

	„Tak dobře,“ začala Harriet. „V ten večer jsme měli návštěvu, to si ještě pamatuji. Byla totiž sobota a přišli za námi přátelé Kenneth a Gunvor. Chtěli jsme tančit kolem vánočního stromku. No, ne doslova, ale jistě jste už o téhle švédské tradici slyšela.“ Harriet se usmála. „V poledne jsme si telefonovali. V rádiu už varovali před bouří a vyzývali lidi, aby raději zůstali doma, pokud je to možné. Odpoledne byl ale takový klid, že jsme hlášení nebrali příliš vážně. Neměli jsme vůbec ponětí, co se blíží. A tak jsme se drželi původního plánu, vždyť jsem kvůli tomu speciálně nakoupila, v lednici se dokonce chladila láhev šampaňského. Kenneth a Gunvor si pak přinesli kartáčky, možná jen z legrace, prostě pro případ, že by si později netroufli jet domů. Kdybychom jen tušili, že se budou moci vrátit až následující večer…“

	„A kdy to skutečně začalo?“ chtěla vědět Forssová. 

	„Někdy večer. Už se setmělo, ale byl začátek ledna, takže jeden z nejkratších dní v roce. Seděli jsme společně v kuchyni a bylo nám fajn. Nejprve jsme slyšeli vítr. Ve světle pouličních lamp jsme viděli, jak mává větvemi velké třešně. Pro jistotu jsme si přinesli víc svíček, rozdělali jsme oheň v krbu v obývacím pokoji a vložili do rádia a kapesních svítilen nové baterie. Na venkově jsme byli zvyklí, že nám v zimě tu a tam vypadne proud, a proto jsme byli docela dobře připravení. Gunvor a Kenneth přemýšleli, jestli se nemají vrátit domů, ale ani jsme nedojedli dezert – a vypadl proud. Najednou byla tma jako v pytli, protože zhasla i světla v sousedních domech. Z verandy jsme slyšeli, jak praskají stromy v lese. Děsivý zvuk. Jako by venku běsnila hrozná příšera. Ve vzduchu čišela vůně čerstvě padlých stromů. Bylo to znepokojující a zároveň napínavé. Svírala jsem manželovu ruku. Bylo nám jasné, že venku se odehrává něco velmi nezvyklého, něco, co jsme ještě nikdy nezažili, i když jsme nebyli nejmladší.“

	„A co jste dělali pak?“ vyzvídala Lea, příliš malá na to, aby si na onu osudnou noc vzpomínala.

	„Vrátili jsme se dovnitř a snědli dezert. Dušená jablka se skořicí a vanilkovou omáčkou.“

	Všichni u stolu se zasmáli.

	„Zapnuli jsme rádio a napjatě poslouchali zprávy. Později jsem při světle z baterky povlékla peřiny v pokoji pro hosty a Kenneth šel do auta pro kartáčky. Vítr mu mrštil do tváře kovový kýbl, pamatuji se ještě, že se vrátil a ze rtu mu tekla krev. V tu noc jsme toho moc nenaspali, spíš jsme tiše leželi na postelích a naslouchali zvukům. Někdy po půlnoci se to trochu uklidnilo, ale stejně jsem nemohla usnout. Myslela jsem na zvířata ve stáji a přemýšlela jsem, co a v jakém pořadí budu muset na druhý den udělat. Když konečně začalo svítat, sešli jsme se všichni v kuchyni. Kjell, můj muž, rozdělal oheň, abychom si mohli uvařit kávu a aby bylo v domě zase teplo. Pak jsme vyšli ven.“

	Forssová si všimla, jak Tuva s Leou babičku fascinovaně poslouchají.

	„Nemohli jsme uvěřit vlastním očím. Kolem vznikla nová krajina. Před domem nám doslova ležel les, všude samé kmeny, téměř dvoukilometrovým lesním průsekem jsme najednou viděli na domy v Hultu. Přes noc jsme dostali nové sousedy. Přesně tohle jsem cítila. Procházeli jsme se neznámou krajinou, jako bychom přistáli na Měsíci. Naprosto beze slov. Každý se oddával vlastním myšlenkám a snažil se pochopit, co se stalo. Vím ještě, že Kjell došel jako první na silnici a voláním rozřízl ticho. V obou směrech, kam jen oko dohlédlo, ležely na cestě polámané stromy. Všude se válely statné smrky jako rozsypaná krabička zápalek, některé zlomené v půli, jiné s vyvrácenými kořeny. Později říkali, že by škody byly mnohem menší, kdyby byla půda zmrzlá, jenže pro nás znamenalo nezvykle mírné počasí v následujících dnech a týdnech bez elektřiny doslova spásu.“

	Harriet se na chvíli odmlčela. Bylo na ní vidět, jak pátrá v paměti a přemýšlí, co by měla vyprávět dál. Forssová sklidila talířky a pak se opět posadila ke stolu za ostatními.

	Harriet pokračovala.

	„Zvířata. Měli jsme tehdy ještě dvanáct krav. Modlila jsem se k Pánubohu, aby se se starou stájí nic nestalo, a naštěstí se mi to splnilo. V kuželu kapesních svítilen jsme dávali kravám seno, ve stáji byla skoro úplná tma. Horší to bylo s vodou pro zvířata, protože nešla elektřina.“

	„Copak jste neměli dieselový nouzový agregát?“ divila se Forssová.

	„Ne, tehdy ne. Už delší dobu jsme neměli mléčnou farmu, našich dvanáct kraviček bylo spíš hobby než zdroj příjmů a do té doby jsme si vždycky poradili a vystačili, když došlo k výpadku proudu na pár dní. Za domem tekl potůček, odtud jsme vždycky brali vodu. Jenže teď to nešlo, protože jsme se nedostali ani na metr do lesa. Museli jsme si nejprve udělat cestu, abychom se dostali z domu. Kenneth a Gunvor přece taky potřebovali odjet, aby se poohlédli, zda je vše v pořádku. V dálce už jsme slyšeli zvuk motorových pil a pochopili jsme, že všichni kolem jsou na tom podobně. Bohužel jsme tehdy měli jen jednu kvalitní pilu, a tak se Kjell s Kennethem střídali. Na takové věci je potřeba mít průkaz, oprávnění. Já s Gunvor jsme nasedly na traktor a pustily se do odtahování kmenů a větví. Taky jsme všem nosily kafe, dělaly zapečené tousty se sýrem a dolévaly do pily benzín, když to bylo zapotřebí. Všichni jsme pracovali mlčky, bok po boku, hodinu po hodině. Až odpoledne se nám podařilo uvolnit příjezdovou cestu až k silnici. I tam ležely vyvrácené stromy, jako tyčinky z mikáda, ale aspoň jeden z jízdních pruhů byl volný, a tak se Kenneth s Gunvor odvážili jet domů, zatímco já a Kjell jsme se s traktorem a vlečkou plnou starých konví na mléko vydali pro vodu k prameni, abychom mohli dát napít kravkám. To jsme pak dělali každý večer po práci dalších šest dní, až konečně začal jít proud a zase fungovala čerpadla na podzemní vodu. A protože jsme v domě neměli ani vodovod, napustili jsme si vždycky vědro vody, ohřáli ji na sporáku na dřevo a tou jsme se pak myli. Občas se mi stalo, že jsem si při práci v kanceláři našla ve vlasech mech a nevěděla jsem, jestli se mám smát, nebo plakat. Byly to zvláštní dny a týdny po bouři. Ve Växjö šel život dál, jako by se nic nestalo, a v práci se ode mě očekávalo, že budu fungovat a dělat všechno jako dřív. Jenže když jsem odpoledne jela domů, nebylo normální vůbec nic. Jakmile jsem odbočila ze silnice, připadalo mi, jako bych opustila civilizaci. Od určitého místa nefungovalo osvětlení, všude jen tma a jistota, že napravo a nalevo od cesty lidi při svíčkách nebo ve světle kapesních svítilen dělají dál svou práci, připravují večeři na kempinkových vařičích, splachují záchody vodou z kanystrů a tráví spolu spoustu času, protože nejde televize ani počítače.“

	„Stýkali jste se v tu dobu častěji se sousedy?“ chtěl vědět Mathias.

	„Ne, na to měl každý dost svých problémů, ale věděli jsme, že ostatní jsou ve stejné situaci a dělají stejné nebo podobné věci jako my. Byli jsme si duševně blízko a to nás nějakým způsobem sbližovalo. Drželi jsme při sobě. A samozřejmě jsme se potkávali v obchodě: u regálů se svíčkami a bateriemi. Když měl někdo smůlu, bylo už všechno rozebrané, poptávka byla velká. Vzpomínám si ještě na mladou ženu, kterou jsem potkala během jednoho z prvních dní poté v supermarketu ve Växjö. Stála tam, držela v ruce čtyřbalení velkých baterií a propukla v nekontrolovatelný pláč. Prostě tam stála a vzlykala. Zastavila jsem se u ní a ona mi pak vyprávěla, že jede až z Vislandy, nejprve zamířila do Grimslöv, pak musela zase na druhou stranu, až do Alvesty. Všude byly baterie vyprodané. Doma na ni čekalo tříleté a pětileté dítě, které nemohla nechat bez dozoru při svíčce. Baterie do kapesních svítilen pro ni znamenaly svobodu na několik dalších dní.“

	„Ano, na to si vzpomínám i já,“ zasmála se Maj a pohlédla na své dvě dcerky.

	„Nebyli snad vaši kolegové v práci ve Växjö zvědaví? O následcích orkánu se přece muselo psát palcovými titulky,“ mínila Forssová. Přemýšlela, co v tu dobu dělala ona. Nejspíš pracovala v Berlíně. Tehdy se s otcem v podstatě nestýkala. O Gudrun se dozvěděla později od Majiných rodičů, ale dodnes netušila, jak dalekosáhlé následky měl orkán pro spoustu lidí.

	„V prvních dnech možná byli,“ odtušila Harriet, „ale brzy na to zapomněli. Místní rozhlasové stanice o škodách mluvily hodně, ale hlavní média po celé zemi doslova zaplavila katastrofa tsunami.“

	„A co jste se všemi těmi polámanými stromy dělali?“ vyzvídala Lea.

	„Sami jsme toho moc dělat nemohli, bylo by to příliš nebezpečné. Lesníci byli v tu dobu a dlouhé měsíce po orkánu nejspíš nejžádanější pracovní silou. Měli jsme velké štěstí a už na jaře jsme odklidili všechno dřevo z lesa. Pomáhali nám lesní dělníci z Polska. Pomoc přijížděla odevšad, dokonce i z Kanady. Myslím, že letiště ve Växjö už nikdy nezažilo takový provoz jako toho roku.“

	Harriet vyprázdnila sklenici s pivem. V krku jí od samého povídání vyschlo.

	„Dokázala bych o tom mluvit celou noc a Mathiase ani Maj, kteří mají vlastní zážitky z běsnění Gudrun, bych nepustila ke slovu. Už je to dávno, co jsem o tom někomu vyprávěla.“

	„Ale já to ještě nikdy neslyšela,“ pípla Tuva a láskyplně pohlédla na babičku.

	„Bohužel už budeme muset jít, už je skoro půl jedenácté,“ rozhodl Mathias.

	„Pane Bože, vždyť jsem tím svým žvaněním zaplácala celý večer. Moc mě to mrzí.“

	„Díky, že jste přišla, Harriet, bylo moc příjemné vás poslouchat,“ řekla Forssová a myslela to naprosto vážně.

	Lea s Tuvou neochotně vstaly, nejspíš by mnohem radši seděly ve světle svíčky a poslouchaly babiččino vyprávění. Je vážně divné, uvažovala Forssová, jak zřídka si uděláme čas na to, abychom si spolu povídali a naslouchali jeden druhému. Přála si prožít takový večer se svým tátou. Než umřel. Stačil by jí jeden jediný večer. Ale už se to nikdy nestane. A ani se to nikdy nestalo.

	Mathias ji ve dveřích objal.

	„Díky, Stino. Tohle byl jeden z nejhezčích večerů za dlouhou dobu. Je fajn, že ses mámy zeptala na tu vichřici. Myslím, že jí udělalo moc dobře, že byla zase jednou na chvíli ve světle ramp.“

	Maj se s ní rozloučila jako poslední, když už ostatní nasedali do auta. Dlouho a pevně ji svírala v náručí.

	„Kdo by si byl pomyslel, že dnešní večer tak hezky skončí? Po tom podělaném začátku.“ Unaveně se usmála. „Jsem vážně moc ráda, že to s tou pistolí dopadlo dobře. Jsem šťastná jako blecha. Díky Bohu, že nebyla nabitá.“

	„To jo,“ zašeptala Forssová. „Díky Bohu.“
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	Vřesna bahenní intenzivně voněla. Emma utrhla několik podlouhlých, oválných listů a promnula je mezi prsty, zhluboka se nadechla a vnímala, jak jí vůně stoupá do hlavy, prostupuje tělo, celou bytost. Na chvíli se zastavila, vydechla a otevřela oči. Na hladině jezera se lesklo slunce. Jako cesta ze zlata. Nalevo a napravo od zlatého pruhu byla voda černá jako roháč, kterého viděla předevčírem. Na protějším břehu tvořily husté smrky temný pás, který vrhal stín na vodní hladinu.

	Přičichla k prstům.

	Vřesna bahenní.

	Tou si teta Liane kořenila kořalku. „Konzervuji léto v alkoholu,“ řekla jednou, když nacpávala čerstvě otrhané lístky do hrdla láhve. Bohužel byla Emma tehdy ještě příliš malá, aby mohla ochutnat hotový nápoj. Vůně v ní vyvolala vzpomínky na domov, na molo dole u jezera. Nikde to nevonělo tak silně jako tam, kde voda žbluňkala mezi kamínky, tam, kde bydlely želvy, kde jako malá trávila léto, kde prožila dětství.

	Teď je dospělá a léto brzy skončí. Všechno se to seběhlo tak nějak jinak. Dospělost má tak málo společného s budoucností, kterou si jako dítě představovala. Tohle všechno tady – les, ale taky statek a biofarma – to všechno měl být její život. Co si pamatuje, se zanícením si představovala, jak jednou nastoupí do šlépějí svých prarodičů a rodičů, aby pokračovala v tom, co rodina Johanssonových budovala po celé generace. Ale teď je všechno v nenávratnu, navždy ztraceno. Tahle jistota ji píchala do prsou.

	Emma si na břehu dřepla a smyla z rukou zbytky rozmělněných lístků.

	V jejím případě čas žádné rány nezacelil a vzpomínky na dny po Vánocích před deseti lety bolí pořád tak, jako by se to všechno stalo teprve včera. Najednou byli všichni pryč: babička, děda i táta. A pak, v tom lese. Ani na to nechce myslet, nechce na to vzpomínat. Bolest z rozhodnutí, které učinila před pěti lety, že to vzdá a všechno hodí za hlavu, vězela hluboko, ale byla správná. Místo aby se udřela k smrti na zadluženém statku, rozhodla se odjet na opačný konec světa a dělat něco smysluplného. Upřímně řečeno – zalesňování v jižním Smålandu totiž vůbec nikoho nezajímá. A tady je lesů dost. Lesy, kam se podíváš. Zato v Indonésii je záchrana deštného pralesa životně důležitá pro přežití lidstva.

	Tady na břehu jezera jí došlo, jak málo v uplynulých letech myslela na to, co doma nechala. Připadalo jí, jako by naprosto vypudila pomyšlení na to, že ještě existují jehličnaté lesy s malými jezírky.

	Slunce zmizelo za mrakem a temný pás lesa na protilehlém břehu teď bylo vidět zcela jasně.

	Dnes ráno, když svítalo, vyrazila právě z tohoto místa a držela se co nejtěsněji u břehu, aby neztratila orientaci a aby se nepohybovala v kruhu. Vegetace ji na několika místech přinutila jít oklikou, občas rostly stromy příliš těsně u sebe, tu a tam byla půda moc blátivá. Na jednom místě, kde bylo poznat, že jde o ostroh, se odvážila zkrátit si cestu. Nekráčela podél břehu, nýbrž výběžek obešla, přešla ho napříč. Stezka ji ale zavedla příliš daleko na sever, takže ztratila jezero z očí. Emma nedokázala odhadnout, jak dlouho bloudila. V myšlenkách měla zmatek, a kdyby nebylo pulzující bolesti, věřila by, že je to jen sen. Jednou si byla dokonce jistá, že v noci zaslechla ječení opic, a čekala, že se probudí ve své posteli na výzkumné stanici v Indonésii. Ale nestalo se to.

	Nad pravým okem ji svědilo komáří píchnutí. Přejela si po něm prsty a ucítila bouli. A svědilo ji taky na hřbetech rukou, na kotnících a na krku. Je snadnou kořistí. Pochoutkou pro hmyz. Dřív, když byla ještě malá, tvrdil její táta Nils, že všichni lidé, které v dětství hodně píchají komáři, si zvyknou na hmyzí jed a později, až vyrostou, už na něj nebudou reagovat tak silně. Jako malou ji to jen sotva mohlo utěšit a později se ukázalo, že jeho tvrzení bylo nesprávné.

	Táta lhal.

	Táta.

	Poznal bys tohle místo u jezera?

	Dokázal bys mi říct, kde jsem?

	Ale jsi už dávno mrtvý.

	Stejně jako babička a děda.

	A teď i máma.

	Jasné a černé jezero se před ní líně roztahovalo.

	Nechala mámu pohřbít vedle táty. A pak… nechce na to myslet.

	Vstala jako v transu.

	Musím dál, uvažovala, musím odsud pryč.

	Najednou zašelestilo v podrostu za jejími zády a něco odtud vystřelilo. Srdce jí poskočilo. Těsně kolem hlavy jí prolétl pták a zmizel v nejbližším křoví. Že by kos? Všechno se to seběhlo tak rychle. Snažila se uklidnit, ale tělo už jí pumpovalo adrenalin do krevního oběhu.

	Otočila se, upřeně hleděla do houštiny a naslouchala. Dýchala nepravidelně, pak se tělo dalo do pohybu, belhala se kupředu. Spadla a v bolestech zase vstala. Bolelo ji koleno, žebra taky, ale chvátala dál. Prohlížela si zem, aby poznala, kam může stoupnout, větve jí hlasitě praskaly pod nohama, příliš hlasitě, boty se bořily do bahna, ale musí dál, dál, za každou cenu dál.

	Když měla pocit, že jí snad prasknou plíce, a v krku cítila kovovou příchuť, objevila velký balvan, který nabízel úkryt a ochranu. Srdce v hrudníku jí bušilo. Rychle a silně. Snažila se dýchat co nejtišeji, ale bylo to, jako by plíce nedokázaly pojmout kyslík, a lapala po dechu jako ryba na suchu.
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	Ola je skvělý statkář. Má čtyři tisíce mléčných krav, tři tisíce kusů masného skotu a prasat a k tomu dva tisíce slepic. A taky sto hektarů kukuřice, sto hektarů obilí a šedesát hektarů cukrové řepy. Na nepříjemnosti, jako je špatné počasí nebo slepičí mor, je třeba být připravený. Ola má rád, když může obdělávat obrovská pole, dokáže celé hodiny jezdit dokola na kombajnu. Ale krmení té spousty zvířat je mu pořád nejmilejší. Miluje i melodii v pozadí. Simulátor statku je prostě skvělá počítačová hra. Přesto ho po chvíli bolí oči. Zavře notebook. Už víc než hodinu sedí v posteli, má těžké nohy, ale spát se mu taky nechce. Ručičky na budíku ukazují deset minut po druhé. Jestli chce dneska ještě jet do Älmhultu, měl by brzy vyrazit. Problém je, že nedokáže vstát. Je příliš unavený.

	Ráno vůbec neprobíhalo tak, jak si ho představoval. Žádné milé rozhovory s Helen, žádné srdečné díky. Naopak.

	Vděčné mu byly jen krávy. Když dostaly krmné obilí, působilo jejich spokojené bučení jako balzám na duši.

	Přesto je smutný a dneska nemá sílu něco dělat.

	Napřímí se, upraví si velký polštář pod zády a opatrně postaví laptop na noční stolek.

	Ola přemýšlí o Nilsových bratrech. Proč vlastně Henrik s Larsem nepomáhají na statku, když už tady jsou? Představa, že dneska ráno všichni společně v klidu snídali, zatímco on měl úplně sám na starosti celé dojení, ho rozčílila. Bratři Johanssonovi byli už jako děcka sebestřední a namyšlení. Kamkoli přišli, strhli na sebe pozornost; tři Johanssonovi synové jsou tak zábavní a okouzlující, povídalo se po vsi. A jak dojemně se ti dva starší, Nils s Henrikem, starají o svého malého brášku Larse… Jo, to určitě. Lars to od nich neustále schytával a frustraci si pak vylíval zrovna na Olovi.

	Vzpomíná si na jedno léto, kdy měl Lars ruku v sádře. I když byl Ola o několik let starší, udělal si z něho Lars terč svých odporných hrátek a celé týdny ho honil po okolí s tou svou pitomou sádrou a bouchal ho s ní po hlavě. Tak strašně to bolelo. Henrik, který byl o čtyři roky starší než Ola a už tehdy měl moped, při tom svému malému bráškovi pomáhal a Olu přidržoval. Asi to měla být legrace, ale Olu to bolelo a ponižovalo. Jindy ho zase Henrik s Larsem svázali šňůrou na prádlo a nutili ho utíkat za mopedem. Domů se v ten den vrátil samý šrám a modřina. Měl odřenou celou pravou stranu obličeje. Jediný, koho tehdy Ola snášel trochu líp, byl Nils. Ne že by se kdy o Olu zajímal, ale aspoň se nesmál těm pitomým hrátkám svých povedených bratříčků. Bylo jasné jako facka, že Nils a Henrik, mezi nimiž byl jen roční věkový rozdíl, se nemají moc v lásce. Jen dospělým to kupodivu nikdy nedošlo. Nils s Henrikem se neustále hádali a jeden druhému chtěl pořád něco dokazovat. K opravdické, skutečně vážné hádce došlo až mnohem později, když Nils a Helen převzali na přání starého statkáře provoz statku. I Olu při téhle vzpomínce píchne u srdce – ne však kvůli statku, ale samozřejmě kvůli Helen.

	Na to, že Johanssonovi Olovu existenci téměř nebrali na vědomí, bylo zvláštní, jak moc mu ovlivňovali život. Jako by stál už od dětství v jejich stínu, a i když proti tomu bojoval sebevíc, nedokázal se z něj vymanit. Největším a nejbolestnějším důkazem byla Helen: Právě on se s ní seznámil v Älmhultu a odvedl si ji do vesnice. I když si na to už nikdo nevzpomíná, bylo to tak. Tehdy, když byla Helen ještě veselá, plná života a ke všem milá, hlavně ke zvířatům. Než se jí na duši usadila temnota.

	Na konci postele se něco hýbe a v tom okamžiku vidí Ola hlavu Spokyho, šedobílého kocoura. Opatrně našlapuje měkkými tlapkami po přikrývce a něžně se mu otírá o hrudník. Blízkost domácího zvířete mu dělá dobře, po tváři se mu rozlije úsměv. Ale proti nepříjemnému pocitu v těle to moc nepomáhá.

	„Pro Nilse jsem byl a vždycky budu naprostá nicka. A pro Helen nejspíš taky,“ vysvětluje kocourovi, který hlasitě mňouká. „Když mají málo lidí a potřebují mě, vždycky přiběhnu jako idiot. A co za to mám? Houby. Dneska ráno jsem si připadal jako vzduch, jako bych nebyl.“ Něžně přejíždí dlaní po kocouřím kožíšku. „Chápu, že je toho na ně po nenadálé smrti rodičů trochu moc, ale vždyť je jich teď pět, jenže Henrik s Larsem se k ničemu nemají. Myslím, že těm dvěma je naprosto jedno, co se na statku děje.“

	Olovy silné prsty cítí, jak je Spokyho srst měkká a teplá. Vezme ho do náruče a podívá se mu do očí. Má rád zvířata. A nedokáže pochopit, proč se bratři nestarají o svoje krávy. Není to snad důstojný způsob, jak uctít památku mrtvých rodičů? Ale ne, ty dvě fajnovky si radši sedí doma, dopřávají si snídani a nechají pitomce, jako jsem já, aby jim tady otročil.

	„Ale zvířata se na mě můžou spolehnout“. Ola přitiskne kocoura na prsa. „Je jedno, co se děje, zvířata prostě nemůžou trpět kvůli tomu, že jejich páníček a jeho bratři jsou takoví idioti.“

	Jsou to idioti. Ola si vybavuje loňské léto a ten nepříjemný porod telátka, jemuž byl svědkem. V ten den byl Nils na statku sám, a když začal porod, zavolal ke Karmfalkovým, aby mu poslali Olu. Ihned poznal, že je něco špatně, ale Nils nechtěl za živýho boha zavolat zvěrolékaře. Tvrdil, že školské medicíně nevěří. Taková blbost. Nešlo přece o antibiotika, ale o komplikace při porodu. Tele se nepodařilo zachránit, narodilo se mrtvé. A co udělal Nils? Přijel s traktorem a ještě teplé tělíčko nabral na lžíci a odjel, jako by to byl odpad. Chudák kráva byla bolestí tak vyřízená, že si až po několika hodinách všimla, že nemá tele. Málem se zbláznila. A ty její smutné oči…

	Šup, šup, všechno musí odsýpat, když je u toho Nils. Všechno dělat hekticky a ve stresu. Lépe by mu bylo v nějaké firmě než na vlastní biofarmě. Je tak charismatický, říkají o něm lidi. Tak angažovaný. Prdlajs.

	Kdyby jen viděli, co jsem viděl já, nemysleli by si o něm, jak je skvělý. To je mi pěkný statkář, když se k vlastním zvířatům chová jako k odpadu.

	Kocour se vymaní z Olova sevření. Čumákem se natahuje k jeho obličeji, mňouká a vysune jazyk. Má hlad.

	Už je skoro půl třetí. Ola počítá do deseti, pak dá zvíře na zem a vstane. Levé koleno má ztuhlé, musí nohu několikrát protáhnout, než se na ni postaví. Kručí mu v břiše a lednička zeje prázdnotou. Musí zajet do obchodu, ať chce nebo ne. Na kuchyňském stole leží slevové kupony a na dveřích od ledničky visí nákupní seznam. Nemá ve skříni aspoň něco malého na cestu? Kromě oříšků nenajde nic. Nabere si jich plnou hrst a zapije je mlékem rovnou z konvičky. Nevadí mu, že nahoře plave vrstvička smetany, vůbec ne, vychutnává si krémovou chuť a měkkou kaši, která mu zůstává v puse. Báječně se to doplňuje s drsnou chutí oříšků. Skoro jako zákusek. Než vrátí konvičku do lednice, nalije trošku do mističky vedle umyvadla. Spoky okamžitě přiskočí a rytmicky lízá tekutinu.

	Ola si klade otázku, co se statkem bude, když už rodiče nežijí. Musí Nils bratrům vyplatit dědický podíl? Určitě se nebudou chtít všichni tři společně starat o statek, jak taky, když Lars žije v Americe a Henrik v Malmö.

	Ale jak se dá takový statek rozdělit? Zvířata, budovy, pastviny, les. Všechno dohromady má velkou hodnotu, ale rozdělené už ne.

	Možná proto tam dneska ráno byla tak napjatá nálada. Třeba se Nils musí před svými bratry plazit a škemrat, aby mu statek přenechali. Ola s ním najednou dokonce i trochu soucítí.

	V autě si zapne rádio. Místní stanice hlásí předpověď počasí. Od západu se blíží vichřice, teď je nad Götalandem, z Göteborgu a Hallandu přicházejí zprávy o silném větru a během večera je nutno počítat prudkým nárazovým větrem o síle orkánu taky v západní části Smålandu. Lidi prý mají raději zůstat doma. Přes čelní sklo pozoruje špičky jedlí rostoucích podél cesty. Koruny stromů se téměř nehýbají. Je nezvykle bezvětrné a mírné lednové odpoledne.

	V supermarketu je spousta lidí. Systematicky a bez přemýšlení bere Ola z regálů vše, co potřebuje. Ví, kde která věc leží, a plynule se pohybuje uličkami. Zrovna když chce z mrazáku vytáhnout vakuově balené filety z lososa, které bude mít díky slevovým kuponům za výhodnou cenu, zarazí se. Jestli má být dneska večer skutečně silná vichřice, mohlo by se stát, že stromy popadají na elektrické vedení a na chvíli vypadne proud. Takové věci se na podzim nebo v zimě stávají často. Když bude najednou bez elektřiny, byla by škoda mít rozpečené jídlo v troubě. Lepší bude, když si tuhle dobrotu ušetří na jindy. A tak vrátí rybu do mrazáku. Místo toho vloží do košíku plechovku s ravioli. Ty si může ohřát i na plynovém vařiči, když na to přijde. Pro jistotu si vezme ještě balení nových baterií z výprodeje a velký sáček čajových svíček. Co je doma, to se počítá. V regálu vedle svíček leží louče na zahradní party, taky výprodej. Tři kusy za cenu jednoho. To je směšně levné. Kdo ví, třeba se mu budou hodit, když skutečně nepůjde elektřina, uvažuje a položí tři louče do nákupního vozíku.

	U pokladny před ním se baví nějaký muž a žena, a i když má hlavu plnou myšlenek na Helen, Nilse a budoucnost statku, nemá na vybranou a musí poslouchat. Ti dva mluví o tom, že večer pojedou do městského parku ve Växjö, dneska tam hrají Thorleifs. Chvíli přemýšlí, jestli jim nemá povědět o varování před vichřicí, ale nakonec nad tím mávne rukou. Vážně mu do toho nic není a mohl by pak vypadat trochu namyšleně, když strká nos do cizích věcí.

	„Už se zásobíte na velkou vichřici?“ usmívá se pokladní, když je Ola na řadě, a kývne směrem k bateriím a loučím.

	„Jo, jo, na velkou vichřici,“ ušklíbne se žena, která stála před ním, a ukládá nákupy do tašek.

	Obě se zasmějí.

	Ola cítí, jak celý rudne, a zamumlá něco nesrozumitelného, rychle pobere tašky a chvátá k autu. Nebe nad hlavou má barvu, jakou v životě neviděl, ještě pořád je bezvětří.
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	Když vrchní komisařka Ingrid Nyströmová vcházela dopoledne na policejní prezidium, byla připravená na nejhorší: hloupé vtípky, posměšné komentáře a kázání od nadřízeného. Jenže ze začátku vypadalo všechno naprosto stejně jako jindy. Oba mladí policisté na recepci jako obvykle pokynuli na pozdrav, Ollson, kolega, kterého zná od prvního dne u kriminálky, ji přátelsky pozdravil na chodbě a dveře od úřadovny Erika Edmana byly zavřené a umělohmotný štítek informoval o tom, že šéf je mimo, což bylo ze všeho nejlepší. Rychle zapadla do své kanceláře. Neměla sice tak impozantní štítek jako Edman, ale zato dostala dobrý nápad napsat velkým písmem na papír Nerušit, prosím a nalepit ho na dveře. Pak postupně zatelefonovala třem různým lidem ze Zemského policejního úřadu, veliteli zásahové jednotky policejní letecké služby, dvěma televizním redaktorům a čtyřem novinářům. Vysvětlovala, opisovala, uklidňovala, omlouvala se, dávala k dispozici informace a obrazový materiál, jiné věci naopak zamítala, dirigovala, žebrala, vyzývala a žádala o prominutí. Po dvou hodinách se sluchátkem přilepeným k uchu byla totálně zpocená, ale cítila úlevu. Alespoň teď ví, že každá minuta letu policejní helikoptéry stojí přibližně tisíc korun. Kromě toho s úspěchem zabránila tomu, že by dvoje celostátní noviny měly na druhý den na titulní straně otvírák o zabitém šimpanzovi.

	S pobrukováním a suchem v krku otevřela dveře od zasedací místnosti. K jejímu překvapení na ni čekal celý tým vyšetřovatelů. Když vešla, všichni vstali ze židlí. Ale nejenom to. Velký, oválný stůl se prohýbal pod samými dobrůtkami: káva, čaj, pomerančový džus, obložené chlebíčky, tousty s krevetami a prkénko s lososem. „Sám jsem ho chytil a osobně vyudil,“ hrdě zdůraznil Lasse Knutsson. Nyströmová z toho byla úplně paf. Slaví snad dneska někdo narozeniny? Nebo služební výročí? Nebo se Anette Hultinové konečně narodilo miminko? Ale kde potom jsou novopečení rodiče?

	Delgado si její bezradný výraz vyložil správně.

	„Ne, Ingrid. To je kvůli tobě. Mysleli jsme si, že by po včerejšku přišla vhod menší mentální podpora.“

	„Prostě proto, že jsi skvělá šéfová,“ halekal Knutsson.

	„Já… co na to říct? Mockrát vám děkuji.“ Cítila, jak se jí do obličeje hrne krev. „Vždyť si to vůbec…“

	„Ale jo,“ skočil jí do řeči Knutsson.

	Vargen držel princeznovský dort.

	„Malé poděkování za to, že jste mě mezi sebe tak hezky přijali.“

	Usmíval se a vypadal při tom docela šťastně, je to vážně zdvořilý, milý a slušný člověk, blesklo hlavou Nyströmové a trochu se styděla za to, jak se v duchu obávala, že jim Stockholm výměnou za nadaného Görana Lindholma pošle putovní pohár. Tak totiž potají přezdívají neoblíbeným, tragickým postavičkám, které jsou během práce u policie posílány z prezidia na prezidium a které se nikde neusadí nastálo, protože je nikdo nechce. Jakýpak putovní pohár? Právě naopak. Vargen je podle všeho trefa do černého. Chytrý, upřímný a empatický.

	Rychle každému nandala obrovský kus marcipánového dortu se šlehačkou.

	„Nutno přiznat, že jsem ho neupekl osobně,“ řekl.

	„Ale je to gesto, které se počítá,“ namítla Nyströmová. Nemá sice vůbec chuť na sladkou kalorickou bombu ani na syté tousty s krevetami a vlezlou majonézou, ale je až příliš dojatá na to, aby cokoli odmítala. Zapřisáhlá vyznavačka bylinkových čajů se pod vlivem hezkého okamžiku nechala strhnout k šálku kávy. „Dokonce jste kvůli tomu přinesli nádobí z kantýny,“ zkonstatovala téměř nadšeně.

	„Musel jsem jim dát zálohu pět set korun a odpřísáhnout, že všechno do včera osobně přinesu umyté,“ stěžoval si Delgado.

	„Tak to máme co dělat,“ pronesla Forssová suše. „Myslím, že toho dneska musíme hodně probrat.“ Jako jediná v obličeji nezářila, což Nyströmová neušlo.

	„Jistě,“ souhlasila a položila šálek s kávou na stůl, že si nalije ještě trochu mléka. „Například to, kdo chytil, zabil, rozčtvrtil, upekl na táborovém ohni a nakonec snědl uprchlého šimpanze.“

	„K tomu můžu hned něco říct,“ ozval se Delgado, mával nějakým papírem a současně ukusoval z toustu s krevetami. S plnými ústy pokračoval: „Ann-Vivika se dneska ráno koukla na mršinu toho nebohého tvora a poslala nám zprávu. Ale to, co má Stina na mysli, je…“

	„Řekni nám přece, co Ann-Vivika zjistila o té opici,“ naléhala Nyströmová.

	„Fajn,“ vyhrkl Delgado mezi dvěma sousty, „tak nejdřív opice.“

	Knutsson už to nemohl vydržet: „Šimpanz měl autonehodu.“

	„Cože?“

	Nyströmová se zakuckala hltem kávy s mlékem. Vargen ji chvíli bouchal do zad. Prohlížela si tváře svých čtyř kolegů, ale nikdo nevypadal na to, že by si z ní tropil legraci. Myslel to snad Knutsson vážně?

	„Lasse má pravdu,“ přitakal Delgado a olizoval si majonézu z prstů. „Ann-Vivika si je jistá, že do zvířete narazilo auto. V srsti a svalech na noze našla úlomky plastu pocházející ze světlometů. Na holenních kostech dokonce objevila částečky laku. Bo v tuhle chvíli ještě vyhodnocuje nález, ale všechno poukazuje na to, že…“

	„Počkat, počkat. Myslela jsem, že nohu z větší části sežral pes.“

	„To byla jiná noha, levá. Pravou nohu zcela rozdrtil ten náraz.“

	„Ale jestliže někdo to ubohé zvíře srazil na cestě, jak se mohlo ocitnout tak hluboko v lese?“

	„Samozřejmě se jen dohadujeme. Ale podle pitevní zprávy auto zasáhlo zejména pravou nohu. Je možné, že se opice i přes těžké zranění dokázala belhat ještě několik dalších kilometrů,“ uvažoval Vargen. „K nejbližší sjízdné lesní cestě je to odtud jeden a půl kilometru, k nejbližší asfaltce šest.“

	„Člověk se zlomenou nohou by daleko nedošel,“ namítla Nyströmová.

	„To je samozřejmě pravda. Ale šimpanz má navíc ruce, které používá při pohybu. Kdyby přeskakoval z větve na větev, mohl by urazit ještě docela slušnou štreku. Což by vysvětlovalo i to, proč stopařský pes na místě nálezu nedokázal už nic dalšího zavětřit,“ odvětil Vargen. „Nebo opici ten, kdo ji zabil nebo ji našel mrtvou, z místa nehody odvezl, odtáhl, případně odnesl.“

	„A co lidská stopa?“ divila se Forssová. „Proč nedokázal pes zavětřit žádné lidské stopy? Někam přece náš vyznavač opičího masa musel odejít.“

	„Podle toho, jak mi to včera vysvětloval psovod, byl pach opice na místě nálezu příliš silný,“ řekl Knutsson. „Všechno bylo od krve, všude srst, kosti a maso. Pachy byly tak intenzivní a dominující, že by odtud nemohl psa odvést k žádné jiné stopě bez nějaké pomůcky. Například kusu oblečení.“

	„Přesto mi pořád nejsou jasné dvě věci,“ vložila se do diskuse Nyströmová a usrkla kávy. „Jestli opici skutečně srazilo auto, proč se dotyčný neobrátil na nějaký úřad? Co byste udělali, kdybyste přejeli šimpanze?“ Mimovolně si vybavila svého dlouholetého nadřízeného Gunnara Berga, který skončil kvůli srážce s divočákem na invalidním vozíku a nemohl dál vykonávat své povolání.

	„Samozřejmě bychom něco takového ohlásili,“ zabručel Knutsson. „Ale nezapomínej, že jsme policisté. Jiní lidé by stejnou příhodu vnímali třeba jinak. Možná se řidič něčeho napil. Nebo byl vůz kradený. Nebo byl ten člověk za volantem v takovém šoku, že prostě pokračoval v jízdě.“

	„Existují výzkumy, které dokládají, že spousta řidičů ani nezastaví, když na kraji silnice leží zakrvácený člověk,“ Delgado na to. „Cítí, že je to na ně prostě moc, že by to nezvládli. Lidi jsou zkrátka takoví. Lidi jsou svině.“

	„Ale to ještě nevysvětluje, proč někdo upeče opici na ohni, sakra. I kdyby ji sám nechytil, ale našel ji těžce zraněnou nebo mrtvou v lese. Takové věci přece lidi nedělají.“

	„Vždyť vám říkám, že jsou lidi svině,“ zopakoval Delgado. „V Číně jedí opičí mozky,“ namítl Vargen. „Ze živých opic. V internetu je video, na kterém připevní malou opičku ke stolu a…“

	„Díky, Kente, to vážně stačí,“ uťala ho Nyströmová důrazně. „Zrovna jíme.“ Odsunula talíř s krevelovým toustem. Hromádky světle růžových krevet jí najednou připomínaly mozek.

	Delgado měl jako obvykle iPad na dosah.

	„Kent má pravdu. Mozek z živých opic je v Číně a Vietnamu pokládán za delikatesu. Také v Nigérii a jiných afrických státech stojí na jídelníčku opičí maso.“

	„Možná bychom měli tu ubohou mrtvou opici nechat na chvíli na pokoji a vrátit se k našemu případu,“ navrhla Forssová.

	„Stina má stopu,“ řekl Vargen.

	„Horkou stopu, Ingrid,“ přidal se Knutsson.

	„Poslouchám, Stino,“ vyzvala ji Nystrdmová.

	Forssová, která byla dosud nápadně potichu, odložila chléb s lososem na talířek, otřela si ubrouskem mastnotu z prstů, zajela rukou do krabice a vytáhla z ní chytrý telefon a svazek otevřených dopisů.

	„Telefon patří Emmě Johanssonové, dceři Nilse Johanssona, který přišel o život při orkánu před deseti lety. Uhořel, jak víme.“ Odkašlala si. „Dopisy napsala Helen Johanssonová, Nilsova manželka, před několika lety své dceři Emmě, ovšem nikdy je neodeslala. Jeden je z Vánoc 2010, další z Vánoc 2011 a tak dále. Pět vánočních dopisů bez známek. Emma si je přečetla nejspíš krátce před matčinou smrtí, nebo dokonce až po ní.“

	„Helen Johanssonová je mrtvá?“ ozvala se Nyströmová. „Takže jsi včera mluvila s její dcerou. Zná Askerovy?“

	Forssová zakroutila hlavou.

	„Obávám se, že tento případ skutečně nemá zhola nic společného s Askerovými. Ani se sezónními pracovníky z Rumunska, bývalými vězni nebo turisty.“

	„Ale?“ zeptala se Nyströmová táhle.

	„Nils Johansson neměl nehodu s motorovou pilou a nejspíš ani nikdy nepřeskočily žádné jiskry. Celé je to nesmysl, Ingrid. Nilse Johanssona zavraždili. Někdo ho polil benzínem a pak podpálil.“

	„Ale to přece není možné,“ ohradila se Nyströmová. „Vždyť jeho žena…“

	„…obviňuje v dopisech vlastní dceru,“ dokončila Forssová větu. „Helen Johanssonová nebyla svědkem řady nešťastných náhod, jak se tak hezky píše ve vyšetřovacím spise; ona viděla vraždu.“

	Aby bylo všechno jasné, zvedla Forssová svazek dopisů do výšky.

	„Ale jak…,“ nechápala Nyströmová. Bezděčně se dotkla rukama tváří. „Víš to jistě?“

	„Helen to takhle neustále popisuje v dopisech.“

	„Není to strašné? Když vraždí vlastní dcera? A když ztratíte manžela, protože vaše vlastní dítě…“

	„Pořád to není všechno. Emma Johanssonová matčino příšerné podezírání vehementně popírá. Hugo byl tak hodný a dnes ráno mi pomohl s PIN kódem Emmina mobilu.“

	„U tohohle modelu to byla hračka,“ utrousil Delgado.

	„V každém případě jsme v něm našli sáhodlouhý e-mailový dialog mezi Emmou a nějakým chlápkem jménem Tiimo, bude to nejspíš její přítel. V e-mailech mu detailně popisuje matčiny výčitky a je v šoku z toho, že matka celých deset let žije s vědomím, že její vlastní dcera vraždila, aniž by se o tom kdy pobavily. Emma je podle všeho současně v šoku z toho, že otcova smrt nebyla náhoda, ale spíš vražda nebo zabití.“

	„Ale co na to všechno říkala Emma? A proč máš její mobilní telefon?“

	Forssová se křivě usmála.

	„Pomalu se opět blížíme k našemu případu.“

	„Jak to myslíš?“

	„Od matčina pohřbu už Emmu nikdo neviděl. Přinejmenším nikdo, s kým jsem mluvila. Podle výpovědi sousedky a podle dokumentů, které jsem našla v matčině bytě, se před několika týdny vrátila do Švédska z Indonésie, kde momentálně žije, protože matka umírala. Zůstala s ní celé týdny až do konce. Po pohřbu se ovšem propadla do země.“

	„Kdy to bylo?“ pronesla Nyströmová věcně.

	„Před čtyřmi dny, v neděli odpoledne,“ informovala ji Forssová. „A jen o několik hodin později umírá další člověk v místě, kde shořel Nils Johansson, z břicha mu trčí vidle a z bývalého Johanssonova statku šlehají plameny.“
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	Stině Forssové se ulevilo, že se do ní Nyströmová nepustila kvůli nedovolenému vniknutí do bytu Helen Johanssonové. Její osobní spis je beztoho už dost tlustý, co se porušování služebních předpisů týče. Nyströmová ovšem nemusí vědět ani o paklíči a podle všeho se spokojila s verzí, že Forssové druhý klíč od bytu půjčila jedna ochotná sousedka. Však to s ochotnou sousedkou je pravda.

	Nyströmová trvala na tom, že si chce výsledky Stinina vyšetřování projít krok po kroku. Požádala o půl hodiny, aby si mohla přečíst dopisy, která Helen Johanssonová napsala dceři, ale nikdy je neodeslala, stejně jako Emminy e-maily určené příteli Tiimovi, které Delgado přetáhl z jejího chytrého telefonu a vytiskl je. Vargen s Knutssonem se do toho pustili stejně jako šéfová. Delgado zamumlal něco nesrozumitelného a zmizel ve své kanceláři. Forssová se rozhodla využít čas k tomu, aby si ještě jednou prošla podklady o Emmě Johanssonové, které jí včera v Älmhultu okopíroval mladý kolega s uhrovitou bradou. Když si detailně prohlížela letecké snímky Státního lesního úřadu, zarazila se.
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	„Co vy na to?“ obrátila se Nyströmová na kolegy.

	„Mně připadají všechny dokumenty autentické,“ ozval se jako první Vargen. „Z dopisů je vážně cítit matčino duševní utrpení, jak s tím vším zápasí a bojuje, tak hledá slova pro to, co nelze vyslovit. Opravdu si myslím, že byla přesvědčena o tom, že to byla Emma, kdo tehdy vystoupil z temnoty s loučí v ruce, popadl kanystr, polil otce benzínem a pak ho zapálil. Takovou věc si člověk prostě nemůže vymyslet. Vsadím se, že píše pravdu.“ Udělal uměleckou pauzu. „Na druhou stranu tady máme Emminu elektronickou poštu. O ní lze říct totéž. Šok z otcovy smrti se skrývá v každém řádku. Stejně jako Emmino ohromení z matčiných výčitek. Věřím jí to. I když jedna z nich zákonitě lže. Nebo alespoň neříká pravdu.“

	Nyströmová pohlédla na ostatní, všichni souhlasně pokyvovali.

	„Přičemž výraz výčitky není tak docela přesný,“ uvažovala Forssová. „Myslím si, že Helen své dceři v pravém slova smyslu nevyčítá, že Nilse zabila, ale že se jí spíš ulevilo. I když na žádném místě nepíše, co její muž provedl nebo co udělal špatného, měla jsem z toho mezi řádky dojem, že ho neměla ráda.“

	„Ale vždyť je tady celou dobu řeč o vině,“ namítl vyjeveně Knutsson.

	„To je fakt, Lasse,“ ozvala se Nyströmová. „Jenže Stina má pravdu – matka se ani slůvkem nezmínila, že by kvůli mrtvému manželovi truchlila.“

	„Včera jsem se bavila s jednou Heleninou kamarádkou,“ řekla Forssová. „Velmi starou, dementní ženou. Ne všechno, co mi vyprávěla, dávalo smysl, ale několikrát se zmínila o Nilsi Johanssonovi. Helen o něm musela mluvit hodně špatně, protože pro tu starou ženu byl Nils zosobněný ďábel. Mluvila o očistném ohni a o tom, že Emma měla naprosté právo ho upálit.“

	„Co jen mohl Nils Johansson provést,“ ptal se Knutsson, „že mu i stará ženská přeje smrt upálením?“

	„To je zásadní otázka,“ poznamenal Delgado.

	„Motiv,“ mínil Vargen.

	„A co pachatel?“ chtěla znát názor kolegů Nyströmová.

	„Určitě to nebyla Emma, pokud budeme věřit jejím e-mailům,“ ozval se Knutsson. „Ale když to neudělala ona, koho to pak její matka viděla?“

	„Taky jsem si prošel starý spis,“ vložil se do debaty Delgado. „Helen stála v ložnici a z okna viděla, jak Nils umírá na příjezdové cestě ke statku, více než sto metrů od domu. Kromě toho byla venku tma. Kdyby nepracoval ve světle reflektorů traktoru, tak by žena vůbec nic neviděla.“

	„Ale to není pravda. Helen přece píše, že pachatel měl v ruce louč,“ upřesnila Nyströmová. „Nerozumím ovšem tomu, jak si mohla být z takové vzdálenosti a za daných světelných podmínek tak jistá, že je to její dcera. Musela mít zatraceně dobré oči.“

	„Možná si přála, aby to byla Emma,“ uvažoval Vargen. „Projekce, jak by řekl psycholog. Možná Nils manželku mlátil a Emma o tom jako jediná věděla. Proto si mohla Helen vášnivě přát, aby ji Emma zbavila Nilsova týrání, protože sama neměla dost silnou vůli na to, aby tohle martyrium přestala snášet. Však to známe z případů domácího násilí…“

	„Ale to je laická psychologie,“ přerušila ho Forssová. „Vždyť to tady stojí černé na bílém.“

	Položila na stůl fotokopii dopisu a poklepala prstem na větu, kterou zdůraznila zvýrazňovačem.

	Knutsson, který v brýlích na čtení sesunutých až na špičku nosu skutečně vypadal jako nějaký učenec, se předklonil a nahlas četl: „Poznala jsem tě podle té zelené bundy.“

	„Barva bundy,“ řekla Nyströmová. „Podle tebe je rozhodující barva bundy.“

	Forssová si cucala spodní ret a mlčky, pomalu pokyvovala hlavou.

	„Nikoho přece nepoznáme podle barvy bundy,“ protestoval Vargen. „Každý má v šatníku zelenou bundu, ne snad? No dobrá, já zrovna náhodou žádnou zelenou nemám, ale skoro každý. Nebo by přinejmenším každý mohl zelenou bundu mít. I ten, kdo nemá zelenou bundu, by si z padesáti důvodů mohl nějakou obléct. I ten, kdo si neoblékne speciálně zelenou bundu, může předpokládat, že ho stejně nikdo neuvidí při tom, co dělá, protože venku řádí nejsilnější vichřice ve švédské poválečné historii a venku je tma jako v ranci. A vůbec – ze všech sto tisíc majitelů zelených bund v zemi by to mohl být kdokoli jiný než Emma Johanssonová.“

	„Skončil jsi?“ zeptala se ho Forssová.

	Vargen přikývl, usmál se, zkřížil ruce za hlavou a opřel se hluboko do židle. Zato Forssová se předklonila a položila na stůl fotokopii.

	„Co to je?“ vyštěkl Knutsson. „Satelitní pohled z Google Maps?“

	„Odkdy ty znáš Google Maps?“ dobíral si ho Delgado.

	„Těsně vedle,“ řekla Forssová. „Tohle je letecký snímek oblasti kolem Johanssonova statku, který byl pořízen 15. ledna 2005, tedy šest dní po řádění orkánu Gudrun.“

	„Jak ses k tomu dostala?“ valila oči Nyströmová.

	„Včera mě jeden mladý kolega z Älmhultu upozornil na to, že Státní lesní úřad bezprostředně po velké vichřici systematicky evidoval škody pomocí leteckých snímků. Tyhle fotky patří k udání Emmy Johanssonové kvůli tomu, že se zřejmě včas nepostarala o záchranu polámaných stromů.“

	„A co je na snímku vidět kromě moře polámaných stromů?“ provokoval Vargen.

	„Na snímku je patrné, že místo bylo po bouřce na několik dní hermeticky uzavřené. Tady na fotce je vidět úzké průchody, které pak vytvořili obyvatelé a vyprošťovací jednotka na příjezdových komunikacích. Teprve pak mohla přijet lékařská pomoc a místní policie, aby zkonstatovali smrt Nilse Johanssona, jak jsme se dozvěděli z vyšetřovacího spisu.“

	„Ale jaké nové poznatky snímek přináší?“ stále nechápal Vargen.

	„Víme, že celé území bylo na několik dní izolované. V oblasti žije pár stovek obyvatel. Tento snímek však ukazuje, že se dá okruh osob, ze kterého musí pocházet majitel zelené bundy, zredukovat přesně na tři domácnosti: Johanssonovi, Karmfalkovi a Wahlgrenovi.“

	„Johanssonovi, Karmfalkovi a Wahlgrenovi,“ zopakovala Nyströmová jako ve snu a jazykem si zamyšleně masírovala dásně.
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	„Zní to jako z detektivky od Agathy Christie,“ ušklíbl se Knutsson a podrbal se ve vousech. „Omezený počet lidí na ohraničeném místě a jeden z nich je vrah.“

	„Ve Vraždě v Orient-expressu ovšem nikdo zelenou bundu nenosil,“ zavtipkoval Delgado, ale nikdo z kolegů na to nereagoval.

	„Přesto musíme postupovat v podstatě jako Hercule Poirot,“ namítla Forssová. „Ale pokud možno o něco rychle ji.“ Vřelo to v ní. Proč všechno trvá tak příšerně dlouho? Proč musí být všichni ostatní tak nemožně natvrdlí? Kromě toho se od Nyströmové nedočkala ani slůvka chvály. Vždyť jen díky ní se vyšetřování konečně ocitlo na slibné koleji. Teď už jde jen o to, aby se vlak rychle rozjel. Vždyť pohřešují člověka. Ženu podezřelou z vraždy nebo přinejmenším svědkyni vraždy. Nebo oběť? Možná je Emma Johanssonová dávno mrtvá. Třeba právě jí patří mrtvé tělo, které leží na patologii ohořelé k nepoznání. Stejně tak je samozřejmě možné, že zmizela, protože něco tají, například vraždu vidlemi na hnůj a následné žhářství. Možná dokonce dvě vraždy, pokud se její matka přece jenom nemýlí. Třeba Emma své pobouření v e-mailech partnerovi jenom dokonale předstírá. Třeba Emma obelhává dokonce sebe samu. Psychicky nemocných je přece spousta. Co když svůj hrozný čin deset let potlačovala? A vzpomínky se jí vrátily jen na základě matčiných výčitek, což ji přinutilo k dalšímu zoufalému činu? A přesto Forssové intuice říkala něco jiného. Nutno přiznat, že to mohlo být tím, že se s mladou ženou tak trochu ztotožňovala. Emma se stejně jako ona po dlouhém pobytu v zahraničí vrátila do Švédska, aby se mohla postarat o smrtelně nemocného rodiče, který jinak nemá nikoho, kdo by při něm stál. Stejně jako Forssová doprovodila svého otce na poslední cestě, tak i Emma zůstala víceméně sama s matkou až do konce. A zatřetí je tady ještě Vargenova teorie: domácí násilí. Jistě, jde jen o další domněnku mezi spoustou ostatních. A přesto v dopisech Helen Johanssonové vycítila zoufalství, které jí připadalo povědomé, při kterém ji začaly svědit jizvy na krku.

	Takže co když není Emma Johanssonová oběť ani pachatel? A kde je teď?

	„Souhlasím s vámi,“ vzdychla nakonec Nyströmová. „Je jasné, že oba případy spolu souvisejí, což ovšem znamená, že náš případ je rozdělený na dvě roviny: V rovině minulosti jde o to, abychom zjistili, zda byl Nils Johansson skutečné zavražděn. A pokud tomu tak bylo, kdo to udělal. Díky leteckým snímkům, které přinesla Stina, můžeme vycházel ze situace, která skutečně připomíná Orient-express. To znamená, že potřebujeme seznam osob, které se během noci, kdy řádil orkán, a taky po ní zdržovaly v okolí Johanssonova statku. Pokud jeho žena Helen nefantazírovala, musí být jedna z nich Nilsovým vrahem.“

	Nyströmová během monologu vstala a dělala heslovité poznámky na své oblíbené bílé tabuli. Je to zdlouhavé a zbytečné, soudila Forssová.

	„V rovině současnosti tady máme neznámou oběť, která byla nejprve propíchnuta a následně upálena. Okamžik vraždy se shoduje se dnem, kdy byl pochován jediný svědek tehdejšího činu, a taky místo činu je víceméně stejné jako před deseti lety, samozřejmě za předpokladu, že věříme výpovědi.

	Pokud víme, tak jediným člověkem, který kromě Helen spojuje obě roviny, je právě Emma Johanssonová. Byla na statku, když otec uhořel, a naposledy byla spatřena před čtyřmi dny, tedy v týž den, kdy se na bývalém statku jejích rodičů odehrála další tragédie. Proto je nasnadě, že musíme Emmu najít, respektive identifikovat její mrtvolu.“

	„Ann-Vivika se zmínila, že výsledky z laboratoře v Linkopingu tady nebudou dřív než začátkem příštího týdne,“ prohodil Delgado.

	„Do té doby se pokusíme Emmu Johanssonovou vypárat. Máme přece její chytrý telefon, takže by snad neměl být takový problém kontaktovat její známé a příbuzné,“ uvažovala Forssová.

	„Ale to je jenom začátek. Nezapomínejme na Tiima v Indonésii. Třeba se už dávno vrátila do tropického deštného pralesa.“

	„Bez osobních věcí? Bez letenky?“ rýpla si Forssová. „Nepřijde ti to divné?“

	„Ale není to vyloučené,“ ohradila se Nyströmová. „Nebo jsi snad našla její pas?“ Forssová zakroutila hlavou. „V tom případě navrhuji, aby se Hugo s Lassem postarali o Emminy kontakty v telefonu a ověřili rodinné poměry, zatímco ostatní se znovu vrhnou na Karmfalkovy a Wahlgrenovy.“

	No konečně, neodpustila si v duchu Forssová. To byl ale těžký porod. Už se nemůže dočkat, až bude zase sama na stopě, aniž by ji kdokoli brzdil.

	„Ráda bych si vzala na starost Wahlgrenovy,“ oznámila Nyströmová. „Po předvčerejším Hugově faux pas bude rozhovor nejspíš hodně choulostivý a složitý. Zbývají nám ještě Karmfalkovi.“

	„Já to udělám,“ vyhrkli Forssová s Vargenem zároveň.
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	Dostat se do chytrého telefonu někoho jiného vnímal Delgado přibližně stejně, jako kdyby vnikal do cizího bytu. Můžete se vplížit, aniž by vás kdokoli poznal, přehrabovat se v přihrádkách, vytahovat z polic fotoalba, dívat se, co je v zásuvkách nočních stolků a jaké čuňačinky jsou schované pod matrací. Zásah do cizích záležitostí, svátek pro téměř každého voyera, pomyslel si. Pročítal si e-maily, SMS a chatování Emmy Johanssonové z minulých týdnů a poznamenával si jména, která se vyskytovala častěji. Prohlížel si fotografie a videonahrávky, hledal souvislosti a přiřazoval obličejům jména. Ta hledal na Googlu, šmejdil na Facebooku, Instagramu a Twitteru. Nakonec si proklepl historii prohlížení a prozkoumal webové stránky, které Emma Johanssonová navštívila v minulých měsících, prošel si její nákupy on-line, zjistil, jaký má filmový a hudební vkus, seznam písniček na Spotify. Obrázek, který před ním během několika málo hodin vyvstal, byl tak překvapivě ostrý, až Delgadovi běhal mráz po zádech. V pětatřiceti sice není žádný digital native, ale s naprostou samozřejmostí používá síť několik hodin denně. V digitálním světě se cítí dobře a jako doma, a i když ho vyvádějí z míry skandály typu odhalení v americké tajné službě NSA, Edwarda Snowdena považuje za hrdinu a na tržní moc firem jako Google, Apple, Amazon a spol. nahlíží skutečně kriticky, nikdy nezpochybňoval požehnání digitální revoluce. Ale pocit, který se ho zmocnil během prohlížení a vyhodnocování, byl stísňující. Tíseň v čisté podobě. Pravděpodobně to mělo víc důvodů. Zaprvé se cítil – i když to znělo divně, protože vážně jenom dělal svou práci – jaksi nečistý. Prohlížel si věci, které nebyly určeny jemu. Tohle se kriminalistům samozřejmě stává často, ale ještě nikdy mu to nepřipadalo tak markantní jako dnes. A přitom v Emmině chytrém telefonu neobjevil žádné neslušné věci. Žádné soukromé porno, vlastně ani jednu nahou fotku, pokud odhlédne od rozmazané fotografie nahoře bez. Přesto to nebyl příjemný pocit. Připadalo mu, jako by přistihl vlastní rodiče při sexu. Byl to stud. Styděl se. Vůbec netušil, že je vážně schopný tak staromódně znějícího pocitu, ale přesto to tak vnímal. Byl tady. Jasný a zřetelný.

	Zadruhé pramenil pocit tísně z toho, že se v Emmě Johanssonové do jisté míry našel. Ne že by měli stejné koníčky nebo tak, ale poprvé v životě si zřetelně uvědomil, že s vyzrazováním svého života, soukromí, zálib a zvláštností, vyvěšováním, archivováním a chronologizací svých nejprivátnějších okamžiků zachází stejně marnotratně, neopatrně a naivně jako ta mladá žena. Kdyby měl někdo nutkání vypátrat ho, Huga Delgada z Växjö, bez problémů by získal docela slušný přehled o jeho osobnosti. Pokud by se dotyčnému dokonce podařilo hacknout Delgadův chytrý telefon nebo Cloud ID, jeho vnitřní svět by před ním ležel bezbranný, otevřený a nahý.

	Třetí důvod, který přispíval k Delgadovu pocitu nevole, souvisel s mnohem bolestivějším druhem sebepoznání. Varovný obraz Emmy Johanssonové, který mu vyvstal před očima, zněl: idealistka. Žena, která něčemu věří. Bojovnice, jistě, bylo pro něj snadné se vysmívat nadneseným a naivním cílům, které nezisková vládní organizace, pro niž pracovala, formulovala jako svou vizi. Protože kdo by dokázal zachránit indonéský deštný prales? Nebo dokonce celý svět? Manifesty namířené proti velkým, zlým koncernům, které Emma vyvěšovala, mu připadaly patetické. Sebeprezentace Emminy organizace nabubřelá a nekritická. Mučednický postoj aktivistů, kterými se obklápěla, trapný, ba dokonce lživý. A ekologická misionizace původních obyvatel Sumatry pokrytecká, ba v konečném důsledku dokonce neokoloniální. Celé její vidění světa bylo naivní. A přece: Nedalo se zkrátka popřít, že se tahle mladá žena chová zodpovědně. Že to, co dělá, dělá z přesvědčení. Dala vale vlasti, aby mohla zasvětit svůj život službě na opačném konci světa. A i když mu tahle úloha připadala pochybná, nedokázal si pomoct. Obdivoval Emmu Johanssonovou. A možná jí i záviděl to zanícení a jistotu, že to, co dělá, považuje za správné. Představoval si, jak krásné by bylo, kdyby se ráno probudil a cítil, že je k něčemu předurčen, že má poslání. Úkol. Misi.

	Zamyšleně přerušil práci a šel si zapálit.
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	Jména a čísla, tohle tvořilo úřední evidenci obyvatel. Záznamy samy o sobě neměly příliš velkou výpovědní hodnotu, ale když se postavily vedle sebe, vytvářely příběh. Rodinnou tragédii. Lars Knutsson seděl za psacím stolem a prohlížel si vlastní poznámky. Neštěstí rodiny Johanssonových nezačala až orkánem Gudrun a smrtí Nilse Johanssona, nýbrž už o dva týdny dřív. Při datu Vánoce 2004 a místu udání Phuket Knutsson zpozorněl. Nilsovi rodiče, Jan-Åke Johansson, šedesát osm let, a jeho žena Liane, šedesát sedm let, také přišli o život během přírodní katastrofy.

	Ovšem na opačném konci světa.

	Předchozí majitelé statku tragicky zahynuli jako turisté v Thajsku při tsunami, kterou vyvolalo těžké zemětřesení v Indickém oceánu a která si vyžádala více než dvě stě tisíc obětí. Během krátké doby tak na Johanssonově statku zemřely dvě generace zemědělců, a jak Knutsson vyčetl z úředních podkladů, byla to nejprve Nilsova žena, kdo se statku po tchánovi a tchyni ujal, a pak, o rok později, devatenáctiletá dcera Emma: krávy, pole a les. Respektive to, co po Gudrun z lesa zbylo.

	Smutný příběh, pomyslel si Knutsson a položil si dlaně na tvář. Špičkami prstů si masíroval čelo, aby se uvolnilo napětí za očima. Dlouhé civění do počítače mu nedělá dobře. Přesto ho potěšilo, jak rychle se dostal k zajímavým informacím, a kladl si otázku, proč ho už dřív nenapadlo sledovat osudy statku hlouběji do minulosti. Stačilo jen, aby v archivu nakoukl na správná místa, a čáry máry fuk – objeví se deset let stará rodinná tragédie.

	Jaký šok to asi pro Emmu Johanssonovu musel být, když ztratila nejprve prarodiče a pak otce a teprve v devatenácti musela převzít zodpovědnost za hospodářství. Nebylo to zrovna tak, že by zemědělství zažívalo boom a peníze přicházely samy od sebe. Knutssonovi stačilo, aby pomyslel jen na vesničky v okolí. Taková spousta menších statků ukončila během uplynulých deseti let činnost kvůli vysoké pracovní zátěži a nízkým výnosům. Kdo chce v téhle branhži přežít, musí buď nepřetržitě růst, nebo si musí přivydělávat jinde. Nebo se smířit s tím, že bude chudý. Knutsson zná několik starších statkářů, kteří žijí z ruky do huby. Celý život se lopotili na svých malých statcích a v lesích, a dneska dostávají mizerný důchod, který je nutí nakupovat zboží v akci a shromažďovat slevové kupony ze supermarketů. Na život je to málo, na smrt moc.

	Z podkladů finančního úřadu vyplývalo, že Johanssonovi do roku 2005 ještě relativně vycházeli, ale pak se ocitli v červených číslech. Knutsson se ptal, co se asi stalo s Helen. Proč po roce předala veškerou zodpovědnost za statek dceři? Byla už tehdy nemocná? Na úřadech se toho o ní kupodivu moc nedozvěděl a v záznamech týkajících se provozu statku se v podstatě nevyskytovala. O finanční záležitosti se starali tchán s tchyní, manžel a dcera. Růžovým zvýrazňovačem napsal na okraj daňových podkladů velký otazník.

	Poodsunul židli od stolu a natáhl ruce nad hlavu. Nahlas vypustil vzduch mezi rty, takže se mu zatřásly jako při pískání. Z té spousty čísel mu šla sice hlava kolem, zároveň si však vychutnával své objevy. Je to jako skládat puzzle, přikládat další a další dílky, ne však nahodile, nýbrž na správná místa. Je třeba to dělat obratně, promyšleně. Cítil tu sílu. Spokojeně si představoval výsledky vyšetřování, které na konci dne položí Ingrid na stůl. A jaký to na ni udělá dojem. Otázka je, jaký dílek puzzle má hledat dál. Zcela nahoře v poznámkovém bloku viděl nějakou čmáranici, a přestože měl brýle na čtení, nedokázal rozluštit, co tam naškrábal. Ale pak si vzpomněl: Nilsovi bratři. Málem by na ně zapomněl. Jeden dnes bydlí v Malmö a druhý v zahraničí. Asi bych se na to měl taky pořádně podívat, uvažoval, nebo mám přikázat Delgadovi, aby to udělal za mě? Nechci přece strávit celý den u počítače.

	Pak ho napadlo něco jiného. Jestliže měl Nils sourozence, znamená to, že pravděpodobně nebyl jediným dědicem, když rodiče tak najednou zemřeli. Pro velký statek je generační obměna většinou choulostivou záležitostí, pokud je ve hře víc dědiců, poněvadž kapitál je obvykle vázaný a nedá se tak snadno rozdělit. Statkáři, které zná, takovou věc plánovali dlouhé roky a v Zemědělském svazu dokonce existovali zvláštní právníci, kteří se nespecializovali na nic jiného než na analýzu toho, jak a kdy může být generační obměna provedena relativně spravedlivě, aniž by se tím příliš riskovala ekonomická existence podniku. Například švagr kamaráda rybáře Hasseho takového odborného právníka dělá.

	Knutsson nebyl z podkladů finančního úřadu moc chytrý, což bylo částečně dáno tím, že zrovna v lednu 2005 došlo ke zrušení dědické daně, a sice se zpětnou účinností ke 14. prosinci 2004, takže pro žádnou pozůstalost ani jedné z pěti set čtyřiceti tří švédských obětí tsunami nevznikla daňová povinnost. Nemohl tudíž vidět, jaká byla odhadovaná hodnota dědických podílů jednotlivých bratrů. To je k vzteku, pomyslel si a uvažoval, na koho by se mohl obrátit, aby získal přesnější informace. Vylovil pár jehel z kupky sena, ale něco mu říkalo, že by toho mohlo být víc.

	I přes masáž ho oči dál bolely. Vykoukl z okna. Tělo teď potřebuje čerstvý vzduch, denní světlo a trochu pohybu. Nejvyšší čas odejít od psacího stolu. Taky by si za chvíli mohl dát něco k jídlu. Podíval se do podkladů a vytočil číslo banky v Älmhultu, kde měli Johanssonovi účet. Při troše štěstí by mohl narazit na zaměstnance, který si na tuhle rodinu bude pamatovat. Měl štěstí. Bývalá kontaktní osoba Johanssonových byla v bance.

	„Údaje týkající se našich klientů samozřejmě podléhají přísným pravidlům podle zákona o ochraně osobních údajů, ale když jde o důležité policejní vyšetřování, platí samozřejmě jiné směrnice,“ oznámil mu příjemný ženský hlas na druhém konci vedení. „Dá-li se to zařídit, požádala bych vás, abyste přišel osobně, abychom mohli data projít společně.“

	„Fajn,“ zaradoval se Knutsson. „To je vážně fajn. Kolem třetí hodiny, může být?“

	„Jste vítán kdykoli.“

	Knutsson prudce vstal, popadl bundu, smotal poznámky do roličky a zastrčil je do batohu. Cestou zaklepal na Delgada.

	„Znáš to v Älmhultu? Nemohl bys mi doporučit nějakou restauraci?“

	„IKEA,“ odvětil Delgado a ani se nenamáhal vzhlédnout od počítače.
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	Stina Forssová mlčela. A Kent Vargen byl dost chytrý na to, aby držel klapačku taky. Až když odbočovali na příjezdovou cestu ke statku Karmfalkových, spokojeně zjistila, že jí jeho hudba v autě vůbec neleze na nervy. Radiohead, pokud se nemýlí. Zbrusu nový peugeot, který ještě voněl novotou, hopsal po kočičích hlavách. Forssové padla do oka nejprve drahá vyřezávaná brána, kterou projeli. Minimálně stejně efektní byla hlavní budova, která musela pocházet z 18. nebo 19. století. Zato přečnívající sedlová střecha působila moderně, což umocňovaly solární panely, lesknoucí se na slabém večerním slunci. Před stodolou s červenou fasádou stál robustní pickup s lesklými chromovými doplňky. Vargen uznale zapískal.

	„Myslím, že jsem se sekl v povolání,“ řekl, což byla jeho první slova od okamžiku, kdy vyrazili z Växjö. Zastavil.

	„Já jsem radši šerif než cowboy,“ opáčila Forssová suše.

	„Myslíš spíš cowgril.“

	„Pedante.“

	„Touché!“ Vargen se ušklíbnul. „Jakou budeme při rozhovoru používat taktiku?“

	Forssová na něj pohlédla koutkem oka.

	„Batman a Robin,“ řekla pak.

	„A já jsem kdo?“

	„Samozřejmě jsem myslela Batgirl a Robina.“

	Vystoupili z peugeotu.

	Protože si Forssová včera definitivně zničila lodičky, zvolila dnes martensky. Dobrá volba. S ohledem na hrbolaté dláždění, staré několik století. Všimla si Anniky Karmfalkové, která stála s hadicí v ruce uprostřed záhonu před obří hlavní budovou a zalévala slunečnice. Když se Forssová s Vargenem přiblížili, zastavila vodu a šla jim vstříc.

	„Můžeme jít rovnou dovnitř,“ navrhla. „Syn by tady měl být každou chvíli.“

	Vargen s ní měl ještě na prezidiu krátký telefonický rozhovor.

	Statkářka otevřela těžké dřevěné dveře a zavedla policisty dovnitř. Ocitli se v útulné předsíni. Na podlaze ležely poházené hračky, které žena při chůzi sbírala.

	„Vnučka,“ vysvětlovala.

	Vnučka? Forssová Anniku Karmfalkovou odhadovala na něco přes pětačtyřicet. Všimla si, že Švédové si pořizují děti dříve než Němci, ale takhle brzy?

	„Jakpak se ta maličká jmenuje?“ zeptal se Vargen a zamrkal na Forssovou. Tak nějak mu to připadalo kamarádské, polda na poldu.

	„Lillet,“ prozradila Karmfalková a otevřela dveře do kuchyně. „Jak už jsem zmínila, Christoffer tady bude každou chvíli. Posaďte se.“

	Forssová s Vargenem se uvelebili na starožitné kuchyňské lavici. Forssová zaregistrovala kořeněnou vůni zelí a kmínu. Na kamnech si pobublával eintopf.

	„Irish Stew,“ vysvětlovala Karmfalková. „Pravé dušené jehněčí.“

	„Přijde taky váš manžel?“ chtěla vědět Forssová, která si všimla, že se statkářka opětovně zmínila jen o synovi. V protokolech z předchozích rozhovorů s Karmfalkovými během prvních dní vyšetřování nebyla nikdy řeč o Joakimu Karmfalkovi, ale vždycky jen o jeho ženě a synu Christofferovi.

	„Je bohužel pořád na cestách,“ odpověděla. „Ale snacha a maličká přijdou na jídlo.“

	„Doufám, že do té doby budeme hotovi,“ Vargen na to. „Náš rozhovor totiž není zrovna vhodný pro dětská ouška.“
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	Než Ingrid Nyströmová vyšla z prezidia a vyjela do Älmhultu, namalovala si řasy a nanesla na tváře trochu růže. Po poradě šla speciálně kvůli tomu na pěší zónu a v obchodním domě Åhléns si koupila řasenku a pudr. Překvapilo ji, jak je kosmetika drahá. Nepamatuje si, kdy naposled si nějakou koupila. Obvyklé jí tyhle věci dávají dcery jako dárek – a většinou se na ně na poličce v koupelně jen práší. Dnes jí však připadalo vysloveně důležité, jak zapůsobí na Wahlgrenovy, a proto si udělala čas na zkrášlení, na pečlivou přípravu i na úvahy o tom, jaké cíle sleduje. Nechce nic rozhodovat jen tak, bez přípravy, chce jednat uvážlivě.

	Během jízdy na jih si v hlavě přehrávala výsledky porady s kolegy. Musela uznat, že Stina měla dobrý čich. Nedalo se přece vyčíst z ruky, že by mohla smrt a následný požár na bývalém Johanssonově statku souviset s událostmi během noci před deseti lety, kdy řádil strašný orkán. Forssová tuhle souvislost vypátrala, zatímco já jsem zmobilizovala polovinu policejního aparátu na jihu Švédska, aby našli uprchlou opici. Možná by měla Forssové poděkovat.

	Než vystoupila před domem Wahlgrenových, znovu vrhla pohled do zrcátka. Šminky vypadaly jako maska, která jí pomůže hrát roli vrchní komisařky – a ta jí zase pomůže zůstat profesionální. Dnes tady není jako ten, kdo má děti ve stejném věku, jako byl zesnulý syn a znásilněná dcera Wahlgrenových, a kdo chce vyjádřit soustrast. Dnes přichází jako policistka, jejíž povolání si žádá, aby pravda vyšla najevo.

	Pod botami s nízkým podpatkem jí křupal štěrk a v osikách vedle obřího domu šustilo listí. Jedno z hezkých odpolední babího léta. Hodiny ukazovaly krátce po třetí a Wahlgrenovi měli dost času na to, aby se po práci vrátili domů. Předtím krátce hovořila po telefonu s manželem, aby oznámila svou návštěvu, a dozvěděla se, že manželé dnes v práci skončí už ve dvě. Oba pracují na centrále IKEA, ona jako kontrolorka, on jako logistický nákupčí.

	Dveře otevřela Ulrica Wahlgrenová a její umělý úsměv Nyströmové okamžitě prozradil, že není vítaným hostem.

	„Jsem vrchní komisařka Ingrid Nyströmová.“ Podala ženě ruku. Formálnost občas dokáže divy. „Jak jsem se již do telefonu zmínila vašemu manželovi, určité okolnosti našeho vyšetřování vyžadují, abychom něco probrali.“

	„Pojďte dál, prosím.“

	Nyströmová si vyzula boty nejformálněji, jak jen to dovedla, a následovala atraktivní ženu do kuchyně. Otevřenými okny bylo slyšet rádio; v příspěvku šlo o lesní požáry, které v minulých letech zničily rozsáhlé plochy středního Švédska. Hovořilo se o nesmírných ekologických ztrátách a o pojištění, které při přírodních katastrofách neručí za škodu. Pak rádio ztichlo a v kuchyni se objevil Bengt Wahlgren. Krátké hnědé vlasy měl mokré od sprchování. Nyströmová mu taktéž podala ruku. Všichni si sedli ke kulatému jídelnímu stolu a Nyströmová vytáhla z koženého vaku poznámkový blok. Váza s květinami uprostřed stolu jí blokovala výhled na manželský pár, a tak ji opatrně odsunula kousek stranou. Plná očekávání pohlédla na manžele Wahlgrenovy a v duchu si nachystala slova na dobrý začátek rozhovoru.
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	Hugo Delgado shrnul vše, co vyšetřováním zjistil, do zprávy s podivnou pachutí v ústech. Emmě Johanssonové je dvacet osm let a je svobodná. Více než dva roky má stálého přítele Tiima Saarinena, finského biologa, který také pracuje pro mezinárodní organizaci na ochranu přírody na Sumatře. Okruh jejích přátel jako by tvořili převážně mladí Severoevropané, kteří pracují pro neziskovou vládní organizaci v Indonésii. Tu a tam si na Facebooku napsala se starými známými, i když podle všeho už více než pět let nebyla ve Švédsku a nikdo z bývalých přátel ji v Asii nenavštívil. Delgado na internetu našel fotografii z roku 2003, je na ní na nějakém školním divadelním představení. Jako by dnešní opálená žena se sportovní postavou, která se na něj usmívala z bezpočtu snímků, neměla mnoho společného s tehdy ještě mírně oplácanou holkou. Překvapivé pro něj bylo zjištění, že Emma převzala rok po otcově smrti zodpovědnost za celý statek a hospodářství. Na Youtube objevil videonahrávku z roku 2008 s pódiovou diskusí v Älmhultu na téma Gudrun. Mladá majitelka hospodářství na ní čistila žaludky místním politikům, což publikum vítalo bouřlivým potleskem. V roce 2010 došlo ke zvratu. Emma si tehdy ve Švédsku zabalila saky paky a vyrazila na stáž na Sumatru, která se záhy proměnila ve stálý pracovní poměr. Až matčino smrtelné onemocnění ji před třemi měsíci přivedlo domů. Kontakt se starými přáteli byl po dobu ve Švédsku poněkud omezený. Dvakrát se setkala s kamarádkou Elin Wahlgrenovou ve Växjö. Jednou si zašla na jídlo s bývalým spolužákem v Älmhultu, na fotografii se sépiovým retro efektem na Instragramu bylo vidět vegetariánskou pizzu. Nic z toho, co objevil, nenasvědčovalo tomu, že by navštívila někdejší domov v malé kolonii u Älmhultu, místo toho hodně konverzovala s Tiimem a ostatními přáteli v deštném lese. Všechno nasvědčovalo tomu, že se chtěla po pohřbu co nejdříve vrátit do života v džungli. Jenže se nevrátila. Telefonáty, na které nereagovala, a čím dál zoufalejší textové zprávy od Tiima se hromadily už několik dní. Ostatní telefonáty z uplynulých týdnů se daly předpokládat: Emma mluvila s pohřebním ústavem, který navštívila Stina, a s farářkou v Älmhultu, která sloužila zádušní mši. Jinak si telefonovala se dvěma příbuznými – Henrikem a Larsem Johanssonovými. Nápadné bylo, že mobilní číslo Larse Johanssona mělo americkou mezinárodní předvolbu. Rychlé pátrání na Googlu odhalilo, že nedaleko Billings ve státě Montana žije čtyřicetiletý umělec jménem Lars Johansson, který pochází od Älmhultu a v roce 2002 se odstěhoval do Států. Vytváří obrovské abstraktní sochy z kmenů a nabízí je na svých webových stránkách k prodeji. Nejlevnější stojí dvanáct tisíc dolarů, nejdražší šedesát tisíc. Lars je nejmladší bratr Nilse Johanssona. Jeho bratr Henrik žije v Malmö. Delgado ho našel na jedněch velmi profesionálně působících webových stránkách nabízejících manažerský koučink. Farářka z Älmhultu se Stině Forssové zmínila o dvou příbuzných, kteří přišli na pohřeb. Vše nasvědčovalo tomu, že šlo o Emminy strýčky.

	Když si Delgado všechno poznamenal, přemýšlel, co má udělat teď. Jako první se nabízelo promluvit si s Tiimem Saarinenem. Zatímco vytáčel číslo, propočítal si, že na Sumatře bude večer. Muž v telefonu působil skutečně ustaraně a okolnost, že mu volá švédská policie, mu samozřejmě na klidu nijak nepřidala. Delgado se rozhodl, že mu poví o nálezu prozatím neidentifikovatelného těla a o požáru na Emmině bývalém statku, ale několikrát zdůraznil, že dosud nic nenasvědčuje tomu, že by se jednalo o Emmu. Přesto se Saarinenův neklid změnil v panický strach. Ještě během telefonátu si umínil, že se co nejdříve vydá do Švédska a bude Emmu hledat na vlastní pěst. Delgado ho chápal, i když to považoval za zbytečné. Sám by nejspíš jednal stejně. Ještě předtím, než si Saarinen začal zmateně balit kufry, zeptal se ho Delgado, jestli už mluvil z někým z okruhu Emminých švédských známých a příbuzných: s kamarádkou z mládí Elin Wahlgrenovou, s bývalým spolužákem Felixem Frankem nebo některým ze strýčků. Saarinen odpověděl zamítavě. Vůbec žádné kontaktní údaje nemá. Delgado mu nabídl, že je obvolá namísto něj, protože to tak jako tak udělat musí, a že se mu pak ozve. Je totiž přece jenom možné, že Emma někde rozjařeně rozhazuje rukama na sedačce a popíjí bylinkový čaj. Nebo leží celá zpocená v posteli s bývalým spolužákem. Druhou možnost Delgado samozřejmě nezmínil. Ale i když lidé občas zmizí, ztratí se nebo nejsou na nějaký čas k zastižení z těch nejdobrodružnějších a nejneuvěřitelnějších důvodů, moc tomu nevěřil. Fin souhlasil, ale přesto při tom působil jako člověk, který se už neochvějně pro něco rozhodl. Delgado zastihl Elin Wahlgrenovou v práci. Žena reagovala velice podrážděně, protože jí dnes policie už zase volá, když s vyšetřovatelem mluvila včera. Delgado se kousl do jazyka. Fiasko, které zažil předevčírem v obývacím pokoji jejích rodičů, mu bylo pořád nepříjemné. Kromě toho se styděl za to, že její matce očumoval zadek. Elin Wahlgrenová krátce přisvědčila, že se s Emmou Johanssonovou v minulých týdnech dvakrát sešla, naposledy přibližně před čtrnácti dny. Ne, vážně neví, kde by se Emma mohla zdržovat. Předpokládala totiž, že se stará kamarádka už vrátila do Indonésie. Delgado se zeptal, zda přišla na pohřeb Emminy matky. Ne. Moc ráda by přišla, ale bohužel musela pracovat. Delgado poděkoval a Wahlgrenová zavěsila. Nedokázal říct, jestli Elin Wahlgrenovou jeho otázky zneklidnily. Pak zatelefonoval Emminu bývalému spolužákovi Felixi Frankovi. Rozhovor skončil ještě rychleji než telefonát s Wahlgrenovou. Frank měl zrovna mezi dvěma schůzkami se zákazníky. Vystresovaný muž přisvědčil, že byl přibližně před šesti týdny s Emmou Johanssonovou na jídle, ale pak už ji neviděl ani o ní neslyšel. Myslel si, že je opět v Indonésii. Tohle vážně nevypadá na žhavý milostný románek, uvažoval Delgado. Pak se zkusil dovolat Larsovi a Henrikovi Johanssonovým, Emminým strýčkům. Ani jednoho nezastihl. Nakonec vytočil Saarinenovo číslo. Jaké důvody má k tomu, aby bránil Emminu příteli v příjezdu do Švédska?
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	Knutsson se uvolněně rozvaloval na pohodlné otočné židli s podpěrkami a vysokým opěradlem a přemýšlel, koho mu ta milá bankovní úřednice, která právě pokládá na stůl dva šálky s horkou kávou a skleněnou mističku se sušenkami, připomíná. Měl pocit, že ji zná, ale za nic na světě si nedokázal vybavit odkud. Anita Bolundová byla o trochu starší než on, nejspíš krátce před odchodem do důchodu. Měla na sobě krémovou halenku, vzorovanou sukni po kolena, teplé punčocháče a černé boty na nízkém podpatku se zaoblenou špičkou. Byla malá a baculatá. Knutssonovi připadala sympatická, tak nějak pohodová. Když se skláněla nad stůl, sklouzly jí brýle s kulatými obroučkami na špičku nosu. Rozpačitě si je poposunula.

	„Přišel jste přesně na kávu o třetí,“ usmála se na něj a sedla si do křesla naproti. „Jen si poslužte.“

	Knutsson se natáhl pro sušenku a vložil si ji do úst. Na okamžik zavřel oči a blaženě vychutnával sladkou mandlovou chuť, která se mu rozplývala na jazyku a s kávou tvořila naprosto dokonalou harmonii. Jak krásné je žít! Anita Bolundová si diskrétně odkašlala.

	„Rodina Johanssonových je naším zákazníkem už několik desetiletí, ačkoli v poslední době proběhlo jen minimum transakcí. Vytiskla jsem si bankovní spojení a ráda bych vás rovnou upozornila na několik zvláštností. Ve čtyři hodiny vás očekává Anders Alm v Zemědělském svazu. Dlouhé roky dělal Johanssonovým poradce v záležitostech týkajících se statku a lesa, byl zapojen také do otázky dědictví. Dovolila jsem si vám s ním domluvit schůzku.“ Anita Bolundová usrkla kávy, mírně sklonila hlavu a pohlédla na něj přes brýle, které jí opět sklouzly na špičku nosu.

	„Prima,“ přikývl Knutsson spokojeně a přemítal, jestli se takhle cítí lidé, kteří mají osobní sekretářku. Bolundová vytáhla složku a přisunula mu ji, jako by dokázala číst myšlenky.

	„Přejděme nejprve k bankovním podkladům.“

	Knutsson studoval výtisky.

	„Začnu Emmou Johanssonovou,“ ozvala se Bolundová. „V dubnu 2006 si u nás vzala úvěr a ručila za něj statkem a lesem.“

	„Jak velký?“ chtěl vědět Knutsson.

	„Pět milionů.“

	„Slušný.“ Knutsson povytáhl obočí, takže se objevily vrásky na čele. „A na co?“

	„Peníze byly převedeny stejným dílem na účty obou strýců, nejspíše šlo o vyplacení dědických podílů.“

	„Hm.“

	„I když jsme jí peníze půjčili s velice výhodnou úrokovou sazbou, nebyla schopná v následujících letech splácet a během čtyř let, než statek prodala, vyšplhalo se zadlužení téměř na šest milionů.“

	Bankovní úřednice mu pomohla najít odpovídající dokumenty v hromádce. Knutsson čísla pozorně studoval. Úroková sazba se tvářila nevinně nízce. Stačily mu tři početní operace, aby si ji dal do souvislosti s rapidním nárůstem dluhů. Hlavou mu bleskl výrok tehdejšího premiéra Görana Perssona: Kdo se zadluží, není svobodný. Kladl si otázku, jak mohla Emma Johanssonová žít v takovém finančním stresu a jak velký tlak musela červená čísla na její život vyvíjet.

	„S nízkým ziskem, který statek vykazoval, nebylo možné splátky zvládat,“ přerušila Bolundová tok jeho myšlenek. „Hospodářství by muselo růst, jenže bohužel nerostlo.“

	„Ale proč potom nevymýtila část lesa? Nebo proč ho neprodala? Určitě existovaly nějaké možnosti, jak uvolnit kapitál.“

	„Bude lepší, když si o tomhle promluvíte s finančním poradcem. Ale našla jsem ještě jednu věc.“

	Z podkladů vytáhla další výtisky.

	„Helen Johanssonová, Emmina matka, nebyla po přestěhování do Älmhultu zaměstnaná. Dřív sice pracovala na statku a jistě nebylo jednoduché v takovém věku přesedlat na jinou práci, v každém případě neměla žádné příjmy.“

	„Ani podporu v nezaměstnanosti?“ zeptal se Knutsson, který si čísla na papíře před sebou nedokázal zcela jasně vyložit.

	„Nic. Vůbec nic. Dcera jí každý měsíc převáděla na účet menší částku. Z konta, na kterém měla Emma Johanssonová uložené peníze, co jí zbyly po vyrovnání dluhů.“

	„Ale to není moc,“ zkonstatoval Knutsson a ukázal na opakující se částku v bankovním výpisu.

	„Opravdu to není mnoho. Vypočítaly si, že by to mělo vystačit, než bude Helen dostávat důchod.“

	„Hm,“ zabručel Knutsson. Připadalo mu zvláštní, že člověk, který prodá statek a velký kus lesa, musí vyjít s takovým málem. Zakroutil hlavou.

	„Taková katastrofa. Ty dvě přišly o všechno,“ hučel.

	„Nesoudila bych tak rychle,“ namítla Bolundová a pohlédla na náramkové hodinky.

	„Budeme se muset pomalu rozloučit. Je čas jít dál.“

	Vytáhla výtisk z Google Maps a stoupla si vedle Knutssona, aby se mohli dívat spolu. Ten si i přes svůj věk připadal jako školák, kterému paní učitelka něco vysvětluje. Vrhnul postranní pohled na šedivé, zvlněné vlasy a najednou věděl, odkud tu ženskou zná: Je to přesná kopie babičky z dětské knížky o Alfonsi Åbergovi od Gunilly Bergströmové. Příběhy malého nezbedníka, kterého vychovávají tatínek a babička, předčítal nejprve vlastním synům a pak vnoučkovi.

	„Kancelář Zemědělského svazu se nachází za železničními kolejemi, ale pěšky to není tak daleko.“

	Knutsson sesbíral okopírované podklady, nacpal je do batohu a vstal z křesla.

	„Kdybych vám mohla ještě nějak pomoci, kdykoli zavolejte,“ rozloučila se Bolundová. Knutsson jí srdečně poděkoval. Obdržel skutečně zajímavé informace, doplněné o lahodnou kávu a bezkonkurenční mandlové sušenky. Teď je zvědavý, co na něj čeká u finančního kontrolora Zemědělského svazu. Že by zase sušenky?

	Vzduch byl vlahý a Knutsson si doslova vychutnával pěší chůzi. Bundu si nechal rozepnutou a slunce mu zahřívalo tvář i krk. Ačkoliv bylo září, léto se ještě rozhodně nevzdávalo a jen sladká vůně ovoce prozrazovala, že přichází podzim.
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	Stina Forssová zapíchla pohled do Kenta Vargena.

	„Obávám se, že tady kolega má pravdu,“ přisvědčila. „Náš rozhovor opravdu nebude moc vhodný pro dětská ouška.“

	„Ale proč?“

	Annika Karmfalková vytřeštila zrak. Forssová si všimla, že má vytrhané obočí. V tu chvíli se otevřely dveře a do kuchyně vstoupil její syn Christoffer, vysoký, štíhlý muž kolem dvaceti. Kývnul na Forssovou a Vargena a přisedl si ke stolu.

	„Už se podařilo identifikovat toho mrtvého z Johanssonova statku?“ zeptal se.

	„Bohužel ještě ne,“ zněla Vargenova odpověď.

	„Dnes jsme si s vámi přišli popovídat o Nilsi Johanssonovi.“

	„O Nilsovi?“ zeptali se matka se synem současně. „Nils měl nehodu před spoustou let,“ namítla Annika Karmfalková. „Přišel o život při velké vichřici.“

	„Při požáru,“ upřesnil Christoffer Karmfalk.

	„Přesně o to jde,“ řekl Vargen.

	„Je třeba brát vážně indicie, které nasvědčují tomu, že o žádnou nehodu nešlo,“ dodala Forssová.

	Karmfalkovi zareagovali opět jednohlasně: „A co tedy?“

	„Máme důvodné podezření, že Nilse Johanssona někdo zavraždil. Polil ho benzínem a zapálil,“ pokračoval Vargen.

	„Pane Bože,“ pípla Annika Karmfalková. Stoupla si za syna a chytla ho za ramena.

	„Proč by někdo něco takového dělal?“ chtěl vědět Christoffer Karmfalk.

	„Proč? Proč, pro Boha živého?“ Matka pomalu kroutila hlavou, oči měla zavřené. „Proč?“

	„Tohle je pro mě vážně nepředstavitelné,“ pronesl syn rozčíleně. „Druhá vražda hned tady za rohem?“

	„Z chronologického pohledu by šlo o první vraždu,“ namítl Vargen.

	„Vražda během té ničivé noci?“ divila se Annika Karmfalková. „Vždyť se tam čerti ženili.“

	„Možná bychom mohli začít tím, jak si onu noc pamatujete,“ navrhla Forssová.

	Annika Karmfalková si sedla ke stolu a pohlédla na syna.

	„Ale Christoffer byl tehdy ještě dítě.“

	„Bylo mi třináct.“

	„Tak napůl dítě,“ opravila se žena. „Holky, moje dcery, byly ještě malé. Jenny bylo jedenáct a Jasmin devět. Když to v podvečer začalo, nemohli jsme dělat nic, jenom odevzdaně čekat.“

	„Vypadla elektřina,“ doplnil Christoffer Karmfalk. „A telefon ani mobil taky nešly.“

	„Zapálili jsme svíčky a připravili večeři na starých kamnech na dřevo.“

	„Jo, měli jsme hrachovku.“

	„Ty si to ještě pamatuješ?“ divila se matka. Po tváři jí přeběhl úsměv. „V každém případě se nedalo dělat vůbec nic. Lehli jsme si do postele a poslouchali, jak mlátí vrata od stodoly.“

	„Copak vy jste se nestarali o tu spoustu krav?“ zeptal se Vargen.

	„Ale samozřejmě,“ pospíšila si matka s odpovědí. „A to oprávněně.“ Vrhla pohled na syna, ale Christoffera podle všeho zajímalo spíš fládrování stolu. „Joakim si všiml, že se stájí něco není v pořádku. Když dojde k poruše v automatickém provozu, přijde mu na mobilní telefon oznámení. To bylo poslední, co si stihl přečíst, než spadla síť. Samozřejmě nás to znervóznilo a Joakim se chtěl jít podívat, co se stalo.“

	„Takže byl venku?“ ujasňovala si Forssová.

	„Ne. Vlastně ano. Ven vyšel. Ale nebyl ve stáji. A to byl ten problém,“ vložil se do diskuse Christoffer. „Že se nedalo vůbec dojít ke stáji. Všude ležely popadané stromy, zatarasily cestu. Ve stáji došlo k výpadku proudu, čtyři sta zvířat, která jsme tehdy měli, nemělo vodu, nikdo je nepodojil a na druhý den ráno nedostala nažrat.“

	„Tomu nerozumím,“ divil se Vargen. „Copak nemáte stáj hned na dvoře?“

	„Kdepak. Hlavní stáj leží přibližně tři kilometry odsud,“ vysvětlovala matka. „Ale les už od oné ničivé noci nestojí. Později jsme počítali popadané stromy. Jen mezi námi a hlavní stájí to vyvrátilo sto padesát dva smrků. Nedalo se vůbec projít. Třicet dva hodin dřiny se dvěma a později šesti motorovými pilami v ruce. Teprve pak jsme mohli nahodit záložní agregát. Zvířata se málem zbláznila strachy, hladem, žízní a bolestí, některé krávy pak měly strašné záněty vemene. Kdyby to trvalo jen o několik hodin déle, došlo by k tomu nejhoršímu. Zvířata by pošla. Krávy v hodnotě deseti milionů korun. Znamenalo by to náš hospodářský konec.“

	„Kvůli pokaženému záložnímu agregátu?“

	„Jistě. Ovšemže jsme byli připraveni na výpadek proudu, takové věci se tady stávají několikrát do roka. Náš provoz je po technické stránce ve výborném stavu. Jakmile dojde k přerušení dodávky elektrické energie, naskočí dieselový agregát. Generátor se nachází ve speciální boudě, kousek od stájí. Je to předpis, už jen kvůli výfukovým plynům. Nepočítali jsme ale se stromem, který na boudu s generátorem spadl. Došlo ke zkratu a vznikl požár.“

	„Roj jisker, který přispěl k Johanssonově smrti,“ odvodila Forssová.

	Matka přikývla.

	„Na to, že jde o obyčejný statek, to všechno zní hodně high tech,“ utrousil Vargen.

	„Moderní soukromé zemědělství zkrátka funguje jako fabrika,“ řekl Christoffer Karmfalk. „Jinak to dnes snad ani nejde.“

	„Nils Johansson to dělal jinak,“ oponovala Forssová.

	„Vážně?“ ušklíbnul se Christoffer. „A co je z té hromady hnoje dneska? Zřícenina.“

	„Christoffere!“ okřikla ho matka.

	„Vždyť je to pravda. Nejprve starý Jan-Åke, pak Nils, pak Emma – tři generace biodynamického pokrytectví. Nám dělali přednášky o morálce, ale sami to nezvládali.“

	„V jakém smyslu?“ chtěla vědět Forssová. Pomaloučku se dostáváme k jádru pudla, pomyslela si. „V jakém smyslu to Johanssonovi nezvládali?“

	„Z biologického zemědělství se přece nedá žít. Notabene máte-li čtyřicet kusů dobytka. Johanssonovi jen předstírali, že to dělají. Ale žili z podstaty.“

	„Christoffere!“ napomenula ho matka opětovně.

	„A co je podle vás ta podstata?“ rýpla si Forssová.

	„Žili z lesa. Z normálního, prachobyčejného lesního hospodářství. Ten jejich skvělý ekologický statek bylo stejně jen hobby.“

	„Christoffere!“

	„Takže jste se s Johanssonovými ideologicky rozcházeli?“ shrnul to Vargen.

	„Nesmysl,“ pospíšila si matka s odpovědí. „S Johanssonovými jsme vždycky vycházeli dobře.“

	„Nepovídej.“ Christoffer Karmfalk rozčílením zrudl ve tváři. „A proč nás ta chodící poctivost a zosobněná morálka jménem Nils nechala v tu noc na holičkách? Proč nám odmítl pomoct, když jsme ho tak strašně moc potřebovali? Kdepak zůstala ta jeho biodynamická láska k dobytku, když šlo o to, aby čtyři sta krav nepošlo žízní?“

	„Christoffere, přestaň!“

	Asi jsme píchli do vosího hnízda, blesklo hlavou Forssové. Mladík jim právě naservíroval motiv k vraždě přímo na stříbrném podnosu. I když by vzhledem k nízkému věku jako pachatel nejspíš nepřicházel v úvahu. Ale co jeho matka? A otec?

	„Kde je vlastně váš otec?“ zeptala se ho.

	„On…,“ vykoktal Christoffer a kouknul na matku.

	„…je na odchytu ptáků,“ dodala spěšně. Pokusila se o upřímný úsměv, ale havarovala v polovině cesty. „Ale nejde o skutečný odchyt ptáků, žádné kroužkování. Jen tomu tak z legrace říkáme. Je vášnivým ornitologem. Často tráví dlouhé dny v lesích pozorováním ptáků.“

	„A jak dlouho tentokrát?“ zeptal se Vargen.

	„Od… od víkendu,“ odpověděla.

	Forssová pohlédla na Christoffera, ale ten si opět zasněně prohlížel desku stolu.

	„Zajímavý koníček,“ přidal se Vargen. „Mohl bych si prolistovat jeho knížky o ptácích?“

	„Ale ovšem,“ souhlasila Annika nejistě. „Nechtěli jste ale mluvit o Nilsi Johanssonovi?“

	Na chodbě se ozval rámus a pak zaslechli veselý dětský smích.

	„Malá Lillet má asi hlad,“ usmála se Forssová.

	Statkářčin pohled zalétl ke kamnům a zase zpět.

	„Kde je váš manžel ve skutečnosti?“ zeptal se Vargen.

	„Jak to myslíte?“ ozval se ženin pronikavý hlas. „Říkala jsem přece, že…“

	„…jel pozorovat ptáky. Už je pozoruje pět dní. Zatímco vy tady máte na starost zemědělský podnik se šesti sty dvaceti kravami,“ dodal Vargen.

	„Jistě,“ pokývla hlavou. „Christoffer drží všechno pevně v rukou a…“

	„Mami, přestaň.“

	„Co je?“

	„Vždyť už to nemá smysl, mami.“

	Syn matce pevně pohlédl do očí. Položila si ruku na ústa a nakonec bezvládně přikývla. Christoffer ji vzal za ruku a stiskl ji. Pak se otočil k Forssové a Vargenovi: „Je to tak. Otec se neobjevil od pondělního rána. Nejdřív jsme si z toho nic nedělali. Máma říká pravdu. Tu a tam si vyrazí na pár dní do lesa s dalekohledem na krku a ponoří se do svého ptačího světa. Jen ať si to užije. Podnik skutečně funguje i bez něj. Ale obvykle nám o tom předem řekne a taky si s sebou brává mobilní telefon.“

	„A teď zůstal telefon doma?“ ujišťoval se Vargen a Chrisloffer Karmfalk přikývl. „Proč jste to neohlásili na policii už dřív? Copak jste si nedělali starosti? Už jen při vědomí toho mrtvého těla na sousední farmě…“

	„Joakim to prostě nemůže být. Vždyť on si v noci všiml toho ohně,“ pronesla statkářka naléhavě. „Pak mě probudil a zavolal požárníky. Samozřejmě jsme pak taky vyšli na kopec a dlouho jsme sledovali, jak hasí. Jenže pak jsme si šli zase lehnout, vždyť byla noc.“ Třela si oči a vzlykala. „Když mi pak v šest zazvonil budík, byl už vzhůru, a když jsem sešla dolů, že připravím snídani, byl už z domu pryč.“

	„Copak si s sebou nic nevzal?“ divila se Forssová.

	„Ale jistě,“ přitakal mladý muž. „Auto, to do terénu. Má v něm taky všechny svoje věci na kempování a pozorování ptáků.“

	„Takže by teoreticky mohl být pořád ještě na výpravě?“

	„Teoreticky ano…,“ řekl Christoffer Karmfalk, ale matka prudce zakroutila hlavou.

	„To by nám neudělal. Nechat nás čtyři dny v nejistotě.“

	„Nepohádali jste se předtím? Rozdílné názory?“ zeptal se Vargen.

	Na sporáku začalo něco hlasitě pípat, elektrická minutka, současně se rozlétly dveře a do místnosti napochodovala asi tříletá holčička s plínou. Když si všimla dvou cizích lidí, zůstala stát a pak udělala nedůvěřivě několik kroků nazpět, až za sebou ucítila máminy nohy ve dveřích a přitiskla se k nim. Natáhla ruku před sebe a ukázala na Forssovou.

	„Pipi Dlouhá punčocha,“ zahalekal nadšeně tenký dětský hlásek.

	Takže žádná Batgirl, pomyslela si Stina Forssová.
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	Ingrid Nyströmová se zhluboka nadechla.

	„Zaprvé bych se chtěla omluvit za to, že sem předevčírem můj kolega vtrhnul tak netaktně a nepřipraveně. Je to politováníhodné a ani časová tíseň, ve které se policie během vyšetřování těžkého zločinu nachází, nemůže sloužit jako výmluva, ale přesto vás žádám o pochopení.“ Přehodila nohu přes nohu, ruce složila do klína a přátelsky, nic méně rezervovaně se usmála, pak se podívala na ni a následně na něj. „Policie Kronoberg pochopitelně stále ještě lituje nešťastných okolností, které doprovázely Antonovu smrt. Samozřejmě si vyčítáme také to, že jsme mohli jen tak malou měrou přispět k vyšetřování trestného činu znásilnění vaší dcery Elin.“

	Smrt. Znásilnění. Anton. Elin.

	Nebylo snadné tyto výrazy vyslovit nahlas, ale Nyströmová byla přesvědčená o tom, že v situacích, jako je tato, je bezpodmínečně nutné nazývat věci pravými jmény. Všechno ostatní by byla lež, protože rodiče při pohledu na policisty myslí samozřejmě přesně na tohle: na osudy svých dětí. Lži si Ulrica a Bengt Wahlgrenovi jistojistě nezaslouží. Pocity lidí je třeba brát vážně, aniž by vás při tom přemohly emoce, pomyslela si a doufala, že takto zahájeným rozhovorem přesně tohohle dosáhla. Wahlgrenovi na ni nehybně hleděli. Nyströmová si tichým odkašláním zvlhčila hlasivky. „Dnes jsem ale přišla z jiného důvodu. Chtěla bych si s vámi promluvit o Nilsi Johanssonovi.“

	Při zmínce tohoto jména se v mužově tváři pohnul sval a téměř přehnaně demonstrativně zkřížil ruce na prsou. Odmítavý postoj. Vůči komu? Vůči ní, nebo vůči Nilsi Johanssonovi? jeho žena slyšitelně dýchala, cucala si dolní ret a dívala se oknem do zahrady.

	„Váš bývalý soused přišel o život v noci z 8. na 9. ledna 2005, kdy řádil orkán, ovšem nešlo o nehodu.“

	Po poradě dlouho přemýšlela o tom, jak nenapadnutelná tahle informace vlastně je, protože přece jenom spočívá pouze na posmrtně objevených dopisech Helen Johanssonové. Aby se Nyströmová dozvěděla pravdu, musí je přinutit mluvit, a proto – jak se pevně rozhodla – má právo tohle tvrzení vyslovit, jako by to byla pravda, i když ho bude nutno v případě potřeby revidovat. „Nils Johansson byl té noci zavražděn.“

	Nechala slova chvíli působit. Ulrica Wahlgrenová na ni pohlédla, zorničky se jí rozšířily, současně si přestala cucat dolní ret. Pak rychle pohlédla na manžela. Pod kůží mu pracovaly různé svaly, Nyströmová však nedokázala jeho výraz rozklíčovat.

	„Povězte mi o Nilsovi,“ pronesla Nyströmová laskavým, ale pevným hlasem.

	Nad stolem se rozhostilo ticho. Ulrica Wahlgrenová otevřela pusu a zalapala po vzduchu jako někdo, kdo se najednou vynořil na hladinu, ale neřekla nic. Manžel taky ne. Chřípí se mu hýbalo do rytmu vlastního dechu. Nyströmová čekala. Napětí v místnosti by se dalo krájet, stoupalo, i když Nyströmová zatím nechápala proč.

	„V den, kdy se přehnala ta ničivá vichřice, v noci a den poté – pamatujete si ještě, co jste dělali?“

	Ulrica Wahlgrenová se odvrátila od manžela, ale mlčela dál. Vůbec se nepodobala té neustále brebentící ženské, o které informoval Delgado. Ve světle teplého odpoledního slunce Nyströmová viděla, jak je Ulrica krásná. Černé, vlnité vlasy se jí leskly, masivní rty se téměř neznatelně třásly. Bylo cítit, jak to v obou tělech pracuje. Zpráva o Johanssonově zavraždění dala věci do pohybu. Staré, zaprášené promítačky, které se se skřípáním rozbíhají a vrhají na plátno vědomí obrazy, vzpomínky, pocity. Co to skřípe? Nevyslovené věci, tajemství, lži? Nebo je to jen úlek a šok? Uběhla minuta.

	„Bohužel vás musím opětovně požádat, abyste odpověděli na otázky. Pokud odmítáte, budeme muset pokračovat na policejním prezidiu formou výslechu.“

	„My… my jsme tehdy byli všichni doma.“ Ulrica Wahlgrenová konečně promluvila. Váhavě. „Všichni čtyři. Tehdy jsme ještě byli čtyři.“ Tichý hlas se jí při smutné vzpomínce zlomil. Ale při jaké? Je smutná, že přišla o syna? Nebo je to kvůli něčemu jinému? Kvůli něčemu, co souvisí s vichřicí, s Nilsem Johanssonem? „Anton a Elin tehdy bydleli ještě s námi, a protože v rádiu varovali před orkánem, zůstali v sobotu večer doma,“ pokračovala Ulrica, když byla opět schopná mluvit. „Elin by jinak určitě někam vyrazila a Anton by ji doprovázel. V tu dobu byla v Älhmultu diskotéka, kterou měli mladí hodně v oblibě. Elin tam chodívala často. Měla ráda hudbu, tanec a nejspíš i kluky. Zato Anton se nikdy s vrstevníky nekamarádil. Byl to spíš tichý, zádumčivý chlapec. Zbožňoval svou sestru. Elin to připadalo skvělé. Ti dva byli vážně nerozluční do té doby, než… zkrátka než se stalo to s Antonem.“

	„Jistě,“ přitakala Nyströmová a chvíli čekala, než se rozhovor opět vrátí k osudné noci. „Byli jste v ten den nebo v onu noc v kontaktu s Johanssonovými? S Nilsem?“

	Tentokrát odpověděli oba Wahlgrenovi. Zároveň.

	„Ne,“ řekl on.

	„Ano,“ odpověděla ona.

	Podrážděně na sebe pohlédli.

	„V ten den jsme přece Nilse…,“ začal.

	„Byla u nich Elin. U Emmy. U Emmy Johanssonové. Holky se kamarádily,“ vysvětlovala Ulrica Nyströmové a dívala se při tom na manžela. Oba teď dýchali rychle a nahlas.

	Emma. Nyströmová si okamžitě vybavila tu hrůzu, kterou vyčítala Helen Johanssonová své dceři.

	„Jaká Emma vlastně byla? Jak na vás působila?“

	Wahlgrenovi se obrátili k vyšetřovatelce. Tvářili se nejistě.

	„Byla to milá, mladá holka. Proč se nás teď ptáte právě na Emmu?“ divila se Ulrica.

	„Měla pevnou vůli,“ odvětil Bengt. „Byla přesvědčená o vlastní síle.“

	„Jako její otec?“ zeptala se Nyströmová.

	Bengt sklopil zrak, Ulrica na něj opět pohlédla koutkem oka. Otázka zůstala nezodpovězená, ale pro Nyströmovou mlčení pomalu nabývalo jistých kontur.

	„Jaký byl Nils člověk?“ nepřestávala.

	Bengt se poškrábal na znaménku, které bylo vidět mezi prořídlými vlasy. Nyströmová si všimla, že mu už uschly.

	„Nebyl to špatný člověk,“ pípla Ulrica a měla na krajíčku. Moře slz. „Nebyl to špatný člověk,“ zopakovala. „Nezasloužil si to. Tohle si nezasloužil.“

	„A kdo tvrdí, že to byl špatný člověk?“ zeptala se Nyströmová. Měla neurčitý pocit, že se blíží k epicentru zemětřesení.

	„Nezasloužil si to.“

	Ulrica se rozvzlykala.

	Bengt prudce vstal. Židle příšerně zaskřípala o dlaždice. Vyřítil se z místnosti. Dveře za ním zapadly. Nyströmová se zhluboka nadechla. Ulrica si rukama zakryla tvář a plakala. Napjaté tělo se třáslo pod šaty s květinovým vzorem. Nyströmová jí dala čas. Pak si přisunula židli k Ulrice a položila jí ruku na záda. Podle všeho to trochu pomohlo, neboť otřásání a vzlykání pomaloučku ustávalo.

	„Vy jste ho milovala, že?“ zeptala se pak.

	„Trochu,“ zašeptala Wahlgrenová po chvíli a otírala si slzy z očí.

	Nyströmová znovu chvíli počkala.

	„Vy dva jste spolu…?“

	Žena přikývla.

	„A váš muž to věděl?“

	Přikývla.

	„Musím se vás na to zeptat: Kdy to bylo?“

	„Už to skončilo.“

	„Kdy?“

	„Věděli jsme, že to nemá smysl. Chtěli jsme s tím přestat. A pak… uhořel.“

	„Řekla jste to manželovi sama?“

	„Řekla. Ale už to věděl.“

	„Od koho?“

	„Od Antona. Nikdy nás… tedy mě a Nilse… nikdy nás u ničeho nepřistihl. Ale něco tušil. Tak příšerně se rozčílil. Chápu to. Samozřejmě že to chápu. Kdybych tehdy věděla, že… připadalo mi jako trest, že se… jak jen jsem mohla?“ Pohupovala tělem dopředu a dozadu. Jako dítě, které se kolébá, aby usnulo, uvažovala Nyströmová. „Ale Nils… byl tehdy tak… bylo mi s ním dobře, často mě dokázal rozesmát. Tehdy jsem to potřebovala, alespoň jsem si to myslela. Myslím, že to potřeboval i on sám. Helen nebyla zrovna… a Bengt…“

	Nyströmová přemýšlela, jak má formulovat následující větu.

	„Samozřejmě to nevrhá dobré světlo na vašeho muže.“

	Ulrica Wahlgrenová se zarazila a pohlédla na Nyströmovou uplakanýma očima.

	„Jak to myslíte? Snad si nemyslíte, že…“

	„Žárlivost je silný motiv.“

	„Ale ne… to není možné. Bengt byl celou noc se mnou. A na druhý den ráno taky.“

	Nyströmová chytla ženu za drobnou ruku a pohlédla jí zhluboka do očí.

	„Jak moc jste si tím jistá?“
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	Najít kancelář Zemědělského svazu bylo snadné, a i když Knutsson přišel o několik minut dřív, u vchodu už na něj čekali. Älmhult je zkrátka místo, kde lidem záleží na kvalitním servisu, přemýšlel. Ekonomický poradce Anders Alm byl vysoký muž kolem padesátky s vyholenou hlavou. Oblek v barvě námořnické modři zdůrazňoval velmi štíhlou postavu a dával vyniknout lesklým bílým zubům. Jak z reklamy, uvažoval Knutsson a nenápadně si povytáhl neforemné rifle. Muž ho zavedl do zasedací místnosti. Zeď pokrývaly zarámované velkoformátové fotografie se zemědělskými motivy: krávy na louce, slepice před stodolou, prasata u koryta. Zasedli za oválný stůl a Anders Alm nalil do dvou sklenic minerální vodu. Není divu, že je hubený jak vyžle, blesklo hlavou Knutssonovi.

	„Četl jsem o tom v novinách. O požáru a nálezu mrtvoly,“ řekl. „Hrozné. Vážně strašné.“ Mírně potřásl hlavou. „Už se ví, komu patří tělo? Doufám, že to není člen rodiny Johanssonových.“

	„Proč si to myslíte?“ zeptal se Knutsson a snažil se ve vnitřní kapse od bundy najít chytrý telefon. Chce si rozhovor nahrát.

	„Ne, to ne, jen se chci ujistit. Znal jsem Johanssonovy dobře, a proto mě tehdy velmi mrzelo, že musím nečinně přihlížet tomu, jak to rodinu pomalu ničí. Stala se jim spousta špatných věcí. To by člověk nepřál ani největšímu nepříteli.“

	Knutsson konečně telefon našel a teď si s ním nevěděl rady. I když mu nejprve syn a pak Hugo Delgado krok za krokem všechno vysvětlili, měl problém najít nahrávání. Omylem zapnul hudbu a z malého reproduktoru se rozječely fanfáry Bachova Vánočního oratoria. Naštěstí se mu docela rychle podařilo hudbu vypnout. Rozpačitě se usmál na muže s bílými zuby. Alm se tvářil trochu dotčeně.

	„…právě jsem říkal, že se jim stala spousta špatných věcí.“

	„…ani největšímu nepříteli,“ zopakoval Knutsson, aby dal jasně najevo, že poslouchá. Když se na displeji rozblikal malý puntík, který znamená nahrávání, Knutsson spokojeně položil telefon na stůl. Anders Alm ho sledoval s výrazem, jako by Knutsson právě filetoval malé kotě.

	„Jak dobře jste je znal?“ chtěl vědět Knutsson.

	Alm si prohlížel knoflíčky na manžetách.

	„Většinou jsem spolupracoval s Nilsem Johanssonem.

	I když statek patřil ještě jeho rodičům, téměř patnáct let se staral o finance právě on. A přestože jsme se většinou stýkali jen na obchodní úrovni, dá se říct, že se z nás stali přátelé. Po poradě jsme často zašli někam na jídlo a bavili se o všem možném, nejenom o statku. Často jsme vysedávali taky u nich doma. Na břehu nedalekého jezera postavil saunu. Po dvou pivech a bez oblečení člověk ztratil zábrany a tlachá o všem možném. Nils se uměl radovat ze života, byl přátelský, pozorný, okouzlující. Měl spoustu ctitelek.“

	Muž v modrém obleku povytáhl jedno obočí a dvojsmyslně se pousmál.

	„Takže takový malý Casanova?“

	„Ne že by měl neustále nějakou bokovku, ale se ženami to vážně uměl. Dokázal je rozesmát.“

	„Dokázal využít každou šanci,“ navrhnul Knutsson.

	„Takhle bych to zrovna nevyjádřil, ale uměl si prostě užívat života.“

	„A co na to říkala jeho žena?“ Knutsson musel myslet na dopisy Helen Johanssonové, které našla Forssová v jejím bytě v Älmhultu.

	„Upřímně řečeno, Helen byla učiněná katastrofa,“ řekl Anders Alm a pak se rychle napil, jako by se polekal vlastních slov. Pohlédl na Knutssona, který nehnul brvou.

	„Omlouvám se. O mrtvých jen dobře, já vím, ale Helen rodině život úplně neulehčovala.“

	„A jak se projevovalo, že byla učiněná katastrofa?“ zdůraznil Knutsson záměrně slova plná opovržení.

	„Vyhýbala se lidem a byla skoupá na slovo. Věčně nespokojená. Neustálá rozmrzelost ji obklápěla jako aura.“ Alm se znovu napil ze sklenice. „Uznávám, že to na statku taky neměla zrovna jednoduché, v jednom domě s tchánem a tchyní, dcera, která zbožňovala otce a babičku. Helen byla v rodině cizím tělesem. Nils se jí to snažil usnadňovat, jak jen to šlo, jeho benevolentnost na mě mockrát udělala dojem. Ale aspoň to uměla se zvířaty.“

	„A proč se s ním podle vás nerozvedla? Máte na to svou teorii?“

	„Nemám. Ani já jsem tomu nerozuměl. V tomhle byl Nils skutečně neochvějný, nikdy si otevřeně nestěžoval. Vždycky o Helen mluvil s respektem, jak by nemohla za to, jaká je. jako by ta její rozmrzelost byla nemocí, za kterou nemůže.“

	„Trpěla depresemi?“ zajímalo Knutssona.

	„Máte tím na mysli, zda jí diagnostikovali deprese? To vážně nevím. Nils se nikdy o ničem takovém nezmínil.“ Alm zaklonil hlavu a zamyšleně hleděl do stropu. „Ale když o tom tak přemýšlím, klidně to tak mohlo být,“ řekl nakonec.

	„Tvrdil jste, že Emma měla ke svému otci blízký vztah, jak blízko měla Emma k matce?“

	„Dokud žil Nils, ničeho jsem si nevšiml. Normální, řekl bych. Ale musím uznat, že jsem ji na statku vídal častěji s babičkou než s matkou. Později, když už žila jen Emma a Helen, to mezi nimi bylo napjaté. Ale nejspíše za to moli ty finanční problémy.“

	„K tomu bych měl taky nějaké otázky,“ ozval se Knutsson, „ale začněme o několik let dřív – generační obměnou na statku. Měli nějaké plány, než přišli v Thajsku o život? Považovali za samozřejmé, že statek převezme Nils?“

	Alm přikývl.

	„Nils byl jejich vysněný syn. Jinak to ani nelze říct. On statkem doslova žil, nic pro něj nebylo dost velké, těžké nebo namáhavé. Když šlo o podnik, byl svědomitý a přesný, pročítal odbornou literaturu a byl v mnoha ohledech průkopníkem. Rodiče položili základní kámen ekologického hospodářství, ale právě Nils ho vybudoval a vedl dál. Byl to ekonomicky přemýšlející ekologický aktivista, i když to zní možná divně.“ Alm se jemně pousmál a pokrčil rameny. „V tom mu jeho bratři nesahali ani po kolena.“

	„A jak na to reagovali? Záviděli mu, nebo se jim spíš ulevilo, že se zbavili zodpovědnosti?“

	„Henrika s Larsem jsem neznal tak dobře. Vím jen, že ten mladší odešel do zahraničí.“

	„Do Montany,“ pospíšil si Knutsson s odpovědí. „Do Států.“

	„Správně. Potkal jsem ho jen párkrát. Starší bratr Henrik se tu a tam objevil na statku. U něho si nejsem moc jistý. Tvářil se, jako by byl vševědoucí, a rád Nilsovi radil. Byli si hodně podobní vzhledem i v jiných věcech. Vzpomínám si na jeden pamětihodný galavečer Zemědělského svazu. Nilsův bratr se tam choval jako Casanova. A vůbec mezi nimi vládlo jakési soupeření, což ovšem není mezi sourozenci nic nezvyklého.“

	„Hm,“ zabručel Knutsson spokojeně. Alm je podle všeho trefa do černého; nejenom že umí vysvětlit čísla, ale dokáže taky vylíčit události, které se za nimi skrývají. Události, které by mohly vést k vrahovi.

	„Co se stalo, když Nils umřel?“ zeptal se. „Bylo jasné, že statek převezme Henrik nebo Lars?“

	„O tom nikdy nebyla řeč. Když zemřel Nils i jeho rodiče, zůstala za všechno zodpovědná víceméně Emma a její matka. Chudák holka. Byla skoro ještě dítě, zrovna dokončila školu. Ale bojovala statečně.“

	„Proč v roce 2010 statek prodala?“ Odpověď byla Knutssonovi po přečtení čísel v bance jasná, ale byl zvědavý, jak mu situaci představí ekonomický poradce.

	„Ona ten statek neprodala. Sebrali jí ho.“

	Almova odpověď přišla rychle.

	„Kdo?“

	„Nilsovi bratři. Henrik a Lars.“

	„Myslel jsem, že o statek neměli zájem.“

	„Nechtěli statek, ale peníze.“ Alm zabubnoval bříšky prstů do desky stolu. „Po katastrofě tsunami, při které přišli Jan-Åke a Liane o život, takže krátce po začátku roku 2005, dva dny před Nilsovou smrtí, jsme v téhle místnosti seděli všichni čtyři. Bratři právě pochovali rodiče, ale protože se Lars musel vrátit do Ameriky, chtěli mít dědické záležitosti co nejdříve za sebou. V závěti stálo, že statek dostane Nils a jeho bratři části lesa. Když sem přišli, vládla ponurá nálada, protože vyšlo najevo, že Henrik s Larsem nemají zájem o les, který by jim do konce života zajistil solidní přivýdělek, nýbrž že chtějí své dědické podíly co nejrychleji prodat, aby mohli výnos znovu investovat: Henrik chtěl peníze na nákup nemovitosti v Malmö, Lars potřeboval finanční injekci pro svou kariéru umělce. Nils s tím nesouhlasil. Při nejlepší vůli si neuměl představit, že by rodina dala les z ruky. Pro něj to totiž nebyl jen tak nějaký les, nýbrž drahocenné dědictví, které vlastnily už čtyři generace Johanssonových a které stálo jeho předky a rodiče neskutečnou spoustu sil. Poklad, který odkázali svým potomkům. Henrik s Larsem nepolevovali. Nils proto neviděl jinou možnost, než že les koupí sám. Vzpomínám si, jak tehdy hospodářské plány a mapy pokrývaly celý stůl a jak jsme stáli v kruhu a přemýšleli, které lesy můžeme vymýtit, abychom uvolnili kapitál. Pamatuji si to, jako by to bylo dnes: Červeným, žlutým a oranžovým fixem jsem označoval plochy, které mají být vymýceny hned, které za pět a které až za deset let. Viděl jsem, jak moc to Nilse bolí, že ty části musí pustit. Les pro něj nebyly peníze, on myslel na stromy, na mýtiny a všechna místa, která pro něj tolik znamenaly. Nebylo to tak, že by principiálně odmítal vyměnit les za peníze, ale takové množství najednou prostě nedokázal strávit.“

	„Podařilo se bratrům v ten den vyřešit všechny dědické záležitosti? Nebo zůstaly po Nilsově smrti nějaké nezodpovězené otázky?“

	„Jak se to vezme. Z právního hlediska bylo všechno o dva dny později objasněné a uzavřené, kupní smlouvy podepsané a notářsky ověřené. Nikdo nemohl tušit, co přijde v následujících hodinách.“

	„Orkán,“ zkonstatoval Knutsson. „Gudrun.“

	„Po vichřici bylo všechno vzhůru nohama. Johanssonovi v tu noc přišli o více než polovinu lesa. Cena polámaných stromů byla mnohem nižší, než kdyby dříví regulérně pokáceli a to by se pak přímo zpracovalo. Dřevozpracující firmy, se kterými měli Johanssonovi uzavřené smlouvy, byly jako většina ostatních zcela vytížené. Kromě toho se Nilsovou smrtí všechno protahovalo: Johanssonovi, respektive Helen a Emma, stáli se svými hromadami dřeva ve všech frontách úplně vzadu. Veškeré pily měly na dlouhé roky dopředu plno, což znamenalo, že se dřevo muselo za drahé peníze skladovat a máčet. Orkán Gudrun znamenal pro Johanssonovy finanční katastrofu.“

	„Rozumím,“ přitakal Knutsson. „Nicméně bratři přesto trvali na dohodnuté prodejní ceně, nemám pravdu? Copak nemohly Helen s Emmou s ohledem na okolnosti odstoupit od smlouvy?“

	„To byla zpropadená věc. V tu dobu byla Helen jako vdova Nilsovým právním nástupcem. Samozřejmě že by mohla od smlouvy odstoupit, zákonodárce přece v případě takových smluv garantuje roční lhůtu. Problém byl v tom, že se po Nilsově smrti stáhla ještě víc. Dvakrát nebo třikrát jsem se za ní vydal a domlouval jsem jí, protože mi bylo jasné, že se vědomě řítí do záhuby. Možná jsem měl být tvrdohlavější, možná jsem měl v danou chvíli přizvat ke všemu i Emmu, ale samozřejmě jsem měl taky spoustu jiných případů, protože Gudrun zasáhla a poškodila spoustu našich členů. Na druhou stranu bych nikdy nepočítal s tím, že budou Henrik s Larsem tak nekompromisní. Vycházel jsem z toho, že vyjdou švagrové vstříc a že zohlední, co se stalo. Jenže oni zarputile trvali na původní verzi smlouvy. Trvali na částkách a hodnotách, které jejich dědické podíly už dávno neměly. Když ti dva chamtivci požádali o své peníze přesně v poslední den roční odvolací lhůty – a zdůrazňuji, že prostřednictvím právních zástupců – byli jsme z toho všichni úplně paf. V tuhle chvíli se kormidla chopila Emma. Nezbývalo jí nic jiného než požádat o vysoký úvěr.“

	„Na pět milionů korun.“

	„Sázka na budoucnost. Za příznivějších podmínek by to Emma možná dokázala. Dřela jako smyslů zbavená. Dělala všechno pro to, aby statek postavila na nohy. Zvýšila produkci mléka a masa, uzavřela s odběrateli výhodnější smlouvy, spojila se s ostatními, které postihlo stejné neštěstí, a společně tlačili na pojišťovny a politiky. Nutno zdůraznit, že s nemalým úspěchem. Přinesla do Zemědělského svazu čerstvý vítr.“

	„Jenže?“ poznamenal Knutsson.

	„Jenže je smutná pravda, že ani tohle všechno nestačilo. Z auditu, ke kterému dala Emma podnět, vyšlo najevo, že Nils už několik let předtím uváděl zkreslená data. Vylepšoval výsledky. Možná chtěl obalamutit rodiče, ušetřit je zklamání, co já vím. V každém případě se zjistilo, že Nils jede už delší dobu nadoraz. Že statek není dostatečně rentabilní. Musel by vykazovat minimálně padesátiprocentní nárůst, aby byl konkurenceschopný, bio sem, bio tam. Výkupní ceny mléka nebyly už tehdy příliš vysoké – momentálně jsou tak nízké jako v osmdesátých letech. Není proto divu, že zemědělci vykazují červená čísla. V případě stabilní ceny za vykupované dřevo a bez tíživých bankovních splátek bych Emmě věřil, že statek vytáhne ze sraček, odprodá sousedním statkářům pozemek a zvětší provoz, ale teď bylo jasné, že byla od počátku odsouzena k prohře.“

	„Znamená to tedy, že bratři z Nilsovy náhlé smrti profitovali?“

	„Samozřejmě,“ přitakal Alm. „Takto to lze také vyjádřit. Profitovali z toho, že Nils zemřel, že jsem nebyl dost neústupný a že Helen trpěla… no, řekněme, zkrátka těmi depresemi.“
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	Frank Jodenius seděl u konferenčního stolku v obývacím pokoji Stiny Forssové, upíjel nabídnutou kolu a současně si hrál s chytrým telefonem. Forssová si kolegu prohlížela: zavalitý týpek, kterému táhne na padesát, má knírek pod nosem a v oblibě riflové oblečení. Telefon nosí v kožené taštičce na opasku, pokud na něm zrovna nevypočítává náklady na zařízení pro ochranu před vloupáním. Požádala ho, aby k ní přišel, až skončí v práci, a provedla ho domem.

	„Suma sumárum třicet až padesát tisíc korun – podle toho, kolik monitoringu v domě chcete.“

	„Jako bezpečnostních kamer?“

	„S možností připojení na mobil.“

	„Vůbec tady nemám wi-fi. Internet mám jenom v chytrém telefonu.“

	„To se dá změnit. Všechno je jen otázka peněz.“

	„No jasně, Jak velkou máte vlastně provizi?“

	Jodenius se ušklíbnul.

	„V každém případě bych vám určitě doporučil komplexní řešení.“

	„No jasně. Sichr je sichr.“ Forssová se téměř neznatelně pousmála.

	„A jak se má vaše mrtvolka?“ zeptal se na oplátku Jodenius. Na policejním prezidiu nebylo žádným tajemstvím, že má spadeno na post vedoucího oddělení násilných trestných činů, který momentálně zastává Ingrid Nyströmová.

	„Super. Je to jen otázka času, než budeme mít pachatele.“

	„Možná to udělala ta opice.“

	Jodenius se zazubil a čekal. Možná chce otestovat její loajalitu vůči Nyströmové. Nebo mu to vážně připadá vtipné?

	„Budu už muset jít, ještě jdu cvičit,“ zalhala a předstírala pohled na náramkové hodinky. Žádné totiž nemá.

	Jodenius vstal. „Noční běh?“ pronesl škodolibě.

	„Cvičení na žíněnkách,“ odvětila Forssová a doprovodila Jodeniuse k domovním dveřím.

	„Takže,“ řekl na rozloučenou, „v klidu o mé nabídce popřemýšlejte.“

	„To už jsem udělala,“ přiznala se. „Netvrdil jste před chvílí, že všechno je jen otázka peněz? Když teď vím, co potřebuju, nejspíš si ty věci objednám přes internet.“
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	Ingrid Nyströmová dlouho nemohla usnout. I když si manžel na prsa položil přenosný počítač, na kterém si pouštěl nějaký akční film, pravidelný dech a tiché chrápání prozrazovaly, že už dávno zabral. Vytáhla mu sluchátka z uší, vypnula jeho nejnovější technickou hračku a položila tuhle překvapivě lehkou věcičku na noční stolek. Kolik asi existuje farářů, kterým se líbí Bruce Willis a Arnold Schwarzenegger? Nebyla si tím moc jistá. Něžně ho políbila na čelo. Pokaždé ji překvapí, jak hodně jsou si pořád blízcí. Jak intimní je jejich vztah. Přitiskla se k němu a čekala, až se její dech přidá k rytmu zvedajícího se a klesajícího hrudníku. Nyströmová musela myslet na Wahlgrenovy, na to, co jí říkala ta žena. Jaké asi je milovat jiného muže než svého vlastního, toužit po něm? Jistě, i ona má své fantazie, sice zřídkakdy, ale o to intenzivnější. Letmé představy na pomezí snu a skutečnosti, které přicházejí za stmívání mezi spánkem a bděním, bezvýznamné, nepodstatné a bez souvislosti se skutečným životem. Ne, opravdu není žádná freudiánka. Na muži vedle ní jí nechybí nic. Vůbec nic.

	16

	Emma spala vedle obrovského kamene. Velkého, pevného a chladného. Neotřesitelného. Ve všech směrech pravý opak toho, jak se cítila po probuzení. Naslouchala ránu, snažila se dešifrovat zvuky svítání a pochopit je. Malá zvířátka v podrostu, šustění listí, vrzání vysokých borovic. Cvrlikání ptáčků. Mezi tím vším ticho. Vstala a přinesla si čerstvé jedlové větve, které si rozprostřela po těle jako přikrývku. Lepší píchající peřina než žádná, uvažovala. Krátce nato zmizely poslední stíny noci a vkradl se pocit bezbrannosti. Chtěla ještě na chvíli zavřít oči, ale nedokázala se uklidnit. On tam na ni někde čeká. Hledá ji, pronásleduje. Možná je ještě docela daleko, ale může být taky docela blízko. Zdálo se jí o něm, viděla před očima jeho bledou tvář.

	Křižovala les sešněrovaná vlastním strachem. Už si nemyslí, že chodí místy, která zná. Jezero může být jakékoli jezero, les prostě nějaký les. Dokázala sice podle slunce přibližně určit světové strany, ale přesto neustále bloudila. Trápil ji hlad, žaludek se jí svíral.

	Z nízkých bříz si natrhala plnou dlaň listí, vytřídila nažloutlé lístky a ostatní si nacpala do pusy. Na jaře bývají měkké, světle zelené lístky skutečnou pochoutkou, ale teď, když přišlo babí léto, jsou drsné a suché. U velkého, mechem porostlého kamene objevila osladič obecný. Opatrně vytáhla několik kořínků, pořádně je očistila o nohavici, jeden si zastrčila do úst a zbytek schovala do kapsy u bundy. Na jazyku ucítila sladkou chuť lékořice, ale pak kořínek rychle zhořkl. Přesto přežvykovala dál.

	Tu a tam narazila na stopy zvířat, jenže stejně, jako se nečekaně objevily, zase najednou zmizely. Emma se vyčerpaně zastavila na kamenné plošině, porostlé mechem.

	Netušila, kde je. Zadívala se mezi stromy a najednou ho uviděla. Přímo před sebou. Odumřelý kmen jedle s kůrou kruhově otesanou do výšky ramenou. Dřevo odhalené jako v otevřené ráně. Ráně, z níž vytékala pryskyřice.

	Poznala ho. Tohle je dědečkova práce. Jeden z mrtvých stromů Jana-Åkeho.

	Symetrické stopy po sekeře promlouvaly jeho řečí.

	Klopýtavě došla ke stromu, objala kmen, přimkla tvář k hrubé kůře. Cítila mrtvé dřevo a tiskla k němu rty.

	Její les se tedy neztratil. Tady stojí a ona ho našla a poznala. Prarodičovská péče o les.

	„V mrtvém kmeni se skrývá víc života než v kterémkoli živém,“ říkával jí dědeček. V práchnivějícím dřevu bydlí tisíce druhů hmyzu, brouků, dřevokazného hmyzu, parazitů a roztočů. Každá fáze práchnivění má své průvodce, kteří celý proces urychlují. Houby rozkládají celulózu a hmyz rozkousává dřevo, a když skončí, táhnou zase na jiný strom a odumírající kmen obsadí nové druhy hub a hmyzu. Les potřebuje stromy v každé fázi života i umírání, o tomhle byl její dědeček přesvědčen. S houbami přichází hmyz, s hmyzem ptáci, s ptáky zpěv a tělesné i duševní zdraví, mínil.

	Vášeň a osobní zaujetí pro druhovou rozmanitost nejspíš zdědila po prarodičích. Zaujetí, které ji vyhnalo daleko ze smålandských lesů, avšak které má svůj prapůvod právě tady.

	Nasávala vůni kůry. V tomhle světě nezvyklých a ohrožených hub, hmyzu a rostlin vyrostla, studovala zvláštnosti a životní podmínky svých chráněnců a oslavovala každičký nový objev, aby ho pak uschovala ve své vnitřní pokladnici. V linkovaných sešitech si vedla seznamy, vkládala kartotéční lístky a tvořila kresby. Cítila se jako Carl von Linné, jako Humboldt, jako Darwin.

	Co se asi stalo s těmi popsanými sešity?

	Nejspíš leží v nějaké navlhlé banánové krabici ve sklepě Helenina bytu v Älmhultu. Sklep chtěla den po pohřbu vyklidit, ale už k tomu nedošlo.

	Palci ohmatávala pryskyřici, která vyvěrala z kmene. Prsty jí lepily. Odloupla největší kapku a strčila si ji do pusy. Chutnala sladce. Zavřela oči.

	Les prarodičů.

	Její les.

	Připadalo jí to téměř neskutečné.

	Prarodiče tenhle les založili s péčí a láskou: tady mýtinu pro pstroček dvoulistý, támhle husté, nízké jedle pro plšíky, naproti louže pro žáby a támhle rozkládající se pařez pro plodnice, larvy a hmyz.

	Nebylo to vždycky snadné. Předpisy, jak se starat o les, byly přísné, zejména co se odumírajících kmenů týče. Strach ze škůdců byl příliš velký a v hospodářském lese je pro všechno materiální využití. Samozřejmě kromě lesa. Pečlivé vyklízení polámaných a umírajících stromů vzalo spoustě druhů životní prostor. Tentýž problém jako v deštném pralese, jenom v menším. Prarodiče šli vlastní cestou a tam, kde to považovali za smysluplné, předpisy porušovali.

	Dědečkem záměrně zabitý strom stál na okraji mýtiny. Tvrdá práce při odstraňování podrostu ukázala výsledky – objevila se mýtinka. Jestlipak ona zanechala taky takové stopy v Indonésii? Nevěděla.

	Pohledem zabloudila k zemi. Mezi mechem a vysokou trávou objevila šťavel. Přidřepla a hbitými prsty otrhávala jemné lístečky. I na sklonku léta mají pořád plno šťávy a chutnají nakysle. Rytmické přežvykování Emmu uklidnilo.

	„Jsme hrdé sběračky,“ vštěpovala jí babička a vysvětlovala, že sběr lesních plodů, lístků, cibulek a kořínků od pradávna patřil k výlučně ženským pracím. To ženy znaly tajemství bylin, jejich léčivé vlastnosti a posilující moc a tyto znalosti předávaly svým dcerám. Před dávnými, dávnými časy, vyprávěla babička, to ženám dopomohlo k posílení postavení vůči mužům.

	Babička o tom mluvila ráda, o nadvládě žen, která se kdysi, před tisíci let, vytratila.

	Emma se musela usmát. Tak dlouho už si na babičku nevzpomněla. Je zvláštní, že na lidi, kteří pro nás tolik znamenají, můžeme téměř zapomenout. Možná že v Indonésii zkrátka nebylo nic, co by vzpomínky na rodinu drželo při životě.

	Liane jí vysvětlovala, že právě ženy prozkoumávaly květenu a jednoho dne začaly byliny a rostliny pěstovat samy.

	Za dávných časů platilo pravidlo, že orná půda patřila tomu, kdo ji obdělával, což dlouho znamenalo, že se půda dědila z matky na dceru.

	Emma zdědila půdu a les. A dluhy. Jako batoh plný kamení, který nesla na ramenou, dokud se pod jeho tíhou nezhroutila.

	Co by na to řekla babička?

	V dálce zaslechla rytmické klepání datla. Ťuk, ťuk, ťuk. Možná je to strakapoud malý, nebo dokonce vzácný strakapoud bělohřbetý. Oba se nacházejí na listině ohrožených druhů. Na druhé straně světa se zapáleně a ctižádostivě zasazovala o ohroženou faunu a flóru, studovala všechno o podmínkách pro vzácné druhy ptáků jako tricha orlí, kasuár přílbový a korunáč modrý a vedla informační kampaně proti nelegálnímu obchodu s chráněnými opeřenci. Hluboko v národním parku Lorentz její skupina několikrát přistihla indonéské vojáky, kteří měli na hranici parku hlídat důl v Timice, jak chytají vzácné ptáky. Nemohla sice nic dokázat, ale od té doby aspoň vojáci věděli, že je někdo sleduje. Tvrdá práce jí připadala smysluplná, životně důležitá a nezbytná. I tam to bylo s domorodci obtížné. Timika se rozrostla na město s více než sto tisíci obyvateli, kteří žili z práce v dole a nechtěli slyšet nic o ničení životního prostředí a ochraně přírody a hlavně ne z úst mladých lidí z Evropy. Občas si tam připadala jako vetřelec, který cítí větší spojenectví s ptáky než s lidmi. Teď, tady v lese, ve kterém vyrostla, jí připadá podivné, že před méně než půl rokem ani v nejmenším neuvažovala o tom, že by se sem vrátila. Že strávila celé léto v mámině těsném a tmavém bytě, aniž by si vyšla do lesa.

	V kapse u bundy nahmatala oddenek osladiče obecného, očistila ho od hlíny, jak jen to šlo, a strčila si ho do pusy. Pohledem zabloudila mezi stromy v dáli a hledala nějaký orientační bod, něco, co by poznala, něco, co by jí prozradilo, kde je.

	Po svahu se táhla úzká stezka, a i když ji bolelo koleno, podařilo se jí vylézt na hřeben. Když pohlédla na druhou stranu, krve by se v ní nedořezal. Před očima se jí rozprostírala paseka. Všude se povalovaly pařezy s kořeny natahujícími se bezmocně k nebi; ve stopách po obří lesní technice se shromažďovala voda, na jejíž hladině se leskly olejové skvrny.

	Nedokázala se ovládnout. Zkřivila obličej, čelistní svaly se jí roztáhly, vycenila zuby a zhluboka se nadechla, ale místo aby zařvala a dostala ze sebe všechen smutek a vztek, tiše se sesunula k zemi a po tváři se jí kutálely slzy.

	 


 

	DEN, KDY SE PŘEHNAL ORKÁN
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	Už u vchodu cítí Ola zvláštní svrbění. To vždycky, když vejde do stavebnin. Na chvíli zavře oči a nasává vůně: guma, kov, dřevo, rozpouštědla; sotva hmatatelný příslib, prchavé štěstí. Pomaloučku se sune podél regálů a vychutnává si přitažlivou sílu, jíž na něj zboží působí. Nefascinují ho ani tak jednotlivé věci, jako spíš rozsáhlý sortiment sám o sobě; množství šroubů, nástrojů, dóz, barev a kabelů; pocit, že tady se dá sehnat všechno, co by kdy mohl potřebovat. Nejvíc ze všeho miluje oddělení s outdoorovým vybavením. Malý skládací nožík s vidličkou a lžičkou, složitelná rybářská židlička s praktickou přihrádkou na termosku, kempinkový vařič a sklapovací mřížka na grilování ryb: tyhle výrobky jsou ve své jednoduchosti geniální a skrývají v sobě příslib komfortu v divočině. Kdyby měl spoustu peněz, pořídil by si špičkové vybavení, malé, ale milé. Objeví kompas. Stojí sto devadesát korun. To je docela dost. Přesto se nechá unést a položí jej do nákupního košíku. Dnes mu přijde malé rozveselení vhod, a kromě toho nenakupuje ve stavebninách každý den.

	Zazvoní mu mobilní telefon. Maličký displej prozrazuje, že je to šéf. Už jen představa, že bude dnes večer zaskakovat při krmení, ho zneklidňuje. Přesto hovor přijme, jenže Joakim chce jenom vědět, kde jsou dvacetiampérové pojistky. Napětí povolí. Jsou přece v dílně, v nejnižší přihrádce té modré skříňky na kolečkách. Dělá mu dobře, že ví. Spontánně se nabídne, že sežene nový zámek na vrata staré stodoly, když je zrovna ve stavebninách. Zrezivělá závora je už několik měsíců tak pokřivená, že zámek ani pořádně nezamyká, a nikdo se o to zatím nepostaral, třebaže je stodola plná drahých věcí: vrtaček a všemožného nářadí, stojí tam sekačka na trávu a taky transformátor pro stáje, náhradní pneumatiky a Joakimův starý skútr ze šedesátých let.

	Ola se rozhlíží u regálů se zámky, a i když existují spousty různých druhů, nenajde ten, který hledá. Musí být robustní, ale ne zase předimenzovaný, dobrá kvalita, ale ne předražený. Nakonec se rozhodne pro model, který se podle všeho snadno nasazuje, a doufá, že bude co do velikosti v podstatě pasovat. Při placení se ujistí, že se dá případně vyměnit, a rozhodne se, že se u Karmfalkových staví cestou domů a rovnou ho vyzkouší.

	Nasedne do auta, nastartuje a pohlédne do zpětného zrcátka. Nevystupuje to z auta na druhé straně parkoviště Nils Johansson? No jasně, takový samolibý úsměv byste u nikoho jiného na světě nenašli. Co tady dělá? Nechce Nils se svými bratry… Ola nevěří vlastním očím. Pootočí zpětné zrcátko, aby lépe viděl, motor zase vypne, protože vidí, že k Nilsovi přichází nějaká žena, sleduje, jak se oba nenápadně rozhlížejí, pozoruje, jak se objímají a líbají na ústa.

	Ta žena není Helen.

	Je to Ulrica Wahlgrenová.

	 


 

	O DESET LET POZDĚJI

	PÁTEK, 11. ZÁŘÍ 2015
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	Počasí se přes noc změnilo. Ochladilo se a nárazový západní vítr poklepává drobnými kapičkami na panoramatické okno v zasedací místnosti. Na skle zůstávají tu a tam přilepené žluté březové lístky. Léto si podle všeho definitivně balí svých pět švestek, nastává podzim. Ingrid Nyströmová svolala kolegy do zasedací místnosti.

	„V noc, kdy řádila vichřice, se v hermeticky uzavřené kolonii nacházely následující osoby: Nils a Helen Johanssonovi, jejich devatenáctiletá dcera Emma a Nilsovi bratři Henrik a Lars. Joakim a Annika Karmfalkovi se svými dětmi Christofferem, Jenny a Jasmin. Bengt a Ulrica Wahlgrenovi a jejich téměř plnoleté děti Elin a Anton. Osm dospělých, tři mladiství, jeden teenager a dvě děti. Když se budeme držet naší hypotézy a uvěříme dopisům Helen Johanssonové, je jeden z nich Nilsovým vrahem. Když nebudeme brát v potaz Helen coby manželku a svědka, stejně jako třináctiletého Christoffera a jeho mladší sestry, zbývá nám sedm potenciálních pachatelů.“

	„Myslím, že Nilsova žena patří bezpodmínečně na seznam,“ poznamenal Delgado. „Jestliže věděla o manželově poměru, měla silný motiv. Kromě toho pochází ta pohádka o nehodě od ní. Co když byly ty dopisy jen neobratným pokusem o to, jak přesunout vinu na vlastní dceru?“

	„V tom případě musíme do seznamu dopsat i toho kluka. Nebyl by to první mladistvý, který úmyslně zabil,“ mínil Vargen.

	„Fajn,“ řekla Nyströmová a napsala příslušná jména na bílou tabuli.

	 

	EMMA JOHANSSONOVÁ

	HELEN JOHANSSONOVÁ

	HENRIK JOHANSSON

	LARS JOHANSSON

	 

	JOAKIM KARMFALK

	ANNIKA KARMFALKOVÁ

	CHRISTOFFER KARMFALK

	 

	BENGT WAHLGREN

	ULRICA WAHLGRENOVÁ

	ANTON WAHLGREN

	ELIN WAHLGRENOVÁ

	 

	„Pojďme shromáždit možné motivy,“ vyzvala potom své kolegy.

	„Joakim Karmfalk se jako konvenční zemědělec cítil morálně napadán a zpochybňován Nilsovým ekologickým zemědělstvím,“ ozval se jako první Kent Vargen. „Často mezi nimi docházelo k hádkám a střetům.“

	„Christoffer mi včera připadal velmi emocionální, hlavně co se vzteku na Johanssonovy týče,“ dodala Forssová.

	„Já nějak nevím,“ uvažovala Nyströmová. „Třináctiletý kluk?“

	„A co jeho matka?“ ozval se Delgado. „Není přece pravda, že ženy nedokážou být hrozné.“

	„Připočítejme k tomu, že Joakim Karmfalk se od požáru před pěti dny neukázal,“ poznamenal Vargen. „Vycházíme-li z toho, že oba případy spolu souvisejí – a tomu v tuto chvíli vše nasvědčuje – je z něj pořádný podezřelý.“

	„Mohla by to být ta spálená mrtvola z domu Askerových,“ mínil Delgado. „Oběť msty. Možná se Emma pomstila za vraždu svého otce. Nebo Lars a Henrik Johanssonovi pomstili svého bratra.“

	„Ne,“ odporovala Forssová. „Jestli jeho žena tvrdí pravdu, tak právě on si všiml ohně. Vypařil se až několik hodin poté.“

	„Pokud jeho žena tvrdí pravdu,“ uvažoval Vargen.

	„Možné je všechno,“ zhodnotila situaci Nyströmová a napsala za jméno Joakima Karmfalka dva otazníky. Manželka a syn dostali taktéž po jednom otazníku. „Musíme si co nejrychleji poslechnout nahrávku z tísňové linky, abychom mohli ověřit manželčinu výpověď.“

	„A samozřejmě je také potřeba uvažovat o roli Nilsových bratrů v případě první vraždy,“ zabručel Knutsson. „Ti dva profitovali přímo z jeho smrti. Kdyby Nils neumřel, určitě by odstoupil od kupní smlouvy, která jeho rodinný podnik odsoudila k zániku. Vysoká půjčka, kterou si Emma musela vzít, aby mohla vyplatit Henrika s Larsem, znamenala pro Johanssonův statek rozsudek smrti. Bratři z toho byli pěkně venku. V podstatě se z farmy odplížili s rodinným stříbrem.“

	„To jsi řekl moc hezky, Lasse,“ pochválila ho Nyströmová.

	Knutsson si spokojeně kousnul do jablka.

	Oba bratři dostali po otazníku.

	„Tak, a ještě bychom tady měli poměr mezi Nilsem a Ulricou Wahlgrenovou,“ řekla Nyströmová.

	„Typický čin spáchaný manželem ze žárlivosti,“ ozval se Vargen.

	„Nebo manželkou,“ dodal Delgado.

	Nyströmová přikývla a přišila Bengtu Wahlgrenovi Helen Johanssonové tři otazníky.

	„A co bude s krásnou Ulricou?“ zeptal se Delgado. „Možná nedokázala žít s tím, že chtěl Nils jejich vztah ukončit. Nebo s tím, že by se nikdy nerozvedl. Nebo že nechtěl dítě.“

	Za to si Ulrica vysloužila dva otazníky.

	„A ještě zbývá Emma,“ vložila se do diskuse Forssová. „Podle její matky hlavní podezřelá. Na druhou stranu čin vehementně popírá.“

	„A jaký by vůbec měla motiv?“ zeptal se Delgado. „Včera jsem procházel digitální stopy jejího života. Nemyslím si, že by měla něco společného s otcovou smrtí. Po všech těch informacích, které jste o Nilsovi nashromáždili, mu byla hodně podobná. Činorodý, cílevědomý člověk s přesvědčením a vírou v lepší svět.“

	„Idealisti jsou nejhorší,“ utrousila Forssová.

	„Od pohřbu a požáru zmizela stejně jako Joakim Karmfalk. Ani s Henrikem a Larsem Johanssonovými se nám za tím nepodařilo spojit,“ zkonstatovala Nyströmová.

	Emma si vykoledovala největší otazník ze všech.

	„Celkem devatenáct otazníků,“ spočítal Knutsson, než si strčil do pusy celý ohryzek včetně stopky. „A jedna zelená bunda.“
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	Ingrid Nyströmová se po poradě vrátila do kanceláře a zahájila celostátní pátrání po Joakimu Karmfalkovi a Emmě Johanssonové. Momentálně je přesvědčená o tom, že mladá dívka je klíčem k oběma případům úmrtí, ať už jako oběť, pachatel, nebo svědek. Zneklidňovalo ji, že je už pěl dní nezvěstná. Jako by se propadla do země. Neustále musela myslet na zohavenou mrtvolu v kouřících troskách. Postava bez tváře jako od Giacomettiho. Doufala, že nejde o Emminy tělesné pozůstatky. Ale je to fér? Zná Emmu Johanssonovou stejně málo jako dalšího pohřešovaného, zemědělce Joakima Karmfalka. Nebo oba Emminy strýce, Henrika a Larse Johanssonovy, se kterými se také nedaří navázat spojení. A kdo vůbec říká, že nejsou do případu zapleteni další lidé, o kterých policie ještě netuší? Proč tedy cítí sympatie k mladé ženě místo ke třem mužům středního věku? Je to snad otázka pohlaví? Nebo věku? Neznala odpověď. Ale přikazovala si zůstat neutrální. Vyšetřovatelka, která straní jednomu z podezřelých, nedělá svou práci správně, uvažovala.

	Poslala Bo Örkenruda a jeho tým do bytu na Eriksgalan v Älmhultu. Možná najdou něco, co jim prozradí, kde by se mohla zdržovat. Něco, co Stina Forssová přehlédla. Ona sama chce pokračovat tam, kde byla Johanssonová spatřena naposledy: u farářky, která sloužila zádušní mši za její matku. U snídaně se s Andersem krátce pobavila o Petře Šenkové. Anders ji zná a jako kolegyně si jí velmi váží. Přistěhovala se sem před více než deseti lety z Česka. Z lásky. Operuje na pravém křídle fotbalového družstva kronoberských farářů, kde hraje i Anders, a loni to ve vypjatém turnajovém zápase pěkně nandala biskupství Stängnäs.

	Když se s ní Nyströmová brzy po poledni setkala na kávě, působila na ni šikovná žena s šedivým culíkem vskutku mírumilovně.

	„Jeden z nejhezčích altů ve Smålandu,“ přivítala ji farářka. „Možná to nevíte, ale já už jsem vás několikrát slyšela zpívat. Je to fantazie, vždycky mě to úplně sebere.“

	Nyströmová se cítila polichocená.

	„Děkuji,“ pípla. „Nicméně jsem stejně dobrá jako zbytek kostelního sboru.“

	„Jen žádnou falešnou skromnost. Obě víme, že to není pravda.“ Šenková se usmívala. „Pojďte dál, uvnitř je prostřeno.“

	Nyströmová, která není příznivcem kávy ani sladkostí, se po přednášce o přednostech šetrně pražené fairtradové bio kávy, kterou Šenková vlastnoručně namlela a spařila, nechala umluvit na jeden šálek. A k tomu domácí tvarohový koláč. Kdo by odolal?

	„Co máte pořád s tou těžce nemocnou Helen Johanssonovou, že se na ni už podruhé od jejího pohřbu vyptáváte?“ divila se Šenková, když ukončily nenucenou konverzaci.

	„Upřímně řečeno – to bych taky moc ráda věděla,“ přiznala se Nyströmová a usrkla z opravdu vynikající kávy. „Doufala jsem, že byste mohla náš obraz Helen Johanssonové malinko zpřesnit. Našli jsme její dopisy, se kterými si pořádně nevíme rady. Jsou plné závažných výčitek určených vlastní dceři. Abych byla zcela upřímná: obviňuje svou dceru z toho, že jí zabila manžela, tedy Emmina otce.“

	„Probůh,“ vyklouzlo Šenkové a položila si ruku na ústa. „Totéž jsme si mysleli taky. Nejsme si jistí, jak moc vážně máme její výčitky brát. Nejhorší na tom je, že Helenin manžel opravdu přišel o život za velmi podivných okolností. Dlouho se předpokládalo, že šlo o tragickou nehodu, jenže je nešťastné, že tato teorie o náhodě se opírá jen a pouze o Heleninu tehdejší svědeckou výpověď. Podle jejích dopisů však tenkrát vědomě lhala, aby chránila dceru, která je skutečným pachatelem. Znala jste Helen dost dobře na to, abyste… jak jen to říct… abyste dokázala odhadnout její psychické zdraví? Nepřipadala vám zvláštní?“

	Než Šenková odpověděla, nalila si kávu.

	„Jak už jsem se zmínila vaší kolegyni, znala jsem ji jen letmo. Před několika lety se poprvé objevila na bohoslužbě a od té doby chodila docela pravidelně. Vlastně tady bývala často, takže v tomto ohledu bych ji popsala jako věřící, ale nejspíše také velmi osamělou. Na tuto kombinaci narazíte u seniorů velmi často, ovšem u lidí jejího věku jen zřídka, a proto jsem si toho všimla. Několikrát jsme se bavily. Upozornila jsem ji na jednu nebo dvě akce na naší faře. Večery s kytarou nebo meditační skupiny, kurzy vaření a taneční kurzy, ale takové věci ji nezajímaly. Nebo měla přílišné zábrany. V každém případě chodila jen na bohoslužby a náboženská rozjímání. Jednou se skutečně zmínila o dceři, která žije v zahraničí. Znělo to, jako by na ni byla hrdá. Pokud si správně vzpomínám, vyprávěla, že se Emma angažuje v ochraně životního prostředí. Nepůsobila na mě zmateně. Spíš byla uzavřená do sebe a smutná. Dalo by se říct – depresivní. Jediný člověk, o kterém se mi doneslo, že se s ním pravidelně stýká, byla jedna stará členka naší farnosti. Jmenuje se Agatha Landgrenová. S jejím duševním zdravím je to ovšem všelijaké. Kromě toho by se dala označit téměř za náboženskou fanatičku. Zbožná Agatha má poněkud středověký náhled na Boha.“ Šenková se pousmála. „Nicméně nedokážu posoudit, jak moc blízké si byly mimo kostel. Když jsem se dozvěděla o Helenině zlé nemoci, samozřejmě mě potěšilo, když se mi doneslo, že se její dcera vrátila do Švédska, aby se o ni postarala. Pokud to Helenin zdravotní stav připouštěl, chodily společně do kostela. Dělaly na mě smutný, ale současně harmonický dojem. Helen vůbec nevypadala jako někdo, kdo sedí vedle vraha svého muže.“

	„Leda by pro ni byl peklem na zemi, ze kterého ji Emma vysvobodila,“ poznamenala tiše Nyströmová.

	„Že by byla obětí zneužívání? To bych nevylučovala. Helen vypadala zlomeně. Ale o příčině teď můžeme už jen spekulovat.“

	„A jak se vám jevila Emma?“

	„Rozhodně ne jako vražedkyně.“ Šenková se opět usmála. „Jenže vlastně ani nevím, jak vrazi působí. Na to jste odbornice spíše vy. O ní toho mohu říci ještě méně než o její matce. Dvakrát jsem se s ní krátce bavila, když jsem připravovala zádušní mši. Nepůsobila nijak rozháraně. Byla upřímná, přátelská, člověk, který se neztratí. Zmiňovala se, že se chce vrátit do Indonésie, jakmile tady bude po všem.“

	„A co v den pohřbu?“

	„Rozrušená, smutná. Jako všichni smuteční hosté, kteří pohřbívají milovaného člověka.“

	„Měla nějaký doprovod?“

	„Ano. Přišli s ní dva muži, předpokládám, že šlo o příbuzné. Oba v černých oblecích, jeden mohl mít kolem čtyřiceti, druhý možná o deset let víc. Pokud si dobře vzpomínám, říkala mi Emma při loučení, že se půjdou někam společně najíst. Vybavuji si ještě, že na to, že měli jít na večeři, nastoupili do dost podivného auta. Do dodávky. Pokud se nemýlím, byla modrá.“

	Nyströmová si udělala poznámku.

	„Kam se lidi chodí po pohřbu v Älmhultu najíst?“ zeptala se.

	„Pokud to nemá být zrovna pizza, tak bych šla do Goaroije.“
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	Stina Forssová jela po silnici L23 směrem na jih. Asi po hodině a půl začal temný jehličnatý les řídnout, krajina se otevřela, vpustila do sebe vzduch a světlo, roztáhla se do zvlněných luk, pastvin a polí. Místy se ke grafitově šedému nebi vypínaly duby a snažily se dosáhnout na bílé mraky: Välkommen till Skåne. Vítejte ve Skánii. Doprava houstla, silnice přešla v dálnici. To, že se blíží k Malmö, poznala podle zhušťující se řady logistických centrál, stavebnin a nákupních center. Přijela do centra ze severu, pak zahnula směrem k pobřeží, vjela do městské čtvrti Västra Hamnen, která se nachází ve stínu téměř dvousetmetrové kancelářské budovy Turning Torso, neobyčejného symbolu města. Agentura, pro kterou pracuje Henrik Johansson, sídlí v reprezentativní postmoderní budově, jen kousíček od stočeného mrakodrapu. Taky spousta ocele a skla, výhled na moře. A dole jako tankový prapor tmavomodré a černé džípy. Porsche, bavoráky, volva, audiny, range rovery. Objevila místo na stání, vystoupila, a když se podívala na své auto z osmdesátých let, vypadalo mezi všemi těmi vypiplanými SUV jako autíčko na hraní. Přestože bylo zataženo, vešla do světlem zalitého foyer, klapala po černé mramorové podlaze a skleněným výtahem vyjela do pátého patra. A i když bylo pošmourno, viděla až do Dánska. True Lean Dynamics zabírala celé horní patro. Pracovnice front office v bílé halence a černé business sukni po kolena, jako vystřižená z reality show Sweden’s Next Top Model, ji zavedla do zasedací místnosti. Vždyť je jí nanejvýš osmnáct, pomyslela si Forssová, a se závistí skenovala lodičky, které nosí Veronica, jak zjistila ze jmenovky na prsou mladé dámy. Ty boty stojí nejmíň tři litry, odhadovala.

	„Vůbec jsem netušila, že kancelářské krysy vydělávají tolik,“ obrátila se na Veronicu. Krysa jí pak ani nenabídla kávu. Překvapivě. Zatímco čekala, dívala se přes okno na šedé moře a počítala dešťové kapky na okenní tabuli, Johanssonovi obchodní partneři přišli ve třech, dva muži a jedna žena, všem kolem pětačtyřiceti. Sedli si naproti ní za dlouhý konferenční stůl. Muži v tmavomodrém obleku, žena v kalhotovém kostýmu. Nezávazný stisk rukou a jména, která si Forssová nezapamatovala. Jeden z nich měl nápadně hnědou kůži; opálení z lehátka v soláriu, které mělo nejspíš zakrýt jizvy po akné. Druhý měl mladický nagelováný účes, který se vůbec nehodil k jeho věku. Žena měla nos jako Nicole Kidmanová. Vlastně i zbytek té ženy vypadal jako brzy padesátiletá australská herečka.

	„V čem vlastně podnikáte?“ zahájila Forssová rozhovor. „Mám tím na mysli, co vůbec znamená to Trne Lean Dynamics?“

	„Vzděláváme manažery,“ řekla nagelovaná hlava. „Naším těžištěm je optimalizace výrobního procesu jeho zeštíhlením. V odborném jazyce Lean Management. Štíhlá výroba. Redukce plýtvání.“

	„Určit hodnotu v očích zákazníka,“ odříkávalo lehátko ze solária základní principy štíhlé výroby, „identifikovat tok hodnot, vytvořit tok hodnot, zamezit plýtvání systémem tahu a nakonec snaha o dokonalost neustálým zlepšováním.“

	„Copak to nechceme všichni?“ usmála se Forssová.

	Nicole Kidmanová se usmála taky.

	„Základní idea pochází z automobilového průmyslu,“ vysvětlovala. „V tomto ohledu byla předchůdcem firma Toyota. Ve štíhlé výrobě jde o vytváření maximálního zisku bez zbytečného plýtvání, přičemž tento princip se využívá nejenom ve výrobním průmyslu, ale může být k užitku také při řízení služeb a v podpůrných procesech při realizaci zakázek.“

	„Všechno nepotřebné musí pryč. Zároveň musí být všechno dokonale sladěné a navzájem na sebe navazovat,“ přemýšlela Forssová nahlas. „Jako při vyšetřování. Ve skutečném životě to takhle bohužel nikdy nefunguje.“

	Nagelovaná hlava a lehátko ze solária se usmály.

	Kidmanová se zasmála.

	„Můžete u nás hned začít,“ řekla.

	„A dostanu pak taky tak fajnové botičky jako ta lolitka na recepci?“ rýpla si Forssová.

	„Jak můžeme být nápomocni policii z Kronobergu?“ změnila téma nagelovaná hlava.

	„Rozumím. Time is money,“ odvětila Forssová. „Jak jsem se zmínila v telefonu, zajímáme se o Henrika Johanssona.“

	„Ano, ano, náš milý Henrik,“ pronesla posměšně Kidmanová a prohrábla si bohatou rezavou hřívu.

	„Zní to, jako by šlo o nezdárné dítě,“ zareagovala Forssová rychle.

	Nagelovaná hlava si odkašlala.

	„Možná bychom měli hned na úvod říct, že Henrik nemá s TLD v podstatě nic společného.“

	„Tak bych to neformulovala,“ namítla Kidmanová.

	„V podstatě s námi nemá nic společného,“ zopakovala nagelovaná hlava.

	„Věc se má tak,“ vložilo se do toho lehátko ze solária, „že Time Lean Dynamics, tedy TLD,“ ukázal palcem na sebe a oba spolubojovníky, „je současně zkratkou našich příjmení: Tegner, Lindquistová, Davidsson. Naše předchozí firma West Ham Business Solutions ještě nebyla takhle specializovaná. Nabízeli jsme vzdělávání manažerů a koučování na širší bázi. Henrik je náš starý kolega ze studií. Ve firmě WHBS s námi byl na jedné palubě. I když se spíš věnoval – jak to říct – méně konvenčním věcem. No jo, všichni jsme kdysi byli mladí a neklidní.“ Kdákavě se zasmál. „Hlavně Henrik.“

	„Také A Walk On The Wild Side,“ zanotovala nagelovaná hlava Lou Reeda.

	„West Ham je narážka na anglický fotbalový klub?“ zeptala se Forssová.

	„Slovní hříčka,“ vysvětlovalo lehátko ze solária. „Protože West Ham zní podobně jako Västra Hamn, zdejší městská čtvrť. Byl to Henrikův nápad.“

	„V každém případě s námi krok k TLD neudělal. Dnes má takříkajíc firmu s jedním vlastníkem, která sídlí v našich prostorách a využívá naši infrastrukturu.“

	Kidmanová malovala bradou osmičky ve vzduchu, což mělo být nejspíš odmítavé a současně souhlasné gesto.

	„Prostě jste se ho zbavili. Tomu říkám aplikovaný Lean Management,“ pochválila je Forssová sarkasticky. „A co myslíte těmi méně konvenčními věcmi? A tím mladí a neklidní?“

	„Vlastně se k nám nikdy moc nehodil,“ zdůraznila nagelovaná hlava.

	To vám docela věřím, blesklo Forssové hlavou. Tři namyšlení paňácové z horních deseti tisíc z Malmö a k nim syn statkáře ze Smålandu.

	„A co jste mysleli tím mladý a neklidný?“ nenechala se odbýt Forssová.

	„No, řekněme, že Henrik byl v týmu jen napůl,“ vysvětlovala Kidmanová. „Srdcem byl jinde. Vlastně se víc zajímal o všechny ty outdoorové a survivalové nesmysly. Trénink přežití pro manažery na severu Švédska nebo na Aljašce. Slaňování z vrtulníku nad Severním mysem. Přelézání soutěsek. Zápasení s grizzlym s kapesním nožíkem v ruce. Ještě před přibližně deseti lety opravdu dost firem posílalo své vedoucí pracovníky do takových extrémních situací a přírodních kempů. Metafora je to vážně lákavá: Ekonomický svět jako divoká džungle, ve které přežijí jen ti nejtvrdší. K tomu ty chlapské záležitosti: svoboda, táborák, propocené ponožky, ryzí adrenalin. To bylo Henrikovo povolání. Program se však prodával čím dál hůř. Bohužel. Když má dneska štěstí, tak si ho objedná německý výrobce sandálů na jízdu s kajaky v Dalslandu nebo nějaký průměrný dodavatel ze Skánie na prodloužený rybářský víkend u řeky Kalix.“

	Nagelovaná hlava a lehátko ze solária teď štěbetaly současně.

	„A jak kompenzuje pokles zakázek?“

	Ti tři na sebe pohlédli.

	„No,“ zamlaskalo lehátko ze solária a široce se zazubilo.

	Nagelovaná hlava se pohihňávala.

	„Je to takzvaný pick up start,“ řekla Kidmanová.

	„A co to je?“ ptala se dál Forssová.

	Muži do sebe šťouchli.

	„Pořádá semináře pro děvkaře,“ vysvětlovala Kidmanová bez obalu a nervózně pokukovala po svých kolezích. „Učí chlapy, jak si nabrnknout ženskou, ukecat ji a pak ojet.“

	„Takové věci se dají naučit?“ divila se Forssová.

	„Henrik je v tom vážně dobrý. Je takříkajíc hvězdou na scéně. Přinejmenším ve Švédsku a Dánsku. Má skutečné fanoušky, kteří klidně vypláznou třicet tisíc korun za týden intenzivního tréninku. Jeho poselství je prosté: Každá žena neustále touží po sexu. S každým mužem. Jen to ještě neví. Henrik dokonce píše knihu. Název už má: Ne znamená možná, možná znamená ano. Tak se taky jmenují ty jeho semináře.“

	„Miláček všech feministek,“ poznamenala Forssová.

	„V některých městech má zákaz vystupovat,“ prohodila nagelovaná hlava. Znělo to skoro obdivně.

	„A co, funguje ta jeho metoda?“ chtěla vědět Forssová.

	„Zeptejte se Veroniky z recepce,“ procedila Kidmanová mezi zuby.
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	Obrázek, který si Hugo Delgado dělal o Larsi Johanssonovi, nabýval čím dál konkrétnější podoby. Podle životopisu na webových stránkách se nejmladší ze sourozenců Johanssonových narodil v roce 1975 v Älmhultu. Ve dvaceti šel studovat umění na vysokou školu do Malmö a po čtyřech a půl letech skončil jako sochař. Následovaly první výstavy v Malmö a několika menších městech. V roce 2000 dostal stipendium na šestiměsíční pracovní pobyt v Jižní Koreji a pak odjel na tři měsíce do New Yorku. Po návratu do Švédska dostal dvě kulturní ceny a jeden galerista z Kodaně ho vzal pod svá křídla. V roce 2002 znovu zamířil do New Yorku, v roce 2003 do Phoenixu v Arizoně, v roce 2004 se oženil s videoumělkyní Kim Monicou Mooreovou a odstěhovali se do Billingsu v Montaně, kde se Mooreová narodila, a žijí tam dodnes se třemi dětmi.

	Delgado objevil v mobilním telefonu Emmy Johanssonové pod strýcovým jménem dvě telefonní čísla s americkou předvolbou, jedno na mobilní telefon a druhé na pevnou linku. Na mobilním telefonu je už několik hodin zapnutá hlasová schránka. A na pevnou linku se neodvažoval volat před večerem – Billings se nachází o osm časových pásem dál než střední Evropa. Zato ovšem zjistil něco jiného. Lars Johansson na umělecké vysoké škole v Malmö absolvoval ve stejném roce jako Hanna Hakeliová. Hakeliová proslula po celém městě, v minulých letech vystavovala kolem jezera Växjösjön. Před několika lety se s Hakeliovou bavil na jedné party a od té doby se zdraví, když se potkají v jednom ze dvou vyhledávaných barů Kafé de luxe. Kromě toho patří mezi jeho devět set třicet tři přátel na Facebooku. Za dvě hodiny už s umělkyní seděl u šálku espressa v kavárně starého artového kina Palladium.

	„Neměla jsem tušení, že jsi polda.“

	„Naštěstí nenosím uniformu.“

	Hakeliová se zasmála a fialové dredy se jí rozpohybovaly. Vypadá trochu jako medúza, napadlo Delgada, ale veselá medúza.

	„Vždycky jsem tě považovala za básníka. Jako typově. Máš v sobě něco temného a tajuplného.“

	„Vážně?“ zaradoval se Delgado. Už pěkně dlouho mu nikdo takhle přímo nevysekl kompliment. „Já tomu říkám nedostatek spánku.“

	Oba se zasmáli.

	„Pověz mi něco o Larsi Johanssonovi.“

	„Lars Johansson? To už je pěkně dávno. Rok 2000. Páni, celá věčnost.“

	„Mám tady pozdrav z minulosti, podívej.“

	Přisunul jí po desce stolu obrázek. Na fotografii, kterou mu poslala sekretářka z umělecké školy e-mailem, byl absolventský ročník třídy oboru sochařství. Johansson jako mladík s plnovousem, ruce zkřížené na prsou, světlé oči, vážný pohled. Hanna Hakeliová v tygrovaných legínách a s krátkými zelenými vlasy stála ve skupince se třemi dalšími mladými ženami. Zubily se do objektivu, ruce měly položené vzájemně kolem ramenou a ukazovaly victory a shaka.

	„Ježkovy oči, to jsme byly ještě mladé. Ty tři holky a já, tvořily jsme takzvanou Feministickou frakci, tak nám aspoň přezdívali profesoři. Maria, ta menší v kožené bundě, byla nejradikálnější a zůstalo jí to dodnes. Žije někde na severu Švédska a vyrábí obří, několikametrové vagíny, které pak nechává odlít do bronzu.“

	„A Lars?“

	„Lars byl v semináři samotář. Nikdo se s ním nespřátelil. Vždycky jsem z něj měla pocit, že mu v tom brání vlastní ctižádost. Projevovalo se to v maličkostech. Nikdy neměl radost z toho, když se někomu něco povedlo, mohl se podílet na výstavě, nebo dokonce něco prodal. Taky nikdy nepřišel na žádnou hromadnou výstavu a nikdy se nedíval na práce ostatních. Připadalo mi, že věci, které tehdy dělal, byly dobré, lepší než většina zbylých. Ale kvůli té jeho nepřístupnosti bylo těžké se s ním stýkat. Neustále ve všech vzbuzoval pocit, že by z téhle zaplivané vysoké školičky co nejraději vypadnul. Myslím, že už se v duchu viděl v MoMA nebo v Tate Modern. Taky pak odešel do zahraničí, do Japonska nebo tak.“

	„Do Jižní Koreje. A pak do Spojených států. Žije tam dodnes.“

	„Jo, to sedí. Tam si ho dokážu představit. Měl tu rambovskou mentalitu: každý bojuje sám za sebe.“

	Delgado položil na stůl další obrázky.

	„To jsou jeho práce. Nejdražší prý stojí rovných šedesát tisíc dolarů.“

	„V umění je to přece jenom slušný zisk. Ukaž mi ty fotky.“

	„Myslím, že ty jeho sochy kmenů v sobě mají něco falického,“ poznamenal Delgado.

	„To je pravda.“ Hakeliová se zasmála. „Možná by to měl dát dohromady s Mariou. Pinďoury ze dřeva a kundičky z bronzu, třeba by mu to pak klaplo i s Tate Modern.“

	„Vypadaly jeho věci dřív taky tak?“

	„Ani náhodou. Vždycky sice pracoval se dřevem, ale šlo o úplně jinou estetiku. Představ si hromadu vyhořelých zápalek v měřítku dvacet ku jedné a pak máš před očima typické umělecké dílo Larse Johanssona v roce 1998. To, co vyrobil, bylo občas vážně zvláštní. Některé sochy připomínaly zuhelnatělé mrtvoly. Docela hrůza.“
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	Annika Karmfalková v obývacím pokoji vyzvala Knutssona, aby si sedl. Na čele měla vrásky od starostí a ve tváři barvu, která prozrazovala, co Knutsson velmi dobře zná: vysoký krevní tlak. Pozdravil Christoffera Karmfalka a jeho ženu Mirandu, u nohou se jim povalovalo dítě se sluchátky na hlavě a na tabletu praskalo barevné balónky. Knutsson sebou plácnul do elegantní samonosné židle s potahem z jehněčí kůže.

	„Pořád nic nového?“ zeptala se Annika. Hlas se jí napětím třásl.

	Knutsson zakroutil těžkou hlavou.

	„Bohužel jsem se vás chtěl zeptat na totéž.“ Bylo mu rodiny líto. „Vedeme Joakima na oficiálním seznamu pohřešovaných osob.“ Záměrně nepoužil slovo pátrání.

	„Je na seznamu pohřešovaných osob. Pátrá po něm policie,“ pronesl hořce Christoffer. Opřel si lokty o kolena a ruce položil na spánky. Rukávy bavlněné košile měl vyhrnuté až po lokty, takže si Knutsson všiml tetování: borovice na levé paži, bříza na pravé.

	„Je to v jeho zájmu,“ vysvětloval Knutsson. „Kdo ví, zda nepotřebuje pomoct? Nebo někde leží bez hnutí? Je přece dobře, když…“

	Annika si rukama zakryla tvář a rozvzlykala se. Miranda vstala z křesla a posadila se vedle tchyně. Těšitelsky ji objala kolem ramenou. Christoffer vrhal na Knutssona zlé pohledy. Zatraceně, pomyslel si Knutsson, to se mi moc nepovedlo. Natáhl se pro sušenku na konferenčním stolku a zakousl se do ní.

	„Musíme ho přece hledat,“ hořekovala Annika. „Musíme přece něco udělat.“

	Christoffer s Mirandou vyzývavě pohlédli na Knutssona.

	„Problém je, že nevíme, kde máme začít hledat. Udali jste nám pět různých zalesněných oblastí a přírodních rezervací, kde se Joakim může věnovat svým ornitologickým zájmům. To jsou ale tisíce hektarů lesa, k tomu budeme potřebovat několik stovek setnin. Jenže o ty můžeme požádat až tehdy, když budeme mít konkrétní vodítko. Samozřejmě jsme informovali místní lesníky, myslivce a firmy z oboru lesního hospodářství. Spousta, vážně spousta lidí Joakima hledá a taky mají k dispozici popis jeho auta a státní poznávací značku. Pokud – a říkám to záměrně – pokud jeho zmizení souvisí s požárem na bývalém Johanssonově statku, tak teď už nejspíš není mezi svými ptáky, ale někde úplně jinde.“

	Annika znovu vzlykla. Jenže co měl Knutsson dělat? Nemůže jim ho přece vyčarovat. Rychle si vzal ještě jednu sušenku a spláchnul ji sklenicí vody. V pohledech ostatních zaregistroval výčitku, jak jen může v takových situacích jíst, alespoň si to tak vyložil. Jen dítě na něj hledělo zpoza tabletu s přátelskou zvědavostí.

	„Ola Danlid zmizel,“ řekl Christoffer a poškrábal se na kmeni vytetované borovice.
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	Francouzská brasserie Goaroije se nacházela v přízemí umně zrenovovaného cihlového domu z předminulého století. Nyströmová se posadila k jednomu z prostřených stolů. Vkusný interiér a výběr denních menu jí imponovaly. V tak malém městě, jako je Älmhult s deseti tisíci obyvateli, by takovou restauraci nečekala. Ke stolu přišla obsluha a přinesla jídelní lístek. Nyströmová se představila a přednesla svou prosbu. Ne, mladá žena bohužel minulou neděli neměla službu. Zajde pro vedoucí. Nyströmová mezitím rozprostřela po stole fotografie Emmy Johanssonové a jejích strýců. Delgado jí vytiskl snímky, které našel v Emmině mobilním telefonu, případně na webových stránkách Larse a Henrika Johanssonových. Přišla vedoucí s knihou s rozpisem služeb v podpaží. Objednala pro Nyströmovou cappuccino. Třetí kafe tenhle týden, blesklo hlavou Nyströmové. Vyšlo najevo, že vedoucí sice v neděli sloužila, ale na skupinku tří lidí si nemohla vzpomenout. V každém případě neměli rezervaci. Přesto nevylučuje, že se ti tři zastavili v Goaroije v poledne, protože ona většinu polední pauzy strávila v zadním pokoji kancelářskou prací. Podívala se do rozpisu služeb. Oba číšníci, kteří měli v danou dobu službu, dnes nejsou v práci. Samozřejmě jim může zavolat. Hned první telefonát byl trefa do černého. Číšník si vybavoval mladou ženu sportovní postavy, která přišla v doprovodu dvou mužů. Vedoucí si chytrým telefonem vyfotila výtisky a poslala mu je. Číšník okamžitě potvrdil. Ti tři přišli v neděli na oběd. Dokonce si vzpomněl i na to, že žena si objednala polévku z lososa. Jinak toho ale nedokázal moc říct. Všiml si ale, že jakmile se přiblížil ke stolu, hovor okamžitě utichl. Slova, která číšník použil do telefonu, si Nyströmová poznačila: U stolu vládlo hrobové ticho.
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	I’m a Barbie girl in a Barbie world, pobrukovala si Stina Forssová v duchu, když dveře efektního domu otevřela bývalá manželka Henrika Johanssona. Lili Gärdestadové mohlo být kolem pětačtyřiceti a měla na sobě froté domácí oblečení ostružinové barvy, které zdůrazňovalo evidentně silikonová prsa a ladilo s barvou dlouhých nehtů i s odstínem rtěnky. Dlouhé blonďaté vlasy měla vyčesané do tvaru připomínajícího včelí úl, ze kterého se uvolňovaly pramínky. Pozvala Forssovou dál, nabídla jí něco k pití a bez váhání se dala do řeči, jako by měla z návštěvy radost. Že by byla tak osamělá? Gärdestadová jí připadala dobrosrdečná a otevřená. Ale taky smutná a ztracená. Forssová svůj původní předsudek v každém případě odvolala. Vysvětlila jí, o co jde. Gärdestadová si Forssovou dlouho přeměřovala pohledem, pak si nalila bílé víno a zamyšleně podržela sklenici proti světlu, které do obývacího pokoje pronikalo francouzskými okny od moře. Nakonec nahlas vzdychla a jedním douškem vypila polovinu skleničky. Designové hodiny na zdi ukazovaly půl třetí. Gärdestadová si začala zamyšleně seškrabovat flíček na rukávu, který vypadal jako zaschlý žloutek.

	„Co na to mám říct?“ promluvila pak. „Nakonec to mezi námi přestalo fungovat. Nechci z toho Henrika vinit, určitě za to nemohl jen on. Možná by bylo všechno jinak, kdybychom měli děti. Kdo ví?“

	„A vy jste žádné nechtěli, nebo jste k tomu měli jiné důvody?“ vyzvídala Forssová.

	„Moc jsme o tom nemluvili. Občas jsem měla pocit, že se tomuhle tématu pokaždé tak nějak vyhnul. Dlouhé roky jsme se o dítě snažili. Nechala jsem se i vyšetřit, fyziologicky bylo vždycky všechno v pořádku.“

	„A Henrik?“

	„Bylo mu to příliš nepříjemné. Myslím, že měl strach z neplodnosti. Tak jako tak to nikdy nevyšlo. Je také zbytečné spekulovat, co by bylo, kdyby… Je fakt, že to mezi námi nefungovalo. A tak teď sedím v tomhle obřím paláci sama.“

	„Vydělávali jste oba tak dobře, že jste si mohli dovolit dům u moře?“

	Gärdestadová se hořce zasmála.

	„Vydělávala jsem prd. Když jsme se seznámili, pracovala jsem jako číšnice. Bylo to v roce 1999. Henrik vydělával díky seminářům hodně slušně. Chtěl, abych přestala pracovat. Tehdy mi připadalo romantické, že si mě vydržoval. Říkal tomu, že mi dává volnost. Dnes si ale myslím, že se mu prostě nehodilo, aby se oženil s obyčejnou servírkou. Na začátku se všechno zdálo dokonalé. Neustále básnil o společné restauraci, ve které budu dělat vedoucí. Dlouho jsem mu to dokonce věřila. Náš skvělý podnik se měl jmenovat Viva Mare, v duchu jsem si už naplánovala celý interiér.“

	Dopila skleničku a vrátila se na bílou sedačku.

	„Ale nikdy k tomu nedošlo. Tehdy, když získal dědictví, by na to byl dostatečný počáteční kapitál. Byla jsem dokonce už tak daleko, že jsem se dívala po vhodných lokalitách. Obrážela jsem obchody a vybírala látky na záclony a tapety.“

	„Jenže?“

	„Rozhlédněte se. Tady vlastně sedíte v imaginární restauraci Viva Mare. Místo ní jsme si koupili tenhle dům. Pro Henrika byla prestiž důležitá. Vždycky chtěl jen to nej. Nejmodernější dům na nejlepším místě. Největší auto. Nejnovější outdoorové vybavení.“

	„Nejhezčí ženu,“ dodala Forssová.

	Gärdestadová se unaveně pousmála.

	„Bejvávalo. Nicméně ve dvaceti jsem vážně trochu dělala do modelingu.“

	Nalila si další víno.

	„V každém případě mu můj zevnějšek nebránil v jiných vztazích.“

	„Během manželství?“

	„Samozřejmě. Měl za mými zády různé známosti. Časem už se přede mnou ty své aférky ani nesnažil tajit. Jednoho dne jsem měla dost. Musela jsem zatáhnout za záchrannou brzdu, dlužila jsem to sama sobě. Vlastní sebeúctě. A teď tady sedím.“

	„Chtěla byste ho nazpět?“

	Gärdestadová odvrátila pohled a chvíli sledovala bezbarvé moře, jako by na jeho hladině hledala odpověď.

	„Kdo ví?“ odpověděla nakonec. „Nevěřím, že by se změnil. Ta jeho… názorová strnulost. Nemyslím, že by mě přestal podvádět. Má to v sobě. Pěkně hluboko. A nedomnívám se ani, že by u toho něco cítil. Že by ty ženské miloval nebo byl aspoň zamilovaný. Jemu jde o něco jiného. O ctižádost a potvrzení vlastní dokonalosti. O vítězství. O to, aby byl nejlepší. První.“ Upila ze skleničky. „Víte, že kdysi uzavřel se svým starším bratrem něco jako sázku? Psali si seznamy, kdy se kdo s kým vyspal. Vedli si takové účetnictví a na konci roku udělali bilanci. Vítěz pak mohl celý rok nosit takový prsten, odporný, starý pečetní prsten, který vyloudili od svého otce. Henrik ten prsten určitě někde schovával. V hlavě si ten seznam vede nejspíš pořád dál, i když bratr už dávno zemřel.“

	„Znala jste Nilse dobře?“

	„Tak, jak může ženská znát svého švagra. Upřímně řečeno – moc často jsme ve Smålandu nebývali. Henrik měl ke své rodině ambivalentní vztah. Na jednou stranu dělal všechno proto, aby byl co nejdál z domu. Všechno to hospodaření a ekologické zemědělství mu bylo odporné, a proto se s maximální ctižádostí snažil dostat do jiného světa, dělat byznys, jak se sám vyjadřoval. Našel si odpovídající přátele, studoval, nosil obleky na míru. Jen se podívejte na tenhle dům. Miloval peníze. Na druhou stranu se svého původu nikdy nedokázal úplně zbavit. Když vyrazil s těmi svými manažery do divočiny, byl z něj zase ten neotesaný sedlácký kluk. Lovit zvířata, chytat ryby, rozdělávat táborák. Jíst rukama.“ Znovu se pousmála. „Nebo se podívejte na mě. Další důkaz. Myslíte si snad, že je náhoda, že skončil zrovna u číšnice, i když se tak křečovitě snažil patřit k jiné společenské vrstvě? Ne. Našel si mě, protože měl pocit, že mu rozumím. Protože mluvíme stejnou řečí. Protože oba špatně držíme příbor. Protože když jsme doma, tak srkáme, mlaskáme a říháme. Oženil se se mnou, protože neunikl tomu neotesanci uvnitř.“

	„Vzpomínáte si na to, jak mu krátce po sobě umřeli rodiče a pak bratr? Když řádila ta příšerná vichřice. Byla jste tehdy taky na statku Johanssonových?“

	„Jistě, ale přišla jsem jen na pohřby. Nikdy jsem se na statku necítila moc příjemně. Bývalá švagrová Helen měla šílenou auru, byla jako chodící hrob. Už před těmi tragickými událostmi. Přísahala bych, že trpěla depresemi, i když to nikdo otevřeně nepřiznal. Na starých fotkách vypadá vesele, dokonce atraktivně – jinak by se s ní Nils jen sotva oženil –, ale postupně jí na duši padl stín. Byla tragéd, jak se tak trefně říká. V každém případě jsem tam nikdy nevydržela dlouho. Ani jsem tam nikdy nechtěla nocovat. V tu ničivou noc jsem byla tady. Naštěstí to Skánii nezasáhlo tak hrozně jako Smland.“

	„Při vyšetřování, které mě zavedlo za vámi a kvůli kterému se vás ptám na Henrika, vyšlo najevo, že Nilsovu smrt nezpůsobila nešťastná náhoda. Byl zavražděn.“

	„To je příšerné,“ zašeptala Gärdestadová.

	„Henrik je jeden z mála, kteří přicházejí do úvahy jako pachatelé, kromě toho z Nilsovy smrti profitoval. Jeho dědický podíl by se po škodách, které orkán způsobil, výrazně zmenšil.“

	Gärdestadová si tahala za jeden z pramínků, pak si potřetí naplnila skleničku vínem.

	„Ptáte se mě na to, jestli si umím představit, že by Henrik zabil svého bratra?“

	Forssová přikývla.

	„Zcela upřímně,“ řekla Gärdestadová, „Henrik Nilse nenáviděl. Moc ráda bych věřila, že to neudělal on.“
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	Když si Kent Vargen musel na chodbě Wahlgrenových vyzout polobotky, došlápnul na cizí podlahu s perfektně připravenýma nohama. Už v autě si ponožky nastříkal desinfekčním sprejem, takže věděl, že se mu cestou do jídelny nemůže nic stát. Uvolněně se usadil také na jednu z dřevěných židlí, protože kalhoty si také ošetřil speciálním postřikem. Než si však sedl, sundal si sako a pečlivě ho pověsil na opěrku. Čistá psychologie: Wahlgrenovi budou během celého rozhovoru nuceni hledět na pouzdro se služební zbraní.

	Usmál se na odpudivý obličej Bengta Wahlgrena. „Mimochodem, mám vyřídit pozdravy od vaší okouzlující dcerušky,“ řekl. „Před několika dny jsem měl tu čest. Takové milé, úžasné stvoření.“

	Bum! Přesný zásah.

	Ulrica otevřela a zavřela pusu. Chřípí se jí pohybovalo. „Kolegové mi tu hroznou událost vylíčili. Je tragické, že pachatele nikdy nechytli. Kdyby bylo po mém, tak by se takové zrůdy měly…,“ významně poklepal na pouzdro. „Znovu jsem se do toho spisu pustil, protože mě nenechává v klidu, že si pachatel pobíhá na svobodě. Když si představím, že… jak… hrozné. Příšerné. Chtěl bych, abyste věděli, že vlastnoručně obrátím každičký kámen a…“

	„Stačí,“ pronesl Bengt přísně. „Nám to stačí. Je to pryč, skončilo to. Elin s tím skoncovala a my taky. Snad tady dneska nejste proto, abyste…“

	„Bengte,“ přerušila ho manželka. „Přestaň s tím. Vždyť nám přišel jen nabídnout pomoc.“

	Rup! Neuběhly ani dvě minuty a na křehkých dušičkách už se objevily první trhliny.

	„Rozumím,“ zareagoval rychle. „Pocit vzteku a bezmoci zůstává po zbytek života.“ Usmál se. „Ale máte pravdu, proto jsem dnes nepřišel. I když je tohle téma pro všechny zúčastněné pikantní a možná trochu nepříjemné, bohužel to nejde jinak – musíme se zabývat vaším manželstvím, respektive stavem vašeho manželství před deseti lety, v onu osudnou ničivou noc, kdy byla tato oblast po dlouhé dny odříznuta od okolního světa.“

	Bengtova krční tepna pulzovala v nezdravém tempu. Ulrice cukalo v očích ve zběsilém staccatu. Teprve teď si všiml, jak je pod vypasovanými šaty dobře stavěná, jak souměrné jsou obliny pod tenkou látkou. Moc rád by se teď předklonil a přeměřil rukou to smyslné tělíčko…

	„Do toho vám nic není!“ Bengt vřel. „Taková drzost.“

	„Ale vždyť jsme včera všechno pověděli vrchní komisařce,“ namítla Ulrica.

	„Je mi líto, ale zůstalo ještě několik nezodpovězených otázek.“ Tohle je na lécích skvělé. Nemusí se ani soustředit – a slova se mu derou z úst sama. „Doufám, že nebudete namítat, když si náš rozhovor zaznamenám.“ Položil chytrý telefon na stůl a přejížděl prstem po displeji tak dlouho, dokud nenašel požadovanou funkci. „Můžeme začít.“ Následující dvě a půl hodiny vedl rozhovor s Wahlgrenovými jako trýznitel svaté inkvizice. Vrtal, přitloukal, vynucoval. Chválil, povzbuzoval, trestal, ponižoval. Otáčel nudný příběh unaveného manželství zprava doleva a zase zpátky. Kdy začal vztah mezi Ulricou a Nilsem? Co je k tomu vedlo? Jak často se vídali? Věděla o tom Helen? A Emma? Anton? Kdy se o tom Bengt dozvěděl? Jak reagoval? Kdy se Ulrica rozhodla, že se s Nilsem rozejde? Kdy viděla Nilse naposled? Měl Bengt před deseti lety zelenou bundu? Vlastnila Ulrica zelenou bundu? Měly snad děti zelené bundy? Kde se zdržovali během té ničivé noci? Mohou dosvědčit, že byli celou dlouhou noc, každičkou minutu spolu? Mají na to svědky? Co třeba Elin?

	„Jistě, Elin a Anton tady taky byli,“ vyhrkla Ulrica mezi dvěma vzlyky. Během výslechu se nejméně pětkrát rozplakala. Bengt vedle ní seděl více méně bez hnutí a chřípí se mu třáslo. „Elin ví, že jsme většinu noci strávili nahoře v ložnici. Můžete jí zavolat, bude-li to nutné. Pokud si dobře vzpomínám, celou noc seděla s Antonem u svíček v kuchyni.“

	„Budeme se muset s Elin pobavit,“ souhlasil Vargen. „Je ovšem sporné, jakou výpovědní hodnotu má alibi vlastní rodiny.“

	Bolest a zranitelnost, ve kterých se vnadná Ulrica zmítala, ji ve Vargenových očích dělaly ještě atraktivnější. S jakou chutí by jí pod stolem sáhl na kolena, pak zvědavě zajel mezi stehna a prodíral se hlouběji. Přítomnost bezmocného, zlomeného manžela elektrizovala celou situaci ještě víc.

	„To stačí!“ Bengtův nepříjemný hlas ho vytrhl z představ. „Tyhle nestydaté řeči už dál poslouchat nebudeme. Já ani Ulrica nemáme s Nilsovou smrtí nic společného. Kolikrát vám to budeme muset ještě zopakovat? Celou noc jsme strávili spolu a nevyšli jsme z domu ani na krok.“ Podívejme, jak nám tady plivá oheň, pomyslel si Vargen, náš dráček nám tady hnedle plivá oheň. „Ano, Ulrica měla něco s Nilsem. V době, kdy jsem se o ni a o rodinu dost nestaral. Dneska mě to mrzí. Měl jsem tady být víc pro ni. Nils si toho všiml a využil toho. Stejně jako dřív využil tolik jiných chuděr. Obecní radní. Učitelku své dcery. Už dřív ten syčák přebíral ženské dokonce vlastním bratrům, dokonce i tomu primitivnímu poskokovi ze statku Karmfalkových. Nils byl idiot jak vyšitý. Ptáte se, jestli jsem zuřil? Vzteky jsem málem puknul. A jestli jsem si představoval, jak mu rozmlátím držku? No jasně, až by zuby lítaly na všechny strany. Ale nikdy jsem se toho sráče ani prstem nedotknul, to mi věřte, nemluvě o tom, že bych ho zabil.“

	Ulrica se přisunula k manželovi a přitiskla se k němu. Jak dojemné, pomyslel si Vargen.
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	Ingrid Nyströmová zrovna dopila cappuccino, když zavolal Lasse Knutsson. Ola Danlid zmizel. Poděkovala ochotné vedoucí restaurace a vydala se ke Karmfalkovým. V duchu si kladla otázku, co to má znamenat. Další pohřešovaný? Dlouholetý zaměstnanec Karmfalkových dnes nepatří ke jménům napsaným na bílé tabuli. Protože jeho domeček stojí několik kilometrů od statku Johanssonových, orkán Gudrun jej odřízl od ostatních. Na leteckém snímku Státního lesního úřadu je patrné, že se na cestě mezi Danlidovým domem a statkem Johanssonových vytvořil široký prstenec stovek spadených stromů.

	„Tak zase od začátku,“ přivítal ji Christoffer Karmfalk. Napětí v obývacím pokoji by se dalo krájet. Mladý muž měl podle všeho co dělat, aby udržel netrpělivost na uzdě, zatímco jeho matku trápení a obavy dočista zlomily. Manželka mladého statkáře mezitím odešla z pokoje s dítětem v náručí. Knutsson se pohupoval v samonosné židli s mírně bezmocným výrazem ve tváři. Nyströmová si všimla, že má ve vousech drobky od sušenek.

	„Jak už jsem vysvětlil vašemu kolegovi, náš zaměstnanec se dnes ráno neobjevil v práci. Ani nezavolal a neoznámil, že má neschopenku, prostě nepřišel. Ještě nikdy se to nestalo. Ani jednou za celých třicet let.“

	„Christoffer má pravdu,“ pípla jeho matka zastřeným hlasem. „Nikdy se to nestalo. Ola nebývá nemocný. A když onemocní, dá nám vědět. Chová se zodpovědně a je to dobrý člověk. Nikdy by prostě jen tak nechyběl, už kvůli zvířatům.“

	„Možná nemůže kvůli horečce z postele. Nebo měl nehodu pod sprchou,“ uvažovala Nyströmová.

	„Byl jsem se podívat u něj doma,“ namítl Christoffer. „Auto tam stojí, ale Ola je pryč.“

	„A odkdy…“

	„Včera byl ještě v práci.“

	„A všimli jste si něčeho? Choval se jinak než obvykle?“

	„Všechno bylo jako vždycky,“ kroutil hlavou Christoffer. „Kdyby bylo něco v nepořádku, určitě by nám to řekl,“ ujišťovala je Annika. „Má srdce na jazyku. Je to prosťáček, ale dobrý kluk. Vždycky obědvá s námi. Jako člen rodiny. Samozřejmě ho taky trápí, že je Joakim pryč…“

	Zarazila se.

	„Všechno bylo jako vždycky,“ zopakoval Christoffer. „Kdyby měl Ola nějaký problém, poznal bych to na něm. Vyrůstal jsem s ním, pracuje tady, co si pamatuji. Je jako můj bratr, i když je jednou tak starý. Hned mu vidím na nose, když třeba udělá chybu při krmení. Věřte mi, Ola není člověk, který by měl nějaká tajemství.“

	„Nemohl by být u přátel nebo příbuzných?“ hádala Nyströmová.

	„Olovi přátelé stojí v naší stáji,“ odpověděl Christoffer. „Zvířata jsou jeho přátelé, jsou pro něj vším. Hlavně kočka. A teprve pak jsme my. Ale jinak?“

	„Má sestru v Jonkopingu. Navštíví ji tak jednou nebo dvakrát do roka. Už jsme jí volali, o ničem neví,“ vysvětlovala Annika. „Obvykle bych si nedělala starosti, ale teď, když i Joakim…“

	„Jak spolu ti dva vycházejí?“ chtěl vědět Knutsson.

	„Chovají se k sobě poměrně drsně, ale upřímně,“ řekl Christoffer. „Můj táta si ho cení. Ola za to umí vzít, dře jako mezek. Nevzpomínám si, že by se ti dva pohádali. Joakim klade důraz na jasná pravidla a Ola je člověk, který zase jasná pravidla a záchytné body potřebuje. Možná je pro něj Joakim něco jako táta. Myslím, že je spokojený, protože tady může pracovat stejně jako statkář, aniž by měl za celý statek zodpovědnost.“

	„On ani jeho sestra to nemají jednoduché,“ pokračovala Annika. „Vyrostli společně s matkou v malém domku, ve kterém Ola dodnes bydlí, tátu nikdy neměl. Zato se tam střídaly spousty různých chlapů, kteří se zdrželi někdy déle, někdy jen chvíli. Jeden darmošlap vedle druhého. Jeden z nich dokonce pálil v lese načerno kořalku. Takoví to byli týpci.“

	„Jako malí jsme té jejich staré, červy prožrané boudě říkali kořalna,“ vybavil si Christoffer.

	„Olova matka zemřela, když mu bylo osmnáct, jeho sestra se o rok později odstěhovala a vdala se,“ mluvila zas Annika. „Od té doby v tom domečku bydlí sám a pracuje u nás. jak už jsem řekla: Ola je pro nás něco jako člen rodiny.“

	„Při nejlepší vůli si neumím představit, že by před námi něco skrýval. Nebo že by měl prsty v otcově zmizení,“ přidal se Christoffer. Znělo to podrážděně.

	„A co vlastně ta jeho kočka?“ zeptala se Nyströmová. „Byla tam?“

	Christoffer pokrčil rameny.

	„To je staré tulačisko,“ zamumlal. „Může být kdekoli.“

	„Třeba se Ola vydal hledat Joakima na vlastní pěst,“ nadhodil Knutsson.

	Christoffer s Annikou na sebe pohlédli.

	Najednou se jim v očích objevilo něco jako naděje.

	„Možná,“ připustila Annika.
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	Kolem šestnácté hodiny zatelefonoval Delgado Kim Monice Mooreové, manželce Larse Johanssona, a rozhovor potvrdil jeho domněnku. Mooreová o muži neslyšela od soboty, ode dne před pohřbem Helen Johanssonové. Už před Delgadovým telefonátem si začínala dělat starosti, protože manželovi mezitím poslala dvě nebo tři SMS, na které neodpověděl, ale zatím to nebyly vážné obavy. Vyprávěla, že bývají oba z pracovních důvodů často mimo domov a že pak kupodivu nejsou v neustálém kontaktu, ale dopřávají jeden druhému volnost a svobodu na cestách. O to větší je pak radost ze shledání. Delgado to chápal. Taky je příjemné, když Linda odjede na prodloužený víkend k sestře do Göteborgu a nehlásí se pak každou půlhodinu přes WhatsApp. Mooreovou však telefonát švédské policie zneklidnil. Je snad manžel v nebezpečí? Je pohřešovaný? Byl obviněn z nějakého zločinu? Delgado se ji snažil uklidnit ze všech sil. Prozatím se jí nezmínil o mrtvole ve vyhořelém rodném domě Larse Johanssona. Co nejvágněji opisoval, že jména Johanssonových se objevily jen na okraji vyšetřování a že se dosud nepodařilo zkontaktovat Larse, Henrika ani Emmu Johanssonovy. Mooreová na jeho otázku vyprávěla, že manžel se má vrátit až za tři dny. Den před pohřbem švagrové odletěl do Švédska a naplánoval si, že si pak půjčí vůz v autopůjčovně a navštíví výstavy a galerie ve Švédsku, Dánsku a Německu, aby navázal nové kontakty a utužil obchodní styky. Mimo jiné chtěl na ostrov Tjörn, do Kodaně a do Berlína. Delgado si udělal poznámky. Navrhl, aby se Mooreová snažila nadále dovolat manželovi a že si zítra znovu zatelefonují.

	Pak zavolal Nyströmové, která se stejně jako ostatní kolegové taky vrátila z Älmhultu. Požehnala jeho návrhu, takže dal s Vargenovou pomocí dohromady fotografie a informace o pohřešovaných a rozeslal faxy a e-maily hotelům a autopůjčovnám ve Växjö, v Älmhultu a na Tjörn. Současně rozšířili policejní pátrání. Seznam hledaných osob byl čím dál delší: Emma, Henrik a Lars Johanssonovi, Joakim Karmfalk a teď už i Ola Danlid. Pět lidí, kteří pocházejí z jedné malé kolonie nedaleko Älmhultu, jako by se najednou propadlo do země.

	Za necelou hodinu se Delgadovi ozval jeden penzion ve Växjö. Lars Johansson tam přenocoval ze soboty 5. září na neděli 6. září. Pokoj si zarezervoval týden předem přes internet. Johansson zaplatil kartou a v neděli ráno odevzdal klíče. Recepční si vzpomněla, že měl na sobě černý oblek.

	Krátce nato zavolal mladý kolega z policejní stanice v Älmhultu a chtěl mluvit se Stinou. Vysvětlil Delgadovi, že kolegyně se u něj před dvěma dny vyptávala na jistou Emmu Johanssonovou. Před několika minutami měl telefonát. Skupina orientačních běžců objevila při tréninku v lese auto uvízlé v bažině. Podle popisu jde o tmavomodrou dodávku. Státní poznávací značka se shodovala se značkou z oznámení autopůjčovny o odcizení vozidla, podle níž zákaznice jménem Emma Johanssonová automobil nevrátila. Když Delgado s ostatními vyrazil z garáží, bylo 17.48. Lehoučký východní vítr s sebou přinesl jemný deštík.
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	Stina Forssová zazvonila pro jistotu hned několikrát, ale v bytě Henrika Johanssona se nic nedělo. Neváhala dlouho. Za necelé dvě minuty dveře otevřela. Apartmán v klidné městské čtvrti na okraji města, poměrně nový, zařízený ve funkčním stylu. Zdaleka ne tak luxusní jako dům, ve kterém žije jeho bývalá manželka. Do obývacího pokoje pronikaly otevřeným oknem hlasy hrajících si dětí, kterým déšť podle všeho vůbec nevadil. Na první pohled by soudila, že tady bydlí starý mládenec. Velké sloupové reproduktory, draze vypadající hi-fi věž, obří televize. Ze stropu visel boxovací pytel, podlaha samý časopis: rybaření, lov, zbraně, prsa. No dobrá. A pak si všimla ještě něčeho: na zdi nad sedačkou v obývacím pokoji visel oštěp zulského bojovníka. Stoprocentně originál. V ledničce leželo velké balení sekaného masa. Několik dní prošlé. V ložnici se na podlaze ledabyle povalovalo oblečení: černé kalhoty, černé sako, bílá košile, černá kravata. Oblečení na pohřeb. Takže Henrik Johansson byl po pohřbu své švagrové doma a podle všeho se v rychlosti převlékl. Podívala se do šatní skříně a na ostatní oblečení. Zelenou bundu neobjevila.
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	Podruhé tento den mířili na jih. Malá silnice stranou od hlavní cesty vedla hustým jehličnatým lesem, rozeklaná krajina, samá strž a průrva. Knutsson jel na pokyn Nyströmové pomalu, alespoň na své poměry pomalu. Lesní cestu, která byla většinou nezpevněná, lemovaly prudké svahy a hluboké pukliny ve skalách.

	„Všechno jen žula a vulkanit, a přitom smålandská náhorní rovina začíná až severně od Växjö,“ poučoval Delgado, ale nikdo ho neposlouchal. Knutsson místo toho pustil rádio víc nahlas. Všichni se zabývají vlastními myšlenkami, zpozorovala Nyströmová. Otázka, která ji trápila, která se jí převalovala v hlavě sem a tam, přirozeně zněla, co od bažiny a od dodávky, která v ní uvízla, očekávat. Mrtvá těla Emmy Johanssonové a jejího strýce? Jiné mrtvoly?

	Když Knutsson nečekaně zabrzdil, horní část těla se jí prudce vymrštila dopředu. Kdyby nebyla připoutaná, narazila by hlavou do palubní desky. Delgado s Vargenem, kteří seděli na zadních sedadlech, si hlasitě stěžovali. Těžké volvo klouzalo do levotočivé zatáčky a Nyströmová přes sklo viděla, že jen o kousek víc napravo končí cesta prudkým srázem. Plot z příliš tenkých latěk, postavený před dávnými časy a sloužící v nebezpečné zatáčce alespoň jako optické svodidlo, byl na jednom místě proražený. Na okraji podvědomí jí probleskla myšlenka. Než ji však stačila zachytit, byla zase pryč. Knutsson sešlápl plyn, motor zaburácel a za několik minut byli na místě.

	Bylo správné, že ještě ve Växjö zalarmovali vyprošťovací vůz s autojeřábem, protože jinak by dodávku z bažiny nedostali. Přední polovina auta vězela i s kabinou pro řidiče v bažině, zadní část vyčnívala zešikma z rákosí a temné vody. Šlo o model s uzavřeným nákladním prostorem bez oken. Bylo vidět aspoň státní poznávací značku, takže vůz se dal velmi rychle identifikovat. Vyprošťování trvalo přes hodinu. Její tři kolegové stáli v půlkruhu a bavili se, ona raději čekala sama. I když mrzla a pletená vesta byla kvůli mrholení čím dál vlhčí a těžší, zůstala venku, místo aby se posadila do auta. Když muži z vyprošťovacího týmu konečně natáhli a upevnili všechny potřebné řetězy, autojeřáb dodávku nadzvedl. Ze vznášejícího se fordu transit vytékalo bahno a voda, dveře od řidiče byly zavřené, okna neporušená. Za stěračem uvízlá vodní rostlina. Auto tlumeně dosedlo na štěrkovou cestu. Nyströmová, která si mezitím natáhla gumové rukavice, otevřela dveře u řidiče. Vyvalila se na ni trocha vody a bahna, ale co už. Kabina zela prázdnotou.

	„Je tam klíč,“ poznamenal Vargen.

	Vytáhla ho ze startéru a zamířila ke dveřím od nákladního prostoru.

	Vrhla pohled na Delgada s Knutssonem. Oba přikývli.

	Odemkla a otevřela dveře.

	Nic.

	Jenom na špinavé podlaze leželo několik napínacích popruhů, plastikové pouzdro na výstražný trojúhelník a lékárnička.

	„Nic,“ zkonstatovala. „Tady nic není.“

	„Alespoň na první pohled,“ namítl Delgado. „Útvar pro zajišťování stop možná najde víc.“

	„A to je pro nás dobře, nebo špatně?“ zeptal se Knutsson a poškrábal se na krku.

	Vargen, který už měl taky rukavice, vlezl do auta. Něco zvedl.

	„Kus uschlýho hovna,“ tipoval suše Knutsson.

	Vargen zakroutil hlavou.

	„Podívejte se pořádně. Na zemi toho leží víc.“

	„Kostičky,“ řekla Nyströmová. „Seschlá hlína v kostkách. Kam tím míříš, Kente?“

	„Někdo tady převážel vozidlo. Něco s terénními protektory. Čtyřkolka nebo krosová motorka, prostě něco, co má pneumatiky s extrémním profilem.“

	„Vím, kdo má krosovou motorku,“ houknul Knutsson.
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	Emmina skrýš vypadala zvenčí jako bunkry, které si stavějí děti v lese: dlouhé tyčky opřené kolem kmene a mezi nimi propletené menší větve. Týpí ze dřeva. Stálo pod rozložitou osikou a ze dvou stran jej chránily velké balvany. Kdybyste se k němu neblížili přímo shora, ze svahu, nýbrž zespod, nejspíš byste ho přehlédli. V podvečer rozhodně.

	Emma si na posteli z mechu a trávy přitiskla stehna co nejvíc k hrudi, sklonila hlavu a vmáčkla nos mezi kolena. Ležela tam jako embryo a naslouchala, jak šelestí osikové lístky. Pomaloučku pohupovala tělem sem a tam. Sundala si bundu, aby se s ní mohla přikrýt. Přesto jí byla zima. Prokřehla, protože mrholilo. Cítila, jak má ztuhlé a nepohyblivé prsty.

	Naslouchala.

	Koruny stromů šeptaly a vysoké smrky vrzaly. Zaťukal nějaký pták, možná žluna.

	Před chvílí slyšela zahoukat výra.

	Hluboce a temně jako les.

	Jinak vládlo ticho.

	Žádné praskající větve, žádné kroky těžkých bot, žádné hlasy.

	Ale možná je to jen otázka času.

	Celá se třásla. Zimou a strachem.

	Spala neklidně. Několikrát se probudila hrůzou. Ležela na provizorním lůžku, srdce jí divoce bilo, naslouchala lesu. Slyšela pohyby v podrostu, praskání větví, šustění listí. Vítr, stromy, lesní zvěř.

	Teď je pozdě odpoledne a za několik hodin se zase setmí. Musí si nasbírat něco k jídlu, dokud je ještě vidět na jedlé bobule a listy.

	Pomalu uvolnila sevření kolem nohou, opatrně zahýbala ztuhlými prsty a zakroužila nohama v kotnících. Převalila se na stranu a posadila se. Musela zatáhnout hlavu mezi ramena, aby neshodila větve. Po čtyřech pomaloučku vylezla z úkrytu. Opatrně se rozhlédla, hledala známky nebezpečí. V týlu, v místě, kam před několika dny dostala ránu, jí pulzovala krev. Bolelo to a na chvíli se jí zamotala hlava. Pak bolest přešla.

	Větřila.

	Slídila pohledem.

	Napínala uši.

	Nic.

	Cestou k mýtině s odumřelým stromem, který před spoustou let označil její děda, objevila borůvčí. Mezi zelenými lístečky prosvítaly fialové kuličky. Dřepla si, zajela prsty do borůvek a bleskově, jako v transu, vkládala do úst bobule, jazykem je tiskla na patro, drtila je, míchala se slinami a polykala. Obírala systematicky jeden borůvkový keřík za druhým, brala velké i malé bobule, nevynechala jedinou, i když se jí některé rozmáčkly mezi prsty.

	Tělo měla zesláblé, v břichu jako by vězela obří díra. Před očima se jí neustále honily obrazy.

	Vidle na hnůj, krev, nehybné tělo, výjevy už nedokázala odehnat.

	Srdce jí bušilo.

	Najednou jí tělem projela vlna nevolnosti. Několika křečovitými záškuby se vyzvracela.

	Borůvková kaše vyjela z úst jako vazká, hrudkovitá krev. Na čele jí vystoupily perličky potu.

	Najednou zaslechla praskající větev.

	Docela blízko.

	Ucítila na těle jeho pohled ještě předtím, než se objevil mezi kmeny stromů.

	Viděla, jak přikládá pušku k líci a míří.

	Na ni.

	Ozvala se ohlušující rána. Projektil se zavrtal do kmene starého buku necelých deset centimetrů nad její hlavou, dřevo se rozštěpilo, kousek kůry ji pinknul do čela.

	V žilách jí explodoval adrenalin, nezávisle na vůli uvedl tělo do pohybu, přinutil ji vstát ze dřepu a dlouhými kroky zmizet v křoví. Vyskočila, běžela, utíkala chvíli rovně, chvíli kličkovala, pádila dál, pořád dál. Zaslechla druhý výstřel, pak třetí. Přikrčila se a zase utíkala. Přes oko ji švihla jedlová větev, uháněla dál. Nedbala, že půda pod nohama je čím dál měkčí a vlhčí. V bažině byl podrost ještě hustší, s rukama před sebou si razila cestu. Nohy měla čím dál těžší. Na trsu trávy se zastavila. Svaly přestaly poslouchat. Sehnula se, srdce cítila až v krku, dlouhé minuty lapala po dechu. Hrudní koš se jí zvedal a klesal v nekontrolovaném rytmu.

	Bezbranně dovolila, aby se jí zmocnil smrtelný strach.

	Lapená v noční můře.

	Chycená a tak příšerně osamocená.

	Naslouchala.

	Les byl tichý.
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	Rytmické pohyby a zvuk štípajícího se dřeva ho uklidňovaly, a i když se mu tělo třáslo únavou, nedokázal Ola přestat, oháněl se sekerou dál. Štípání dřeva vyžaduje dostatek soustředění, aby se zkrotil vnitřní neklid.

	Nezastavil se u Helen.

	Ani se nepodíval, jestli je doma. Čím víc se blížil ke statku, tím víc se bál nepříjemného rozhovoru. Jak jen jí vysvětlí, co viděl na parkovišti v Älmhultu? Zas a znovu si představoval dialog s Helen a snažil se připravit vhodná slova.

	„Ahoj, Helen, jak se máš? Dobře? Neboj se, to brzy skončí.“

	„Ahoj, Helen, můžu na chvíli dál? Jasně, zrovna se to nehodí, ale musím ti říct něco důležitého…“

	„Ahoj, Helen, víš, chci pro tebe jen to nejlepší. Bohužel jsem před chvílí viděl něco, co ti zničí život…“

	Nedařilo se mu to.

	A co udělá, když mu otevře Nils? Nebo ještě hůř – když otevře Henrik nebo Lars? Nebo Emma? Tak krátce po pohřbu Jana-Åkeho není zrovna nejlepší doba na další výbuch v rodině.

	Něco mu říkalo, že bude lepší, když ještě počká, alespoň do doby, než odjede návštěva. Musel myslet na to, co mu před spoustou let vyprávěl Lars o svých velkých bratrech. Nils s Henrikem lovili slepice. Dělali si loveckým nožíkem zářezy do noh u postelí. Za každou slepici, kterou dostali, nová čárka, další zářez do měkkého borovicového dřeva. Lars zavedl Olu do pokojů svých bratrů a zářezy mu ukázal. Ola si ještě pořád vzpomíná, že tomu nerozuměl. V čem je tak vzrušující zabíjet bezbranná zvířata? Ne že by měl problém zakroutit krkem slepici na polévku. Ne že by nedokázal ocenit vzrušení z lovu, to ne, vždyť sám chodí na lov. Ale lovit slepice? Malý Lars se zasmál a jemu, tehdy patnáctiletému výrostkovi, vysvětloval: Ulovené slepice nejsou opravdové slepice. Myslí se tím ženské, které Nils s Henrikem dostali do postele.

	Možná je Ulrica pro Nilse jen dalším zářezem do nohy u postele.

	Když se na zpáteční cestě z Älmhultu blížil ke statku Karmfalkových, rozhodl se, že nejprve zajde do stodoly a teprve pak si promluví s Helen. Výměna zámku však byla složitější, než čekal. Než vůbec přeměří, zda bude zámek pasovat, musí vymontovat ten starý. Osm šroubů ale bylo tak zrezivělých, že zvládl jeden po druhém uvolnit jen za pomocí různého nářadí, neortodoxní směsice dlát a sekáčů, hrubé síly a násilí. Trvalo to celou věčnost, ale podařilo se. Pečlivě zavřel starou stodolu na závoru a oba nové klíče schoval.

	Pot mu stéká po zádech. Štípání dřeva je namáhavé, ale dělá mu dobře. Drží pocity na uzdě. Ještě deset seknutí, pomyslí si, a pak skončím. Po čtvrtém záseku ztratí kontrolu nad sekerou. Nabroušené ostří dopadne zešikma na poleno, to se převrátí a strhne sekeru s sebou. Nebezpečný nástroj mu vyklouzne z ruky a prolétne mu těsně kolem nohy, dopadne na zem, povyskočí a pak zůstane nehybně ležet. Ola se zarazí a zírá na sekeru. Ruce se mu nekontrolované třesou. Úlekem a vyčerpáním. Před garáží je tma jako v pytli, slyší pískal vítr. Možná přece jenom přijde bouřka.

	Unaveně si prohlíží naštípané dřevo kolem špalku. Je ho víc, než zamýšlel. Jak dlouho tady už vlastně maká? Hodinu? Dvě? Ztratil pojem o čase. Skládání bude muset počkat do zítřka. Cítí, jak velký má hlad. Je čas upéct pizzu a dát si sobotní pivo. Vítr je teď mnohem silnější, než předpokládal. Když otevře dveře do domu, zmocní se jich náraz vichřice a Ola musí vší silou táhnout, aby za sebou vůbec zavřel. Nejspíš je jen otázkou času, než vypadne proud, uvažuje a rozhodne se, že si na vařiči ohřeje ravioli.

	Hořící dřevo praská, v kuchyni je útulno, a když se Ola natáhne na lavici, cítí se nečekaně spokojeně. V kuchyni to voní ohněm a potem. Otevře si pivo a popíjí vleže. Nedá si pozor, trochu šimrající pěny mu vyteče z úst a stéká mu po bradě. Ale co. Vítr se opírá do oken. Ola zavře oči a naslouchá mocnému dutí.

	Po chvilce sebou trhne a vstane. Nakrmí kočku, z vestavěné skříně podá dvě mísy a naplní je vodou. Umyje několik špinavých talířů, ale pak nechá nádobí být a zkontroluje raději baterie v kapesní svítilně a v rádiu a taky už zapálí pár čajových svíček. Zrovna když sundává ravioli ze sporáku, něco zapraská a vypadne proud.

	Večeří při svíčkách. Slyší, jak si vítr za dveřmi pohrává se smetákem na schodech a jak chvíli nato s řinčením spadne lucerna, která visí vedle vchodu. Měl na to myslet a vzít ji dovnitř. Zapne rádio. Místní stanice informuje o dopravních nehodách a o cestách, které zablokovaly polámané stromy. Bez elektřiny jsou už tisíce domácností mimo obce. Záchranná služba dělá, co může. Zprávy jsou stručné a zmatené. Zprávy, do toho hlášení o nehodách, pak zase varování před vichřicí. Ola začíná chápat, že je to vážné. Ten vichr za dveřmi není žádná normální zimní bouřka. To, co se teď žene přes Småland, je mnohem větší, silnější a nebezpečnější. Najednou mu dojde, že to praskání venku jde z lesa. Lámou se stromy. Polkne. Aspoň že je doma a kočka taky. Pak mu pípne mobilní telefon. Automatické hlášení ze stájí. Vypadl proud. Záložní generátor NENASKOČIL.

	Oloví ztuhne krev v žilách.

	Druhé pivo postaví na stůl. Ani se ho nedotknul.

	Nouzový agregát!

	Stará stodola!

	Nový zámek!

	Hrábne do kapsy u kalhot a vytáhne oba zbrusu nové, lesknoucí se klíče. Zavře oči a snaží se uvažovat jasně. Musím mu zavolat. Musím zatelefonovat Joakimovi a říct mu, že přijdu, jenže pevná linka je hluchá. Ani mobilním telefonem se nedá dovolat. Vrátí klíče do kapsy. Nazuje si venkovské gumáky, obleče si ošoupanou červenou zimní bundu a má co dělat, aby otevřel venkovní dveře.

	Vítr je jako zeď.

	Ve vzduchu voní čerstvě pokácené dřevo.

	 


 

	O DESET LET POZDĚJI

	SOBOTA, 12. ZÁŘÍ 2015

	 


1

	Vidina prolomeného plotu u cesty, tak blízká, přítomná a zřetelná, se rozplynula v okamžiku, kdy se Ingrid Nyströmová probudila, a za několik vteřin už nebyla víc než pouhou vzpomínkou. Jenže vzpomínkou na co? Proč je teď vzhůru a leží na posteli s bušícím srdcem, má sucho v krku a propocenou noční košili? Červené číslice na digitálním budíku ukazovaly 2.48. Posadila se na posteli a napila se vody. Vedle pravidelně odfukoval Anders. Probourané svodidlo? Zadrž myšlenku, zachyť ji, než ti zase uteče, poručila si. Prosím.

	Prosím.

	Podařilo se. Skutečně se to podařilo. Na prchavý okamžik viděla výjev ještě jednou jasně a zřetelně před sebou. Klikatá cesta lesem, po které jeli včera, příkrý svah, proražený plot z tenkých dřevěných latí. A rezavá skvrna na světlém dřevě. Flek od krve o velikosti lidské dlaně. Byla si naprosto jistá. Tak jistá, jak jen si můžete být, když vaše podvědomí vyplaví na břeh vzkaz v láhvi. Na břeh vědomí. Úplně procitla. Pozorovala Anderse. Spal klidně a hluboce a Nyströmová chvíli odolávala pokušení. Ne, musí to být. Vzbudila ho. Obvykle ho do pracovních záležitostí nezatahuje, ale teď to jinak nejde. Chce, aby šel s ní. Když se Anders oblékal, bručel si něco pod vousy, ale neprotestoval a příliš se nevyptával. Stačilo mu, že je to důležité pro ni. Za to ho miluje. Nyströmová si podala služební zbraň z bezpečnostní skříně. Nemyslí si sice, že ji bude muset použít, ale člověk nikdy neví. Důležitější než pistole je přece jenom tyčová kapesní svítilna z Ameriky, kterou dostala od Anderse k narozeninám.

	I řekl Bůh: „Buď světlo!“ A bylo světlo. Viděl, že světlo je dobré, a oddělil světlo od tmy. Genesis, 1,3-1,4.

	Rytina na kovovém těle svítilny byla míněna ironicky. Anders sedl za volant. Během jízdy nocí se jí zeptal, jestli si je jistá.

	„Nevím,“ přiznala se. „Ale jestli se pletu, nechci se stát terčem posměchu a dát Edmanovi další munici do ruky. Ta událost s opicí mi stačila.“

	Pak mlčeli. V rádiu hráli anglické hity ze šedesátých a sedmdesátých let. Položila manželovi dlaň na stehno. Na silnici byl minimální provoz. Když po pětačtyřiceti minutách jízdy zahnuli na lesní cestu, uvědomila si, jak je napjatá. Výkonné světlomety spolehlivého audi vykusovaly do tmy světelné kužely. Jednou jim přes cestu přeběhlo vyplašené zvířátko, nejspíš zajíc. Anders jel pomalu a obezřetně Cesta, která jí včera připadala krátká, se neskutečně táhla. Ale pak tu zatáčku konečně poznala. Požádala Anderse, aby zastavil. Na klinicky bílém světle xenonových světlometů ji bylo vidět zcela zřetelně. Z ledabyle stlučeného nízkého plotu byl vylomený asi dvoumetrový kus. Na kůlu, který tam zbyl, byla zřetelně vidět krvavá skvrna. Vystoupili a podívali se zblízka. Krev už sice zaschla, ale místa, kde došlo k prolomení latí, byla čerstvá. Opatrně přelezli přes okraj, ale bylo příliš černo, než aby něco rozeznali. Nyströmová se vrátila k vozu a přišla s kapesní svítilnou. Posvítila na okraj skály. Támhle! Světlo se odrazilo! Červená a žlutá, světlomety od auta. Pak rozpoznala umělou hmotu a nalakovaný plech. Tam dole, šest až osm metrů pod nimi, bylo mezi jedlemi a skalisky zaklíněné nějaké auto.

	„Haló!“ zavolala. „Je tam někdo?“

	Žádná odpověď.

	„Tohle nemůže nikdo přežít,“ zapochyboval tiše Anders, který stál vedle ní.

	„Kdo z nás dvou je farář?“ zeptala se. „Prosím o trochu víc optimismu.“

	„Amen,“ usmál se. „Co kdybychom teď zavolali tvé kolegy a hasiče?“

	„Ovšem. Ale to mi nezabrání v tom, abych sešplhala dolů a prohlédla si to. Kdo ví, třeba tam ještě někdo leží a jde o minuty. Už teď si vyčítám, že jsem včera nezareagovala okamžitě.“

	Anders byl samozřejmě proti. Diskutovali, až to nakonec vzdal. I když je svah dost příkrý a prudký, zdá se, že by se to dalo zvládnout. Opatrně, ve světle tyčové svítilny, lezla pomaloučku dolů a neustále se přidržovala skalních výstupků nebo březových ratolestí. Anders nahoře kroutil hlavou a svítil jí na cestu.

	Bylo to snazší, než se zdálo, ale i tak byla ráda, že má pohorky.

	„Dávej na sebe pozor!“ zahalekal Anders shora.

	Kousek po kousku slézala dolů. I když byla skála vlhká, nohy pokaždé našly pevné místo; jen jednou to na chviličku bylo vážné, když se jí pod podrážkou uvolnil kus mechu a ona stačila na poslední chvíli přenést váhu na druhou nohu. Po několika minutách stála dole. Zapnula malou kapesní svítilnu, která jí visela na svazku klíčů, a otočila se k autu. Předek vraku byl zaklíněný ve spáře mezi skalami. Když poznala, že jde o stříbrný Land Rover Defender, pochopila, o koho se jedná. Auto patří Joakimu Karmfalkovi. Dřepla si, aby si mohla lépe posvítit dovnitř vozu. Necelých padesát centimetrů od sebe objevila tvář se zaschlou krví. Zavřené oči. Přinutila se natáhnout ruku. Na předním skle chyběly stěrače, skála posetá střepy. Nyströmová položila muži ruku na čelo. Plálo. Joakim Karmfalk byl v bezvědomí a měl horečku. Ale žil.
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	Ačkoli Stina Forssová zámek na vypáčených dveřích od domu provizorně opravila, spala od té doby neklidně, dlouho se převalovala, celou noc v polospánku s pistolí vedle sebe naslouchala, zda neuslyší v domě nějaké kroky. Nejhorší na tom bylo, že pro to, co se děje, neměla žádné logické vysvětlení. Štvalo ji to. Jitřilo fantazii. Někdo jí dvakrát násilně vnikl do domu, aniž by cokoli sebral. Tak k čemu ta komedie? Chce ji snad někdo zastrašit? Vyhrožuje jí? Dává jí najevo, že není ve svém domě v bezpečí? Ale kdo by něco takového dělal? Jediná odpověď, která dávala smysl, byla současně nejhrozivější: baltská mafie, se kterou měla co do činění loni při vyšetřování jedné vraždy. V Tallinu zastřelila jednoho přisluhovače mezinárodně působící zločinecké bandy. Kromě jednoho policisty – kamaráda v Estonsku – o tom nikdo neví. Byla to sebeobrana, ale copak na tom záleží? Samozřejmě je reálné, že se chce organizace pomstít. Ale k čemu pak takové psycho hrátky? Pravděpodobného vůdce bandy měla tu čest poznat, chlápek, který dlouho neotálí. Tak proč už ji dávno nepřepadli a neodpráskli? Lepší místo než její dům v ústraní by si snad ani nemohli přát. Druhá možnost, která ji napadla, byl stalker: psychicky nemocný ctitel, který nerespektuje žádné hranice. Ale to by si pak musela všimnout, že se k ní někdo snaží přiblížit, ne? Nějaké podstrčené líbesbrífy, květiny nebo aspoň zatracené pralinky. Podle toho, co o stalkerech ví, jsou nebezpeční vlastně až poté, kdy je několikrát odmítnete.

	Jenže ona nikoho neodmítla, alespoň si nevzpomíná. Takže co má to opakované vloupání znamenat?

	U snídaně, přesněji u misky s kukuřičnými lupínky, se rozhodla, že okamžitě zrealizuje bezpečnostní opatření, která jí navrhoval Jodenius. I když to bude drahé. Z nouze bude muset požádat o další úvěr na dům. Vnitřní neklid ji nutil, aby si v online shopu jednoho obchodu s elektronikou vybrala bezpečnostní zařízení ve střední cenové kategorii. Systém byl navržený tak, aby se dal v případě potřeby rozšířit. Kromě toho si u jednoho rakouského internetového prodejce objednala lovecký nůž s dvaceticentimetrovým ostřím. Vroubkovaným. Tahle šikovná věcička se dá pomocí dvou suchých zipů připevnit kolem lýtka. Když se oblékla a nachystala do práce, padl jí zrak na kalendář na chodbě. Táta má dneska narozeniny, bylo by mu šedesát osm. S podivným pocitem v žaludku vyrazila do práce.
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	Vyprošťování Joakima Karmfalka trvalo přes dvě hodiny. Muž v bezvědomí vězel v autě tak nešťastně, že hasiči museli poloviční vrak rozebrat těžkým strojem. Karmfalka přeložili na nosítka a vytáhli pomocí navijáku autojeřábem. Záchranná služba vyhodnotila jeho stav jako kritický, ale bez důkladného vyšetření odmítli dát prognózu. Podle výpovědi lékaře Karmfalkovi nejspíš zachránil život balíček krmení pro ptáky a jeden a půl litru koly, která ležela na sedadle spolujezdce.

	Když záchranná akce skončila, bylo téměř šest a Nyströmová odjela s Andersem domů, že se převléknou a rychle nasnídají. Pak pokračovala na policejní prezidium. Využila času a toho, že je ještě sama, a připevnila na zeď v zasedací místnosti mapu Kronobergu. O dvě hodiny později se postupně došoural celý tým. Informovala o událostech z časných ranních hodin, přičemž maximálně potlačila svou roli při Karmfalkově záchraně. Přesto si Knutsson nenechal vzít příležitost, aby ji označil za zachránkyni života, a postaral se o pořádný potlesk.

	„Ještě není vůbec jisté, zda přežije,“ krotila ho.

	„Ale bez tvé vynikající paměti a ženské intuice by ten chlapík neměl nejmenší šanci na přežití,“ trval na svém Knutsson.

	„Nevím sice, co je na mé intuici tak ženského, ale beru to jako kompliment.“

	„To bys měla,“ zabručel Knutsson.

	Ostatní přikyvovali. Celá situace jí byla nepříjemná. Ale byla vděčná za to, že nikdo nereptá kvůli službě o víkendu a přesčasovým hodinám.

	„Díky. Ale teď vavříny stranou. Otázka, která vyvstává,“ pokračovala Nyströmová, „zní: co Karmfalk pohledával v tak odlehlé části lesa necelý kilometr od bažiny, kde byl nalezen vůz, který si Emma obstarala v autopůjčovně?“

	„Tu dodávku musel sledovat už z kolonie,“ uvažovala Stina Forssová. „Jak se zmínila jeho žena a jak jsme mezitím ověřili, právě on objevil požár a zavolal hasiče. Společně se synem a snachou sledovali hasičské práce, pak se všichni vrátili do postele a spali dál. Kromě Joakima. Ten odešel z domu a pak asi něco objevil. Dodávku, ve které někdo seděl, možná někdo, koho znal. Třeba náš vrah a žhář. Sledoval dodávku tak dlouho, dokud nedošlo k nehodě.“

	„A nemohlo to být taky přesně naopak?“ namítl Delgado. „Jestli je vrahem a žhářem Karmfalk, mohl nakonec odjet pryč, aby odstranil důkazní materiál. Třeba ho u toho Emma zpozorovala a sledovala ho, dokud jí neujel, a ona omylem skončila v bažině.“

	„To se nestalo omylem,“ hartusil Knutsson. „Podle toho, jak tam to auto vězelo.“

	„Nezapomínejte na zaschlou hlínu v dodávce,“ přidal se Vargen. „Jsem si jistý, že v dodávce někdo převážel motorku nebo čtyřkolku, aby se dostal z bažiny poté, co tam odklidil auto.“

	„Stopy po pneumatikách, které zajistil Bo Örkenrud, tomu skutečně nasvědčují,“ přitakala Nyströmová. „Před chvílí jsem si přečetla zprávu. Bo předpokládá, že šlo o krosový motocykl.“

	„Jediný člověk, o kterém víme, že krosovou motorku vlastní, je Ola Danlid,“ řekl Knutsson. „Ale proč jede Danlid v Emmině autě a snaží se ho utopit v močálu?“

	„To je prosté,“ usmál se Vargen. „Odstranění důkazního materiálu. Danlid zabije Emmu, podpálí statek a pokusí se zbavit jejího auta, aby nikdo nepřišel na to, že byla zabita právě Emma.“

	„A jaký by měl motiv?“ vložila se do debaty Forssová. „A kde vězí Nilsovi bratři Henrik a Lars?“

	„Možná zabil i je,“ zněla Vargenova odpověď. „Asi proto, že byli svědky. Možná jsme jen nenašli jejich těla. Snad bychom měli močál pořádně prohledat, zajistit potápěče a všechno kolem.“

	„Nezní to úplně scestně,“ připustila Nyströmová. „Ale než si vyžádám tým policejních potápěčů, chtěla bych méně možná a méně asi.“ Odkašlala si. „Je tady něco, co ještě nevíte. Joakim Karmfalk neměl nehodu proto, že jel příliš rychle a pak vylétl ze zatáčky. Srazil se s lesním zvířetem, proto ta krvavá skvrna na těch vachrlatých svodidlech. Na vraku jsem objevila další fleky od krve a taky vlasy, které zrovna zkoumá Ann-Vivika, abychom si mohli být naprosto jistí. Ale už teď vám mohu říci, že jsem přesvědčená o tom, že Karmfalk narazil do opice.“ Vstala a podala si teleskopické ukazovátko. „Tady na mapě vidíte, že se místo srážky nachází rovných třináct kilometrů od místa, kde jsme našli zdechlinu šimpanze. Takže zvíře urazilo i přes zranění ještě slušnou štreku lesem. Než ho někdo lapil nebo našel a pak si ho opekl na ohni.“

	„Der Affe schwingt von Ast zu Ast, weil du heut‘ Geburtstag hast,“3 zaintonovala tiše Forssová německy dětskou říkanku.

	„Cože?“ zeptala se Nyströmová nechápavě.

	„Ale nic.“

	„Opičí pečeně sem, opičí pečeně tam,“ mínil Delgado. „Můžeme tady sedět klidně celý den a pohrávat si se všemožnými teoriemi, ale k ničemu to nebude. Potřebujeme víc informací, víc faktů.“

	„A co říkají doktoři?“ zeptal se Knutsson. „Dá se počítat s tím, že budeme moct Karmfalka brzy vyslechnout?“

	„Když jsem před chvílí telefonicky mluvila s ošetřujícím lékařem, informoval mě, že ho uvedli do umělého spánku. Tohle opatření mu může zachránit život, i když nám se vůbec nehodí.“

	„Do prdele,“ zabručel Knutsson. „Jeho výpověď by mohla znamenat průlom ve vyšetřování. Možná ten čin dokonce sledoval.“

	„Už zase samé možná a asi,“ zkonstatovala Forssová.

	„Potřebujeme jiné záchytné body, nemůžeme čekat, až se Karmfalkovi povede lépe,“ mínila Nyströmová. „Kromě toho není vůbec vyloučené, že Karmfalk má něco společného s oběma případy. I kdyby byl brzy schopný výslechu, nemáme záruku, že se od něj dozvíme pravdu.“

	„Pravda,“ zamumlala Forssová. „To je možná až příliš velké slovo.“

	„Rád bych si znovu promluvil s Elin Wahlgrenovou,“ ozval se Vargen. „Vždyť se s Emmou v uplynulých týdnech několikrát viděla. Kromě toho jsme se jí ještě nevyptávali na události oné ničivé noci. A taky nám určitě poví něco o tehdejších manželských problémech svých rodičů.“

	„Bude to citlivý rozhovor,“ shledala Nyströmová. „Ráda bych byla u toho.“

	„Tak já si vezmu do parády Emmina přítele Tiima Saarinena, který dnes dopoledne dorazí z Indonésie,“ vzdychl Delgado. „Možná ho napadne ještě něco, co by nám mohlo pomoct. Navíc tomu chudákovi určitě přijde vhod trocha psychické podpory.“

	„V tom případě jsme my dva nejspíš odsouzení k tomu, abychom znovu prošli spisy a hledali informace a místa pobytu našich pohřešovaných,“ otočil se Knutsson k Forssové. „V Askelyckans Konditori na pěší zóně mají dobrou kávu a nízkokalorické zákusky…“

	„Platí.“

	„Dietní dort se šlehačkou,“ zašklebil se Delgado.

	Vargen se zazubil.

	Když všichni vstali, rozrazily se dveře a do místnosti se vřítil Olsson, kolega z Jodeniusova týmu, kterého přechodně odvolali kvůli pomoci při pátrání.

	„Mám novinky!“
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	Všichni se znovu posadili. Olsson rozložil po stole několik papírů. V důsledku rozšíření pátrání po Emmě, Henrikovi a Larsi Johanssonových a také Olovi Danlidovi povolil státní zástupce včera večer vyhodnocení informací z mobilního telefonu. Konečně dorazila zpráva z telekomunikačního úřadu. Stině Forssové se ulevilo. Je to mnohem lepší než procházet spisy. Data z telefonu Emmy Johanssonové je tolik nezajímala, protože její mobilní telefon zajistili už před několika dny v bytě její matky a kontakty ověřili. Jak se zjistilo, chytrý telefon ležel od pohřbu v matčině bytě. Zajímavější byly výsledky sledování pohybu Henrika a Larse Johanssonových. Henrik Johansson jel v neděli z Malmö do Älmhultu, kde se zúčastnil pohřbu své švagrové, což věděli. Teď se dozvěděli, že byl také v brasserii, kde se konala malá, rodinná smuteční slavnost. Odtud vedly jeho kroky do kolonie, na bývalý statek rodičů. Tam se signál kolem druhé hodiny ranní přerušil. Tentýž pohyb vykazovala data jeho bratra Larse, který však den předtím přijel z växjöského letiště do svého hotelu v centru a na druhý den ráno zamířil do Älmhultu. Také jeho signál zmizel na bývalém Johanssonově statku kolem druhé hodiny.

	Mobilní telefon Oly Danlida dokládal také jízdu do Älmhultu v neděli dopoledne, kde se zdržel přibližně jednu a půl hodiny. Pravděpodobně se také účastnil pohřbu Helen Johanssonové, i když si ho farářka nevšimla. Časový rámec však seděl. Večer a v noci z neděle na pondělí se telefon hýbal jen několik kilometrů. Dalo se to vysvětlit tím, že cesta do práce u Karmfalkových není dlouhá. Ale pak, ve čtvrtek večer, opustil kolonii západním směrem. Podle mapy tam toho moc nebylo – až na obrovskou zalesněnou oblast, která měla velmi špatné pokrytí. Signál se objevil ještě třikrát na velmi krátkou dobu, naposledy včera večer ve 21.37 někde v neznámu.

	Stina Forssová poklepala ukazovákem na mapu.

	„Musíme tam jet.“ Zelený lak na nehty už se jí odlupoval, musí to co nejrychleji napravit. „Všichni. S Jodeniusovým týmem a pátracím psem…“

	Nyströmová zakroutila hlavou.

	Forssová zůstala na nadřízenou nechápavě hledět.

	„A proč ne?“

	„Protože to pokládám za unáhlené. Signál byl zachycen před necelými čtyřiadvaceti hodinami. Danlid už může být někde úplně jinde. To mi jako záchytný bod připadá příliš vágní. Víš, že si opravdu vážím tvých zkušeností z komise vyšetřující zločiny proti životu z berlínské kriminálky. Tvého kvalitního vzdělání a intuice. Tvé vytrvalosti. Ale o takových věcech…,“ Nyströmová ukázala na zalesněnou oblast, „nemáš nejmenší tušení. Nevíš, kolik lidí je zapotřebí, aby tam někoho našli. Netušíš, jaké to je, když se člověk zmýlí. Jak rychle ztratí orientaci. Město a les, to jsou dvě naprosto rozdílné věci.“

	„Jde ale o lidské životy.“

	Víčko jí cukalo. To není dobré. To vůbec není dobré, protože to znamená, že nechybí málo a dostane záchvat vzteku. A když to zajde tak daleko, tak…

	„Stino, v první řadě nám jde o to, abychom vyřešili jeden… pravděpodobně dva nebo i víc případů. A samozřejmě, možná a asi jde o lidské životy. O Emmu Johanssonovou, její strýčky a o Olu Danlida. Ale jak jsi před chvílí správně poznamenala, je tady příliš hodně možná a asi. Z toho důvodu nepovažuji za smysluplné, aby ses tam někde sama motala po lese. Nebo aby se vás tam motalo pro mě za mě pět. Když už tam budeme někoho hledat, tak se vší parádou. Ale dokud není jasné, koho nebo co vůbec hledáme, žádné policisty, stopařské psy ani vrtulník tam posílat nebudu.“

	Obě ženy se dlouze přeměřovaly pohledem.

	„Počkáme,“ poručila Nyströmová. „Počkáme, až budeme mít aktuální signál.“

	Forssová se kousla do rtu tak silně, až ucítila krev. Pak se přinutila počítat od desíti do nuly, jak jí poradil terapeut. Když napočítala do čtyř, vnímala, jak se jí zklidňuje dech. Dýchejte do břicha, učil ji terapeut, hluboko do břicha.

	„Tak fajn,“ zašeptala, odvrátila pohled a znovu se posadila. „Fajn.“

	Všichni ostatní bez jediného slova opustili místnost. Jen Knutsson zůstal sedět. Položil jí dlaň na záda. Kupodivu jí to nebylo nepříjemné.
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	Ingrid Nyströmová a Kent Vargen se s Elin Wahlgrenovou domluvili, že se sejdou na jezdeckém statku přibližně třicet kilometrů severně od Växjö, kde má Wahlgrenová ustájeného koně. Mladá žena v telefonu jen nerada přistoupila na to, že se bude muset znovu bavit s policií, a důrazně upozorňovala na to, že souhlasí jen proto, že chce chránit své rodiče.

	Když dorazili na statek, Wahlgrenová se právě vrátila z vyjížďky a odsedlávala koně. Nyströmová s Vargenem ji doprovodili do stáje, kde zavedla koně do boxu. Vrchní komisařka s potěšením nasávala vůni koní a sena; připomnělo jí to dávno zapomenuté dětství ve Värmlandu, kde trávívala u babičky a dědečka letní prázdniny.

	„Takže,“ přešla Wahlgrenová rovnou k věci a hřebelcovala lesklou hnědou srst svého valacha, „co ode mě chcete slyšet?“

	„Začněme minulostí,“ navrhla Nyströmová.

	Elin Wahlgrenová začala vyprávět, aniž by spouštěla zrak z koně. Skoro to znělo, jako by měla řeč předem připravenou.

	„Čili vichřice. Neutěšená vichřice. Byl to jeden z těch mrtvých dní po Vánocích a Novém roce. Chápete, člověk se celý prosinec těší na svátky a pak na Silvestra, ale teprve když je po všem, všimne si, jak šedivé a bezútěšné tohle roční období vlastně je. Toho roku jsem to vnímala obzvlášť citlivě, což částečně způsobilo i počasí. Bylo moc teplo. Žádný sníh. Nedalo se lyžovat ani bruslit, zbývaly jen vycházky do lesa po kotníky v blátě. Ale skutečným důvodem bylo samozřejmě drama na Johanssonově statku.“

	„Máte na mysli Nilsovu smrt?“ ujišťoval se Vargen.

	„Ne, něco jiného. Druhý svátek vánoční. Tsunami v Thajsku. Když bylo jasné, že Emmini prarodiče přišli o život. Oba jsme je s Antonem znali dobře. Často jsme si tam chodívali hrát, téměř půlku dětství, když o tom teď přemýšlím. Jejich smrt nás šokovala. Emmu samozřejmě mnohem víc. Byla strašně smutná. Visela hlavně na babičce. Liane nás dřív často brávala do lesa a vysvětlovala nám všechno možné. Od té doby vládla hrozná nálada.“

	„A situace mezi vašimi rodiči…,“ začala Nyströmová. Wahlgrenová jí poprvé pohlédla do očí, pak se opět soustředila na koně.

	„Ta tomu všemu nepřidala. Oba jsme cítili, že něco není v pořádku. Jako já a Anton. On to možná vnímal víc než já.“

	„Byl to váš bratr. Dvojče, že?“

	„Přesně tak. Odjakživa byl citlivější než já. Ptal se na to mámy a ona se přiznala. Že má něco s Emminým otcem. Samozřejmě jsme byli příšerně naštvaní. Proč nám to dělá, proč to dělá tátovi. A navíc s otcem naší nejlepší kamarádky. Trvalo mi celé roky, než jsem to pochopila. Než jsem jí odpustila. A jsem šťastná a vděčná, že se rodiče zase dali dohromady. I když to možná zní divně, byla to jediná pozitivní věc, kterou s sebou přinesla Antonova smrt: u jeho hrobu se udobřili.“

	„Kdy přesně se o tom váš otec dozvěděl?“ chtěl vědět Vargen. „O vztahu mezi Nilsem a vaší mámou?“

	„Vzpomínám si, že už pár týdnů před Vánocemi vládla doma divná nálada. Například táta nešel do kostela na svátek svaté Lucie. A na Vánoce taky ne. Ale bouchlo to až na Nový rok. Táta dokonce strávil dvě nebo tři noci u kolegy. V tu dobu si Anton promluvil s matkou. Ale v den, kdy se přehnala vichřice, byl už zase doma. Chtěla jsem jít ten večer ven, ale kvůli varovné předpovědi počasí jsme pak pro jistotu zůstali doma.“

	„A kdo? Jenom vy, nebo vás bylo víc?“

	„Cože?“

	„Před chvílí jste říkala, že jste si chtěla večer vyrazit, ale že jste pak raději zůstali doma.“

	„Mám tím na mysli, že Anton se nikdy do žádných oslav nehrnul. Byl spíše klidnější povahy. Ale nakonec se mnou vždycky šel.“

	„Ochranitelské pudy,“ utrousil Vargen.

	„Netuším. Prostě jsme chodili všude spolu. Typická dvojčata. V každém případě jsme byli celou noc vzhůru. Naslouchali jsme tomu šílenému orkánu, hráli při svíčkách Monopoly a vyprázdnili dvě láhve vína, které jsme si schovávali od narozenin v listopadu. Táta s mámou si šli lehnout a sešli dolů, až když bylo úplně světlo a bylo po bouřce.“

	„Ale teoreticky by někdo mohl odejít z domu, aniž byste si toho všimli? Přece jenom jste vypili dvě láhve vína, takže jste museli být docela přiopilí, ne?“

	„V žádném případě. Všimli bychom si toho. Už jen proto, že dřevěné schody příšerně vržou. Jako puberťáci jsme s Antonem zkoušeli x scénářů, jak se bez povšimnutí dostat z domu, ale bez žebříku to nešlo.“ Poprvé se jí na tváři objevil náznak něčeho, co se blížilo pousmání. „Musím dojít pro čerstvé seno, pokud nic nenamítáte.“

	„Samozřejmě,“ souhlasila Nyströmová, a i když jí to bylo trochu nepříjemné, dodala: „Kde tady máte toalety?“

	S čajem to dneska rozhodně přehnala.
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	Když se Elin Wahlgrenová vrátila s kolečkem plným sena, nebylo po Nyströmové ani památky. Teď, nebo nikdy, rozhodl se Vargen. Bez varování chytl Wahlgrenovou pod krkem. Pustila kolečko. Lehké tělo přitiskl k dřevěnému sloupu, druhou rukou jí zabraňoval, aby se mu vytrhla. Zvýšil tlak na krk, až sotva dýchala a přestala ho bít. Pak jí vrazil koleno mezi nohy. Bambi na něj upíral velké, vyděšené oči.

	„Řeknu to vaší kolegyni,“ vymáčkla ze sebe stěží.

	„A komu z nás dvou uvěří spíš?“ syknul. „Kolegovi, nebo malé, prolhané svini, která si z nás od začátku dělá prdel? S tím tvým vymýšlením je konec, rozumíš? Jednou provždy.“

	Poulila na něj oči.

	Pak přikývla.

	Naprostá panika.

	Povolil stisk.

	„A teď pěkně vyklop, kdo tě na té vesnické oslavě přetáhl. Vím moc dobře, že jsi tehdy nebyla v bezvědomí. Všem jsi vykládala samé hovadiny, ale mně teď řekneš pravdu, rozumíme si?“

	Znovu přikývla.

	Opět o trochu uvolnil sevření.

	Rychle, teď to musí jít rychle.

	„Henrik Johansson,“ zakrákala. „Emmin strýc.“

	„Kde je Emma?“

	„Netuším.“

	Do prdele.

	Přitlačil kolenem do rozkroku a sevřel jí krk. „Kde je Emma?“

	„Vážně nevím.“

	Věřil jí.

	Pustil ji.

	Nekřičela, jen na něj nenávistně hleděla.
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	Když se Ingrid Nyströmová vrátila do stáje, něco se změnilo, ale nedokázala říct, co by to mohlo být. Že by světlo, které dopadalo dovnitř úzkým oknem? Nebo teplota? Vlhkost vzduchu? Elin Wahlgrenová obstarávala koně, krmila ho senem a suchým žrádlem. Vargen se opíral o dřevěný sloup a sledoval mladou ženu při práci.

	„Nejspíš už víte, že je Emma Johanssonová už pět dní pohřešovaná,“ řekla Nyströmová.

	Wahlgrenová apaticky přikývla.

	„A taky její strýcové Henrik a Lars. Stejně jako bývalý soused Ola Danlid,“ pokračovala.

	Při zmínce Emmina strýce Wahlgrenová otočila hlavu a pohlédla na Vargena. Ten si odkašlal.

	„Když jsi byla pryč, moc pěkně jsme si popovídali,“ vysvětloval své nadřízené.

	„Vážně?“

	„Elin se se mnou překvapivě podělila o velmi osobní, intimní skutečnost.“

	„Poslouchám.“

	Nyströmová upírala na Wahlgrenovou zvědavý pohled, ale mladá žena mlčela.

	„Ona… ten muž, který ji před třemi lety znásilnil, nebyl žádný z bývalých trestanců ze Třetí šance. Udělal to Henrik Johansson.“

	Wahlgrenová valachovi energicky škrábala kopyta.

	„Je to pravda, Elin?“

	Wahlgrenová přikývla, aniž by vzhlédla.

	„To je příšerné.“ Nyströmová polkla. „Ví o tom Emma?“

	„Řekla jsem jí to.“

	„Kdy?“

	„Ráno před pohřbem její matky.“ Wahlgrenová pustila koňskou nohu, odložila škrabku na kopyta a pak pohlédla na Nyströmovou. „Vím, že to nebylo dobře načasované. Ale musela jsem jí přece vysvětlit, proč nemůžu přijít na pohřeb. Nejdřív jsem to zkusila s výmluvami a tvrdila jsem jí, že jsem nemocná. Ale nevěřila mi. Zná mě. Ví, že mi ani horečka nezabrání v tom, abych udělala něco, na čem mi hodně záleží. Nakonec jsem se jí svěřila. Nedokázala jsem dál lhát. Myslíte, že jsem ji tím vystavila nebezpečí?“
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	Tiimo Saarinen, pobledlý biolog kolem třicítky, vzbudil v Delgadovi díky milé finské švédštině sympatie už po telefonu. Na Saarinenovi bylo vidět, že si dělá vážně starosti – příšerně se potil a měl kruhy pod očima, jako by několik dní nezamhouřil oka. A nejspíš nezamhouřil. Emma Johanssonová se mu totiž vůbec neozvala. Během jízdy k hotelu v Älmhultu se Delgada vyptával, jak si stojí vyšetřování. Moc nového mu Delgado říct nemohl. Požádal ho, aby mu vyprávěl o Emmě a o společném životě v Indonésii. Saarinen mu v podstatě potvrdil dojem, který si Delgado o Emmě udělal při analýze chytrého telefonu. Emma Johanssonová byla statečná, bojovná žena plná ideálů, která zasvětila život velké myšlence. Činorodá, optimistická, neústupná. Občas také nečekaně melancholická a nejistá. O předchozím životě ve Švédsku mluvila v Indonésii jen málo. Saarinen však věděl, že skutečnost, že se musela vzdát statku, pro ni znamenala velkou porážku. Statek a les vnímala jako spojení s otcem a prarodiči, které se její vinou přerušilo. Emmin bezpodmínečný boj za ochranu životního prostředí v Indonésii Saarinenovi občas připadal jako snaha o nápravu minulosti. Matčina blížící se smrt ji emočně velmi vyčerpávala. Když se dozvěděla o Helenině nevyléčitelné nemoci, nejprve váhala. V táboře byla na programu důležitá kampaň, jejíž přípravě se zaníceně věnovala. Od začátku do konce to bylo její dítě, jak se vyjadřovala. Ale nakonec se rozhodla vrátit do Švédska a zůstat u mámy až do hořkého konce.

	„Bylo pro ni těžké nečinně přihlížet tomu, jak Helen chřadne, ale cítila, že je to její povinnost,“ pokračoval Saarinen. „Moc to pro ni znamenalo. Měla pocit, že to matce dluží. Působila smutně, ale vyrovnaně, a to dokonce i v den, kdy Helen zemřela. Jenže pak našla ty dopisy, úplně ji to rozhodilo. Nedokázala uvěřit, že ji matka všechny ty roky považovala za vražedkyni. K tomu se přidal vztek a smutek z toho, že otec nejspíš nezemřel nešťastnou náhodou, ale že ho zabili. Pochybovala o tom. Neuměla si to představit. Proč by někdo něco takového dělal? Kdo by toho byl schopný? A z jakého důvodu? Vždyť ona tátu zbožňovala, nedokázala si vůbec představit, že by někdo Nilse neměl rád.“

	„Věděla o otcově vztahu s Ulricou Wahlgrenovou, matkou své kamarádky Elin?“

	„Ano. Ale říkala, že mu to v podstatě nemůže mít za zlé.

	Matka trpěla depresemi dlouhé roky předtím, než onemocněla rakovinou, a čím dál víc se uzavírala před Nilsem a před světem. Po kdysi krásné a veselé ženě nebylo ani památky. Proto se Emma přimkla k myšlence, že si ji matka v onu ničivou noc s někým spletla. Že blouznila. Že to možná způsobily vedlejší účinky spousty léků, které musela Helen brát. Antidepresiva, silné prášky proti bolesti a spousta dalších pilulek.“

	„Jistě,“ pokývl Delgado. „Jistěže je to myslitelné. Ovšem naše vyšetřování potvrdilo, že údajná nehoda se nejspíš vůbec neodehrála tak, jak Emmina matka původně uvedla do protokolu. Vše nasvědčuje tomu, že nešlo o nehodu. Copak Emma neměla vůbec žádné podezření? Nepodezírala někoho, kdo by chtěl otci ublížit?“

	„Mně se o ničem nezmínila. Ale do Helenina pohřbu byla pochopitelně velmi ztrápená. Poprvé jsem ji zažil tak uzavřenou.“

	Chvíli oba mlčeli. Saarinen se díval z okénka.

	„Takže tohle je Emmina vlast,“ pronesl nakonec. „Zatracený smålandský les.“

	Delgado přikývl a protáhnul koutky úst.

	„Toho je tady spousta.“
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	„Zatracený les.“

	Zatímco Stina Forssová si ke kávě dopřávala kalorickou bombu, Lasse Knutsson zůstal věrný dietnímu zákusku, zato ovšem spořádal rovnou dva kousky. Šlehačka k tomu byla jen bezvýznamný hřích, který ani nestojí za řeč. Stránku po stránce se prokousávali protokoly z výslechů. I přes novou informaci, kterou získali díky mapování pohybu Henrika a Larse Johanssonových a Oly Danlida, se hromadě spisů prostě nevyhnou.

	„Co?“ zamumlal Knutsson zpoza pořadače.

	„Říkám: zatracený les.“

	„A proč?“

	„Protože všechno v těchhle případech nějak souvisí s lesem. Počínaje vichřicí v roce 2005, která hlavně v lese napáchala obrovské škody. Když bylo po vichřici, bylo jihošvédské lesní hospodářství na dně, Nils Johansson mrtvý a jeho dědictví ztratilo z velké části na ceně. Jeho dcera se o několik let později musela vzdát statku a lesa. Co udělá potom? Hledá si práci v kanceláři? Odstěhuje se do Stockholmu? Udělá kariéru na Broadwayi? Ne, odcestuje do Indonésie zachraňovat tropický deštný les. A co dělají její fajn strýčkové se zděděnými penězi, o které okradli svou švagrovou? Jeden z nich koučuje manažery a pořádá kurzy přežití v lese, z druhého je umělec, který v Montaně vyřezává obří penisy z klád. Jaký koníček má soused Joakim Karmfalk, který je podle všeho zapletený do dramatu téhle rodiny? Pozoruje ptáky v lese. Kde ho najdeme? Ve skalní štěrbině v lese. Kde pak vězí druhý soused, po kterém pátráme? Podle signálu z mobilního telefonu byl přinejmenším včera večer v lese.“

	„Pěkná spousta lesa,“ uznal Knutsson.

	„Pěkně zasraná spousta lesa, pokud dovolíš. A v tomhle posraným lese vězí Emma Johanssonová, živá nebo mrtvá. Musí to tak být, všechno tomu nasvědčuje. Les, les, samý les. To slovo mám před očima velkými zelenými písmeny: LES. Totéž platí pro Henrika a Larse Johanssonovy a Olu Danlida. Ti taky trčí někde v lese. Stačí je jen najít. Ale to bychom je museli začít hledat, že jo. Jenže dokud si naše milovaná šéfová bude myslet, že…“

	„Stino, jak dlouho už u nás pracuješ?“ přerušil ji Knutsson. „Tři roky?“

	„Přibližně. Proč?“

	„Protože Ingrid má pravdu. Protože je místní a protože se v těchhle věcech vyzná. Protože to, co na mapě vypadá jako nevinná, maličká zelená plocha, je ve skutečnosti mnohem větší, nepřehlednější a nebezpečnější, než si myslíš. Najít tam jednoho jediného člověka je jako hledat jehlu v kupce sena. Proto.“

	„Však jsem taky žádala setninu, psovody a vrtulník, aby to tam pořádně…“

	„Copak nechápeš, že se Ingrid po tom propadáku s opicí nechce znovu ztrapnit?“

	„Možná.“ Kousala se do rtu. „Tak to potom potřebujeme další záchytný bod. Něco konkrétnějšího. Když to není nutné, tak přece nikdo zbytečně nechodí celé dny bezcílně po lese. A nezáleží na tom, jak velký a nepřístupný je. Něco hledá. Cestu ven, přístřeší nebo úkryt. V tom lese přece něco musí být, jeskyně, myslivna, lovecká chata, srub nebo něco takového, prostě cokoli.“

	Knutsson si ohmatával nos.

	„Kořalna,“ řekl pak.

	„Co?“

	„Christoffer Karmfalk se přece zmínil o nějakém srubu, ve kterém si jako malí hrávali s ostatními dětmi z kolonie. Taková stará chajda, ve které se načerno pálila kořalka a která údajně kdysi patřila jednomu z té spousty chlápků, kteří chodili s matkou Oly Danlida.“

	„Fakt?“

	Knutsson zalistoval v jednom ve spisů, které před ním ležely.

	„Tady to je. Kořalna, přesně takhle ji Christoffer Karmfalk nazval.“

	„To znamená, že někde v lese je srub, který zná Emma Johanssonová i Ola Danlid?“

	Knutsson přikývl.

	„Od toho se můžeme odpíchnout.“
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	Ingrid Nyströmová měla zvláštní náladu. Nečekaná výpověď Elin Wahlgrenové dala vyšetřování nový impuls. Henrik Johansson znásilnil před třemi lety nejlepší kamarádku své neteře. Emma o tom věděla. Byl to pro ni důvod, proč zabít svého strýce? Jakou roli v tom sehrál Lars? A jakou Ola Danlid?

	Nyströmová dobře věděla, že nové poznatky posunou vyšetřování kupředu. Že jsou možná větrem do plachet po dlouhých dnech bezvětří, na který celou dobu čekali jako na smilování. Jenže necítila zhola nic. Namísto zanícení a motivace vnímala jen smutné prázdno a tíživou únavu. Vargen nejspíš její náladu vytušil a byl dost chytrý na to, aby během zpáteční jízdy do Växjö raději nemluvil. Nechala jej mlčky vystoupit před prezidiem a poslala ho domů. Vlastně se chtěla taky vydat k domovu, ale něco jí bránilo v tom, aby se rozjela navyklou cestou. Ručička vnitřního kompasu ji vedla nejprve bezcílně městem a pak oklikami až do čtvrti Teleborg. Na samém okraji Växjö, mezi mírnými kopečky a čerstvě sklizenými poli, stojí vodojem na pilířích. Nezvyklé betonové monstrum ze sedmdesátých let. Puberťáci si sem chodí zakouřit, vypít pivo a vyzkoušet působivou ozvěnu, která se rozléhá pod betonovou kopulí věže. Kdysi dávno se tady s Andersem líbali po nějaké party a opilí do noci vyzpěvovali zahraniční songy. Páni zlatí, to už je let, uvažovala, opravdu od té doby uběhlo už pětatřicet roků? Zaparkovala, vystoupila a pomalu kráčela k vodojemu. Zpoza rychle plynoucích mraků tu a tam vykouklo slunce, a přesto už nebylo tak teplo jako před pár dny. Brzy uplynou tři měsíce od letního slunovratu, dny se budou rychle zkracovat a po vlezlém, vlhkém podzimu přijde velká, dlouhá temnota a lenivě dolehne na zemi. Do té doby se k nim snad máma nastěhuje, ale předtím si o tom samozřejmě musí promluvit s Andersem. Došla k vodárenské věži. Postavila se přesně doprostřed, pod obří nádrž. Páchlo to tu močí. Pilíře samé graffiti. Sami šuká Lenu. Podívejme. Na zemi se povalovaly prázdné plechovky od piva a oharky – stejně jako před třiceti pěti lety. Botou odsunula pár střepů, pak si opatrně klekla. Potřebovala to udělat. Strašně moc to potřebovala udělat. Zatoužila po projevu pokory. Jde o lidské životy, řekla Stina Forssová. Nyströmová minulou noc možná jeden zachránila. Zavřela oči a pomodlila se za Joakima Karmfalka. Bude to stačit? Stačí to Bohu? Stačí to jí? Otevřela oči. Zná odpověď. Ne, nestačí to. Nikdy to nebude dost. I kdyby se z toho Joakim Karmfalk dostal, nestačilo by to. Někde v lesích pořád zůstávají další, kteří potřebují její pomoc. Možná Emma Johanssonová nebo Ola Danlid, asi Henrik nebo Lars Johanssonovi. Jenže ona není anděl, není spasitel. Nikdy by nedokázala zachránit všechny, kdo potřebují pomoc. Tam venku jsou miliony zlomených duší. Musí se s tím naučit žít. Nikdo nedokáže zachránit celý svět. Jeden život je pro dnešek dost. Vstala a oprášila si kalhoty. Je čas jít domů.
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	Stina Forssová nechala překvapeného Knutssona sedět v Askelyckans. Nechce a nebude ho do toho zatahovat. Stačí, že porušuje pravidla ona. Kromě toho věděla, jak loajální je Knutsson vůči Nyströmové. Dovolala se Christofferu Karmfalkovi na mobilní telefon. Forssová jela po silnici L23 jižním směrem do Älmhultu, sama ani netušila, pokolikáté to tenhle týden vlastně je. Karmfalk už ji vyhlížel. Strávil několik hodin s matkou u otcova lůžka v nemocnici ve Växjö, ale pak se vrátil na statek. Práce čeká. Jako statkář si nemůže dovolit být delší dobu pryč. A už vůbec ne, když přišel o dvě pracovní síly – o tátu a Olu Danlida. Forssová se s mladým statkářem domluvila, že se sejdou u kravína, který se nachází několik kilometrů od domu Karmfalkových. Překvapilo ji, jak moderně je kravín zařízený. Uvnitř vládl klid, všude spousta světla a čerstvý vzduch, ani stopy po pronikavém zápachu. Zvířata, musely jich být snad stovky, se mohla v hale volně pohybovat. Většina z nich ležela v boxech nebo žrala. Forssová viděla dvě krávy, kterým automatické zařízení kartáčovalo záda. Karmfalka objevila na konci uličky v jedné ze čtyř kójí, ve kterých krávy stály a přežvykovaly a jednu z nich dojil automatický přístroj. Karmfalk nechal práce a poděkoval, že mu policie zachránila otce. Forssová slíbila, že poděkování osobně vyřídí.

	„Vrchní komisařka je fajn ženská,“ řekla.

	Aťsi.

	Měla u sebe podrobnou mapu okolí.

	Karmfalk jí ukázal, kde stojí stará palírna. Něco přes patnáct kilometrů v lese.

	„Ve dvanácti třinácti jsme tam v létě jezdívali na kole. Nedaleko odtud je super místo na koupání, fantastické jezero.“

	„Vzal si tam Anton Wahlgren život?“ zeptala se napřímo Forssová.

	„Ne. To bylo u jiného jezera.“

	„Znal jste ho?“

	„Nijak zvlášť. On a jeho sestra byli o pět let starší než my, což je samozřejmě rozdíl, hlavně tady na venkově, kde je taková spousta dětí, se kterými si můžete hrát. Dvojčata se kamarádila s Emmou z Johanssonova statku, byli taková partička. Zatímco já jsem se s kámoši lopotil k jezeru na kole, ti tři nás předjížděli na mopedech a skútrech a posmívali se nám.“ Při vzpomínce se mu na tváři na chvíli objevil úsměv. „Říkali si bodláci, protože drželi pořád pohromadě. Ale někdy se k nám chovali i pěkně. Emma mě občas celou cestu táhla k jezeru, ona na skútru, já za ní na kole. Nebylo to zrovna moc bezpečné, řítili jsme se třicítkou čtyřicítkou přes les, ale šíleně mě to bavilo. Od Antona jsem většinou dostal cigáro. Kašlal jsem vždycky jak šílený a bodláci se samozřejmě smíchy popadali za břicho.“

	„A co je na té staré chajdě u jezera tak zvláštního?“

	„Zvláštního na ní není vůbec nic. Je to starý srub, který se před spoustou let používal k pálení kořalky načerno. Jako malým nám to tam připadalo strašidelné, protože srub byl v podstatě úplně zařízený, ale prázdný. Stará postel s tlející matrací, stůl, židle, jednoduchá kuchyňská linka. Všude samá pavučina a špína. Pro nás byla kořalna něco jako strašidelný dům. Povídalo se, že na půdě pořád ještě stojí zařízení na pálení a kanystry s kořalkou, pančovanou metanolem. Nikdy jsme to ale neprozkoumali, chyběl nám žebřík. Možná to tak je lepší, protože jinak bych dneska třeba byl slepý.“ Znovu se pousmál. „Tehdy tam vedla úzká lesní pěšinka, ale od té vichřice… les se hodně změnil. Netuším, jestli ta stezka pořád existuje, třeba úplně zarostla, kdo ví.“ Forssová poděkovala a rozloučila se.

	Jakmile seděla v autě, porovnala křížek, který Karmfalk zaznačil na mapě, se souřadnicemi z poslední Danlidovy polohy podle analýzy mobilního telefonu. Body se téměř překrývaly. Zadala údaje do navigace na svém telefonu, ale program nenavrhoval žádné cesty. Přístroj neaktualizoval neustále se měnící spleť lesních cest, které území křižují. Takže se bude muset spolehnout na vlastní orientační smysl a mapu, na které jsou zaznačeny alespoň některé z větších lesních cest. Přesto se několikrát ztratila, skončila ve slepé uličce nebo na cestě, která byla tak nesjízdná, že by po ní mohla jet jen těžká lesní technika. Nejprve zajela příliš na západ, pak moc na sever. Když si po hodině a půl popojíždění byla jistá, že konečně našla správnou cestu ke srubu, uznala, že dál to autem nepůjde. Vystoupila. Okamžitě si všimla hluboké a široké stopy v měkké lesní půdě, kterou mohla zanechat jen krosová motorka. Pneumatiky otiskly do hlíny stejný vzorek, jaký měly kusy uschlé zeminy objevené v dodávce. Vytáhla služební zbraň a odjistila ji. Přikrčená a tiše, jak jen to šlo, kráčela poslední dva kilometry pěšky. Jehličnatý les vůkol zarytě mlčel. Slyšela jen vlastní kroky na měkké půdě a svůj dech. Chůze v nezvyklé poloze byla namáhavá. I když měla jen tenkou letní bundičku, potila se jako blázen. V duchu si blahořečila, že si ráno obula martensky, a ne lodičky. Asi po dvaceti minutách se nepropustná zelená stěna po levé a pravé straně rozestoupila a vyloupla se široká a táhlá mýtina. Támhle je jezero, stříbrná vodní plocha v zapadajícím slunci. Dokonalé místo na koupání. Teď pochopila, proč děti a puberťáci z kolonie absolvovali takovou štreku, jen aby se sem mohli dostat, ačkoli byla jiná jezera mnohem blíž. Forssová objevila na stříbřitě modré hladině páreček labutí. Čtyři mláďátka za nimi plavala jako korálky navléknuté na náhrdelníku. Pak spatřila srub. Stál na protilehlém břehu a byl mnohem menší, než jak si ho představovala. Instinktivně se přikrčila. Stopy po motorce vedly po levé straně kolem jezera, ale Forssová se rozhodla držet napravo a jako krytí využít stínu smrků a křoví, které rostlo podél břehu.

	Pomalu kráčela kupředu, neustále zastavovala, dřepala nebo lehala na zem. Hudrala, proč nemá dalekohled. Když se přiblížila na třicet metrů, viděla, že motorka je zaparkovaná za srubem. Znamená to snad, že je Danlid uvnitř? Je ozbrojený? Při prohledávání domu objevili lovecký lístek a prázdné pouzdro na zbraň. Forssová si lehla za křoví a přitiskla se k zemi. Nehnutě ležela asi čtvrt hodiny a sledovala jediné okno srubu. Žádný pohyb, nic. Ale to ještě nemusí znamenat, že uvnitř nikdo není. Třeba spí nebo odpočívá. Možná je uvnitř víc lidí, Emma nebo Henrik a Lars Johanssonovi. Forssová vylovila z kapsy od kalhot telefon. Žádný signál, to si mohla myslet. Co teď? Rozhodla se připlazit blíž ke srubu. Určitou ochranu jí ještě na nějakých dvacet metrů poskytne houští. Co nejopatrněji lezla blíž a blíž, pět metrů, deset, dvacet. Neustále sledovala okno, zbraň připravenou k výstřelu. Nestalo se nic. Jen labutě opisovaly na hladině kolečka. Les stále ještě mlčel.

	A co teď?

	Posledních deset metrů ke srubu nebylo krytých. Spíš naopak: napůl zchátralá dřevěná veranda obklápěla domek ze dvou stran. Musí tam. Kroky na dřevu by bylo slyšet uvnitř, přinejmenším kdyby běžela. Srdce jí bušilo až v krku. Přesto se rozhodla pro ofenzívu. Chvíli myslela na trapnou konfrontaci na své terase s Mathiasem, manželem sestřenice Maj. Ale tohle je něco jiného. Jediným plynulým pohybem přešla z lehu do dřepu a pak do stoje, následovalo deset bleskových kroků, teď, rozrazila dveře, zbraň namířená. Hlavou trhla nalevo, napravo, nahoru, dolů. Srub tvořila jediná místnost – a v té nebyla ani noha. Na zemi však ležela karimatka a spací pytel. Na stole stál lihový vařič a pár konzerv, rozpustná káva a kempinkové nářadí. Vše poukazovalo na to, že tady Danlid ještě nedávno byl. Státní poznávací značka motorky souhlasila s espézetkou, po které včera vyhlásili pátrání. Co má dělat? Čekat tady na něj? Nebo se vrátit a požádat o posily? Jít do lesa a hledat ho? Vytáhla telefon z kapsy. Pořád bez signálu. Forssová se rozhodla čekat. Zavřela dveře a sedla si zády ke zdi, aby ji nebylo vidět oknem. Pod stolem objevila batoh, který sem musel přinést Danlid. Přitáhla si ho k sobě, prohrabala ho a vytáhla vlněný svetr, načatou krabičku s náboji a tabulku čokolády. Snědla půl čokolády a na chvíli zavřela oči. Zhluboka dýchat. Odpočinout si, jen na chviličku si odpočinout.
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	Kámen na kameni. Každičký z nich někdo vlastníma rukama vyviklal a vyhrabal ze země, pracně odtáhl a přidal na hromadu k ostatním. Němí svědkové potu, krve a slz předků v boji o přežití. Věčné memento. Emma stála na hromadě balvanů, v žaludku prázdno, ruce zesláblé. Postupně rozpoznávala další a další boule na kůži krajiny, další náspy z kamení porostlé mechem. Rösen. Hackarösen. Kamenné mohyly. Ústa se jí roztáhla do téměř neznatelného úsměvu; není první, komu hrozí smrt hladem. Přenesla váhu z nohy na nohu a ucítila, jak se jí kameny pod nohama zakolébaly. Představovala si, kdo je sem asi položil, před očima měla vyhublé tělo, mozolnaté dlaně, záda zkřivená bolestí. Těžký úděl severu je dědictvím doby ledové, uvažovala. Ledovce a nepředstavitelné ledové kry, které obrovskou silou formovaly a modelovaly krajinu, za sebou nezanechávaly jenom kopce, údolí a jezera, ale také miliony kamenů. Řinčení, které se ozve, když led narazí na kámen, doprovází lidi ve Smålandu nejspíš od dob prvního osídlení. A dobývání zeminy, která kdysi celá ležela pod ledovci, byla odjakživa obrovská dřina, která se dlouhá staletí zrychlovala a zjednodušovala jen velmi pomalu.

	Emma dřepla, odloupla mech z jednoho kamene o velikosti pštrosího vejce a zvedla ho oběma rukama.

	Nevěděla, z čeho má větší strach.

	Ze smrti hladem, nebo z něj?

	Zamotala se jí hlava, musela si sednout.

	Jestlipak ty ubohé lidi, kteří zakládali Hackarösen, taky poháněl strach ze smrti hladem?

	Podle legendy žil jednou jeden král, který v dobách velkého hladomoru poručil zabít každého třetího poddaného, aby zbylo méně úst k nasycení. Jeho žena, královna Hacka, se však vzepřela a místo toho dala mladým mužům a ženám do rukou motyky, aby vytahali z neobdělané půdy kameny a získali tak nová pole. Hromady kamení, švédské Hackarösen, pojmenované po laskavé královně, vypovídají o životní realitě, která jí připadala nekonečně vzdálená a současně neuvěřitelně blízká.

	Umřít hlady, nebo se nechat zabít.

	Má snad na výběr?

	Nemůže tady i pro ni existovat královna Hacka, která by jí nabídla jiné východisko?

	Má jen jednu šanci. Musí zjistit, kde je. Musí se dostat z lesa. Jak dlouho už bloudí? Sama nevěděla. Dny a noci splývaly do hroudy času, který jí připadal jako věčnost. Cítila, jak je slabá. Kdy naposledy jedla něco pořádného?

	Kdyby to všechno byl jen zlý sen, pomyslela si. Kdybych byla v deliriu a všechno si jen namlouvala. Myslela na výstřely. Byly skutečné. Ještě pořád cítí na čele místo, kde ji poškrábala odstřelená kůra stromu. Je to skutečnost.

	Jde po ní.

	Chce ji zabít.

	Zrovna on.

	Copak už jí a lidem, kteří pro ni něco znamenali, nezpůsobil dost bolesti? Neustále viděla jeho postavu mezi stromy. Viděla vidle na kydání hnoje, krev a nehybné tělo.

	Druhý a třetí výstřel jen slyšela.

	Utíkala, dokud jí nohy nevypověděly službu, pak se přitiskla k zemi a čekala, až ji najde. Ale nestalo se to.

	Když se na les snesl soumrak, sebrala odvahu a opustila skrýš. K vystavěnému úkrytu se neodvážila, místo toho si lehla vedle vyvrácené jedle a naslouchala noci. Strach a vlhký chlad ji nutily zůstat vzhůru.

	Myslela na Tiima, na jeho silné paže, vroucí pohled a uklidňující dech.

	Na všechno, co je dobré.

	Vytoužená blízkost však nepřicházela. Připadalo jí, že Tiimo je neuvěřitelně daleko, nedosažitelný, nehmatatelný.

	Když tma prořídla, vstala a celé ráno bezcílně bloudila.

	Prohlížela si oblázek v dlani.

	Jako malá si tak strašně ráda hrála na omšelých hromadách kamení a na kamenných valech. Společně s Elin a Antonem v nich měli domečky a zařizovali si tu místnůstky. Plochý kámen v ruce by byl skvělý sporák, pomyslela si. S Elin a Antonem si představovali, že jsou sirotci na útěku před zlými dospělými.

	Zarazila se.

	Elin už to přece musí vědět.

	Elin už musela pochopit, co se stalo.

	Elin by mohla být její královna Hacka.

	Jistě už sehnala pomoc.

	Srdce jí divoce bušilo, ucítila naději. Třeba už je Elin na cestě, možná už ji hledá, třeba už dávno informovala policii. Emmě se v hlavě honily myšlenky.

	Kořalna!

	Vždyť tady ty hromady kamenů vůkol dobře zná, jen les se změnil. Chodívala sem s babičkou sbírat borůvky, nedaleko stojí stará palírna, ve které si s Elin a Antonem jako malí zařídili tajnou klubovnu.

	Kde jinde by ji Elin hledala, když ne ve srubu?

	Kromě toho odtud vede vyšlapaná pěšinka k lesní cestě a lesní cesta přece vede k silnici. Ven z lesa…

	Emma opatrně sestoupila z vratkých valounů a kličkovala mezi mechem porostlými Hackarösen. Pohled měla soustředěný, musí dávat pozor a důvěřovat intuici, aby znovu neztratila orientaci. Jak daleko je to ke srubu? Neměla by se držet víc na východ? Neměl by tam téct potůček? Kde se tady vzal támhleten velký kámen? Proč les vypadá úplně jinak než dřív?

	Ucítila zoufalství. Pak paniku.

	Unaveně se opřela o kmen stromu, pohlédla vzhůru a viděla, jak se koruna jemně pohupuje ve větru. Dech se uklidnil. Hledala něco, čeho by se mohla chytnout, otočila se a objala kmen. Hrudní koš se jí zvedal a klesal, tiskla se k hrubé kůře.

	Musím se držet východním směrem, uvažovala, támhle na tom vysokém skalním útvaru, tudy musím jít na východ.

	Znovu sebrala odvahu a dala se do pohybu.

	Když narazila na cestu, která byla porostlá vysokou trávou a která vedla ke srubu u jezera, samým štěstím by nejraději vykřikla.

	 


 

	DEN, KDY SE PŘEHNAL ORKÁN

	8. LEDEN 2005, 20.34-22.16

	 


 

	Vítr smáčkl vzduch do neviditelné stěny. Přikrčený Ola zápasí s vichřicí a míří kolem jasmínů ke garáži. Světelný kužel baterky tančí v temnotě. Spíš slyší, než vidí, co se děje. Větve praskají, prázdná konev se kutálí po dvoře a narazí do domovní zdi, střešní šindele klapají. Jen blázen by šel v takovém počasí ven, myslí si, ale copak má na výběr? Přece nebudou zvířata trpět kvůli jeho hlouposti. Otevře dveře od garáže, vpotácí se dovnitř a zase za sebou zavře. Protivítr je pryč, napřímí se a zhluboka nadechne. To, co má v plánu, je naprostá šílenost. Podá si z police motorovou pilu, zkontroluje stav oleje a dolije benzín. Společně s ochrannou přilbou a benzínovým kanystrem ji položí k pochodním do kufru. Znovu se zkusí dovolat Karmfalkovým, ale síť vypustila dech společně s proudem. Však jsou to jen tři kilometry, snaží se uklidnit. Pak otevře vrata od garáže a vyjede do tmavého pekla.

	Prudké nárazy větru otřásají malým autem, Ola vší silou svírá volant. Úzká vyštěrkovaná cesta je samá zlomená větev. Ola se jim snaží vyhýbat, jak jen to jde, jenže se mu to daří čím dál méně. Pod autem to příšerně praskne. Následuje podivný táhlý zvuk, pak to celým vozidlem trhne. Něco se ulomilo. Že by výfuk? Nalevo a napravo se v kuželech světlometů kymácejí jedle a smrky. Chvíli pomalu a zlehka, pak rychle a trhavě. Tanec smrti. Kmeny se k němu nepřirozeně ohýbají. Pak následuje zvuk jako při explozi, přímo nad ním. Ve zpětném zrcátku vidí, jak se rovnou za ním na cestu vyvrátila obří jedle. V panice sešlápne plyn. Větve mlátí do předního skla. A pak už to dál nejde. Prostě to nejde. Necelých dvacet metrů před ním se tyčí nepropustná zeď z popadaných jedlí.

	Ola zastaví, otevře dveře a nejistě vystoupí z auta. Co teď? Zvedne ruce nad sebe, chrání si hlavu a probojovává se mezi popadanými stromy. Ve světle reflektorů vidí jedle, které jsou navršené jedna přes druhou, hotové moře z jehličí a kmenů, z cesty už není vidět nic. Mimo vějířovité kužely světla je tma jako v pytli, ale šumění lesa a zvuk praskajícího dřeva dávají tušit, jak to v lese nalevo a napravo od něj nejspíš vypadá. Ujel nanejvýš kilometr, ale teď s autem nemůže ani tam, ani zpět. Motorová pila v kufru mu moc nepomůže. Připadá mu, jako by se ocitl uprostřed bitevní vřavy na válečném poli, a proti vyšší moci, se kterou má tady co do činění, je pila stejně nesmyslná jako kopí proti pumovému útoku.

	Vrátí se k vozu a nasedne. Když za sebou zavře dveře, dopadne smrk přímo na kapotu. Světlomety definitivně vypoví službu. Všechno spolkne temnota. Ruce se mu třesou, na chvíli zapomene dýchat. Pak se ho zmocní strach, adrenalin vystřelí do krevního řečiště. Teď jde jen o přežití. Auto mu poskytuje jen zdánlivý pocit ochrany, ve skutečnosti je to smrtelná past: Když na kapotu dopadne statný strom, je s ním konec. I když mu instinkty říkají něco jiného – zůstaň v autě, schovej se, zalez na zadní sedačku – popadne batoh a pochodně, nasadí si ochrannou přilbu a ujistí se, že nezapomněl na mobilní telefon a kapesní svítilnu. Chvíli přemýšlí, zda s sebou přece jenom nevzít motorovou pilu, ale pak se rozhodne, že je příliš těžká a nepraktická.

	Ve slabém světle kapesní svítilny opustí zablokovanou silnici a razí si cestu do lesa. Má v plánu obejít popadané stromy a pak se pokusit zase vrátit na cestu. Už po několika krocích má pocit, že ztratil orientaci. Všude kolem vidí jen vyvrácené kmeny. Běží po podivné krajině plné kráterů, která mu připadá naprosto cizí. Přesto spěchá, zakopává na nerovné zemi, padá, znovu vstává a běží dál. Bojující obři, rozpoutané síly přírody. Popadané stromy znemožňují rychlý postup, občas se mu podaří je obejít, sem tam je musí přelézt nebo se podplazí. Ruce mu lepí a voní pryskyřicí. Dál, myslí si, musím dál, musím zachránit sebe, krávy, celý svět. Alespoň mu to tak připadá. Najednou před ním s příšerným rachotem pukne zem. Necelé dva metry od něj se vyvrátí smrk a po kořenech zůstane v zemi jáma. Srdce mu buší. Tohle je konec světa, bleskne mu hlavou, a já jsem přímo v epicentru.

	Silniční příkop! Nalevo a napravo od vyštěrkované cesty jsou přece přibližně metr hluboké odvodňovací příkopy, a i když přes ně popadaly stromy, mělo by pod nimi být dost místa, aby se tudy mohl plazit. S kapesní svítilnou vyhlíží, kudy by se dostal k cestě. V žádném případě se nechce vrátit tam, odkud přišel, každičký metr je těžce vybojovaný, přece to nedělal zbytečně. Přikrčený běží dál. Támhle je cesta! jeho domněnka se ukázala jako správná. Ola sleze do příkopu a po čtyřech si razí cestu pod spadanými stromy. Batoh pracně posouvá před sebou. Teď v zimě není ve škarpách žádná voda, přesto je půda mokrá a vlhko se mu vpíjí do látky kalhot. Znovu myslí na válku a na zákopy první světové.

	Namáhavě, avšak vytrvale leze po čtyřech dál. Na jednom místě je pod kmenem tak málo místa, že si musí lehnout a plazit se po břiše. Špičatá větev ho škrábne přes záda, všimne si, že se mu zachytila bunda. Trhne a táhne, ale bez výsledku. Prostor je extrémně zúžený, vysiluje ho to. Cítí, jak se ho zmocňuje panika. Na špinavý obličej se mu lepí mokré, zetlelé listí. Z posledních sil znovu zatáhne, látka se napne a pak to vzdá. Bunda se roztrhne. Je volný. Leze dál, ruce a nohy ho bolí. Pak je konečně na místě. Cesta je relativně volná. Vstane, nohy se mu třesou a svaly má ztuhlé chladem, námahou a strachem. Vyleze z příkopu. Pevná půda pod nohama je příjemná. Musí si pospíšit. Vítr ho fackuje a trhá mu vlhkým oblečením, jako by si chtěl užít pořádnou legraci. Zakryje si hlavu rukama.

	Přilba!

	Ochranná přilba! Ale vždyť si ji z auta vzal. Nevybavuje si, že by ji odložil. Batoh a pochodně ještě má, kapesní svítilnu a mobil taky, ale helma nikde. To je fuk, hlavně dál. Koruny stromů mu tančí nad hlavou, větve bičují vzduch. Chvátá kupředu. Znovu musí přelézat polámané stromy, ale protože jich na cestě neleží moc, postupuje plynule. Ztratil pojem o čase, a kdyby nebyl na štěrkovité cestě, ztratil by i orientaci. Les, který tak dobře znal, už neexistuje.

	Pak k němu přes šumění stromů dolehne vytí smečky motorových pil, a když vyleze na vyvrácený kmen, aby měl lepší výhled, spatří v temnotě mihotající se vzdálené světlo. Je možné, že je to někdo ze statku Karmfalkových? Pak najednou ztratí rovnováhu a podjedou mu nohy. Jedlové větve ho bolestivě švihnou přes obličej, spadne bokem na zem. Bolest v boku mu bere dech. Kapesní svítilna mu vyklouzla z ruky. Kužel zhasnul. Šmátrá kolem sebe. Tady je. Několikrát s ní zatřese, baterka se rozsvítí. Pomaloučku vstane. Nohy se mu třesou. Přesto je tady naděje. Zřetelně viděl mihotající se světlo. Klopýtá dál, dokud nedojde na rozcestí. Nalevo se jde ke Karmfalkovým, napravo bydlí Wahlgrenovi. Nerozhodně zůstane stát. I když téměř došel do cíle, připadá mu naprosto nemožné urazit poslední kus cesty. Je podchlazený a nemá už sílu. Rozhodne se zabočit, a když asi po dvaceti metrech zjistí, že se mihotající světlo linulo z okna do kuchyně Wahlgrenových, spadne z něj tunové závaží.

	 


 

	O DESET LET POZDĚJI
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	Na srub padl soumrak. Nejprve se usadil v koutech a rozích, pak vyplnil celou místnost. Forssová čekala, hodinu za hodinou. Snědla druhou půlku čokolády a proti únavě žvýkala granulky instantní kávy. Chutnalo to příšerně a připadalo jí, jako by měla vnitřek pusy z lepenky. Ale díky tomu je teď poměrně čilá. Podle mobilního telefonu je po půlnoci. Stále žádný signál. Aby se zabavila, prohlíží si fotografie v telefonu. Moc jich tam nemá. Není to tím, že nemá skoro žádné přátele? Na dovolené si dvakrát vyfotila malebné pobřeží. Sympatický apartmán. Živočišného číšníka Javiera. Chcíplou medúzu. Pět snímků během tří týdnů. Je sociální noční můra a ani jí to nijak zvlášť nevadí. Alespoň že se povedla večeře u pizzy s Majinou rodinou, i když začátek docela podělala.

	Najednou oknem do srubu projel světelný paprsek. Jenom na chviličku, hned zmizel. Byl to přece světelný paprsek, nebo se jí to jen zdálo? Že by to byl jen odraz na sítnici? Ne, už je tady zase! Tentokrát déle. Žlutý prst, který pilovitě prozkoumává protilehlou stěnu. Zůstala ležet na zemi a sevřela pistoli oběma rukama. Světlo tančilo po zdi. Na chvíli zmizelo, pak se zase objevilo. Světlá skvrna se čím dál víc zvětšovala. Někdo se blíží ke srubu ze stejného směru, jakým přišla ona. Teď zaslechla kroky ze ztrouchnivělé verandy. Jeden, dva, tři, čtyři. Forssová namířila hlavní na dveře.

	Ola Danlid?

	Emma, Henrik nebo Lars Johansson?

	Někdo tiše zaklepal.

	„Stino?“ slyšela zašeptat mužský hlas. „Jsi tam?“ Byl to Kent Vargen.

	2

	Ingrid Nyströmová měla hluboký a bezesný spánek. Vzbudilo ji bzučení telefonu. Musí být ještě brzy, Anders leží vedle ní a klidně si chrápe, i když má dopoledne bohoslužbu. Otočila se k nočnímu stolku a zašmátrala po telefonu. Služební číslo. Přijala hovor. Volal kolega Olsson z ranní směny.

	„Někdo přišel a trvá na tom, že s vámi musí mluvit. Jde o případ Johansson.“

	Nyströmová si nechala stručně popsat okolnosti, pak ukončila hovor, vzdychla a vstala. Těšila se na hezkou společnou snídani s Andersem, ale může to být důležité. Oblékla se, v kuchyni si z misky vzala hrušku, kterou pak snědla v autě, a vyrazila do Växjö na prezidium.

	Elin Wahlgrenová vypadala, že toho moc nenaspala. Nyströmová ji zavedla do zasedací místnosti a připravila konvici s čajem.

	„Co pro vás můžu udělat?“

	Wahlgrenová si zapíchla lokty do stehen a masírovala si kruhy pod očima.

	„Dělala jsem si starosti,“ svěřila se nakonec. „Od vašeho odchodu jsem celou dobu přemýšlela.“

	„Jde o Emmu?“

	Wahlgrenová zvedla hlavu a pohlédla na ni.

	„Ano,“ špitla. „Ne.“ Nasucho polkla. „Taky.“ Škubla za nitku z díry na riflích. Nyströmová nedokázala pochopit, proč se dneska musejí dělat roztrhané džíny, aby šel člověk s módou. „Upřímně řečeno, vlastně ani nevím. V každém případě to souvisí s její rodinou a myslím, že bych vám to měla říct.“

	Nyströmová vyčkávala.

	Wahlgrenová si vytrhla další nitku z rifloviny.

	Pak tiše pronesla:

	„Už jednou mě znásilnili. Tedy téměř.“

	Nyströmová mladé ženě vážně pohlédla do očí a zeptala se klidným hlasem: „Co se stalo?“

	„To je právě to.“ Wahlgrenová si omotala nitku kolem ukazováčku. „Bylo to v lednu 2005. Dva dny před ničivou bouří. V den pohřbu Emminých prarodičů.“

	Nyströmová cítila, jak jí krev proudí do hlavy.

	„Po pohřbu se na Johanssonově statku konala smuteční hostina. Přišla šílená spousta lidí, jedlo se a pilo. Taky víno a pivo. Nikdo se v ten den pořádně nezajímal o to, kolik jsme toho my mladí vlastně vypili. Několikrát jsme si šli zakouřit. Anton někde sehnal láhev kořalky, tu jsme vzadu za stodolou postupně vyprázdnili. Pozdě večer, když jsem byla už docela dost opilá, jsem stála sama za stodolou a kouřila ve tmě. Najednou se tam objevil, přímo za mnou. Objal mě kolem pasu. Nejprve jsem nebyla proti, prostě jsme chvíli blbnuli. Tanec tělo na tělo a tak. Ale pak už mi to nepřišlo tak zábavné. Když mě rukama chytl za prsa, chtěla jsem se mu okamžitě vytrhnout. Ale nešlo to, byl vysoký a silný a stál za mnou, takže jsem ho nemohla ani kopnout. Samozřejmě jsem mu opakovala, aby s tím ihned přestal, a pak jsem i křičela, ale zakryl mi pusu rukou. Pak mě odtáhl o několik metrů dál, do rododendronového křoví. Celou dobu na mě mluvil, jak jsem hezká a skvělá a takové kecy. Když mi začal vyhrnovat šaty, kousla jsem ho do ruky a podařilo se mi vytrhnout. Pak jsem utíkala jako šílená rovnou domů, ani jsem si nešla pro svoje věci a zamkla jsem se v pokoji. Příšerně jsem se styděla. Proč zrovna já, říkala jsem si. Proč zrovna on?“

	„A kdo?“

	Wahlgrenová hleděla z okna, v očích prázdno.

	„Emmin otec. Nils Johansson.“
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	Vlahé podzimní ráno. Vlhký vzduch. Nad vodní hladinou se vznášel mlžný opar. Jako elfové na akvarelech Elsy Beskow, pomyslela si Emma Johanssonová a sledovala mlžný závoj nad jezerem. Cítila nutkání přidat se k průsvitným postavičkám nad vodou. Splynout s mlhou. Rozpustit se. Už blázní z horečky, jistě, ale nedokáže se tomu dál bránit. Je se silami u konce. Umřu tady, uvažovala. Pojdu hlady a zimou. Nikdo se po ní nebude ptát, nikomu nebude scházet. Celá rodina je mrtvá. Tahle představa byla nekonečná a absolutní. Znovu si vzpomněla na Tiima, ale připadalo jí, že je neskutečně daleko. Už ani myšlenka na tropický deštný prales jí nedávala naději. Možná je čas akceptovat osud a smířit se s vlastním lesem, přemýšlela. Ještě jí nabízí místo, kde zemřít.

	Znovu pohlédla k mlžnému oparu nad hladinou a snažila se skrz mléčný závoj rozpoznat protější břeh. Tam musí být srub. Jen kdyby měla dost sil urazit poslední kus cesty.

	Když necelých dvacet metrů od ní vystoupila z mlhy postava se zbraní v ruce, zkameněla. Měla by utíkat, vrhnout se do vysokého lískového křoví, skrýt se a pronásledovatele setřást, ale svaly ji přestaly poslouchat. Vypověděly službu. Už nemůže.

	Nemůže dál.

	Klekla na kolena.

	Vzdala to.

	Zavřela oči a čekala na výstřel.
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	Nils Johansson se pokusil znásilnit Elin Wahlgrenovou.

	Nyströmové se hlavou honily neuspořádané myšlenky. To je nový motiv. A současně nová podezřelá. Pomstila se tahle mladá žena, která se tady před ní zoufale choulí na židli? Polila Nilse Johanssona benzínem a podpálila ho? Přišla se přiznat? Spletla si Helen Johanssonová svou dceru s její nejlepší kamarádkou Elin?

	Elin Wahlgrenové se po tvářích koulely slzy. Nyströmová jí podala kapesník. Chytla mladou ženu za ruku.

	„To je v pořádku,“ pronesla co nejněžněji. „Můžete se mi se vším svěřit.“

	Wahlgrenová přikývla. Vzala si kapesník a vysmrkala se. Když měla volný nos, pustila se do vyprávění.

	„Když pak Nils za dva dny přišel o život, vyčítala jsem si to. Vždyť jsem ho proklela, protože jsem mu přála smrt. Tak strašně moc jsem ho nenáviděla. Zrovna Emmin táta, znala jsem ho odmalička. Zrovna Nils. Víte, měla jsem ho ráda. Byl vždycky milý, šarmantní. Ale pak… Věděla jsem přece, že on a moje máma… Hrozně jsem si přála, aby chcípnul.“

	„To je pochopitelné,“ řekla Nyströmová opatrně.

	„Není!“ vykřikla Wahlgrenová. „Právě že není! Vždyť on to neudělal!“

	„A kdo tedy?“

	Nyströmová byla zmatená. Teď už nerozuměla vůbec ničemu.

	„Nebyl to Nils. Myslela jsem, že to udělal on, ale až později mi došlo, že jsem ho v té tmě za stodolou pořádně neviděla. Ale protože mi už na smuteční hostině udělal kompliment, přestože mu právě zemřeli rodiče, myslela jsem si pak za stodolou automaticky, že… Byla tma. Vypila jsem spoustu kořalky a vína. Hlas byl stejný, postava taky, ruce… Skoro všechno souhlasilo. Ale nebylo to úplně totéž. Pochopila jsem to až na Nilsově pohřbu o týden později. Samozřejmě jsem tam nejprve vůbec nechtěla jít. Ale co by si o mně potom všichni pomysleli? V kostele jsem se málem zhroutila. Nedalo se to vydržet. Emma tak plakala… A pak se na mě Henrik podíval. A usmál se. Jako že ví. U Nilsova hrobu mi došlo, že mi to udělal jeho bratr Henrik.“

	Nyströmová polkla. Nevěřila vlastním uším. Ale cítila, že je to pravda. Elin Wahlgrenová jí říká pravdu. Jak jen se může mladému člověku přihodit něco tak strašného? Jak si může osud tak hrozně pohrávat s jejími nejbližšími, jak může tak dramaticky zamotat osudy obou rodin? Jak může jeden jediný člověk, hnaný vlastními pudy, napáchat tolik zla?

	Nejistě se dotkla ruky Elin Wahlgrenové.

	Dlouhé minuty jen tak seděly.

	Pak si Nyströmová tiše odkašlala.

	„Musím se vás na to zeptat: zabila jste Nilse Johanssona?“

	Wahlgrenová prudce zakroutila hlavou.

	„Ne, probůh, to ne.“

	„Zmínila jste se někomu o tom, co se vám stalo? O tom, že jste si myslela, že vás Nils Johansson…“

	Wahlgrenová přikývla.

	„Samozřejmě, že o tom věděl Anton. Vždycky o mně věděl všechno. Stejně jako jsem já věděla všechno o něm. Vybavuji si ještě, jak jsme v tu ničivou noc celou dobu seděli v kuchyni, hráli nějakou pitomou deskovou hru a mluvili o tom. Naléhal, ať to řeknu tátovi, ale nesouhlasila jsem. Chtěl, ať do toho zasvětíme Emmu, ale byla jsem i proti tomu. Říkal, že zajdeme na policii, ale kroutila jsem zamítavě hlavou. Chtěla jsem, aby se to nikdy nikdo nedozvěděl. Uprostřed rozhovoru se u nás objevil člověk z kolonie. Ola, náš soused.“

	„Ola Danlid?“ ujišťovala se Nyströmová překvapeně.

	Přece jenom byl tedy v onu noc v kolonii.

	Nyströmovou svědily ušní lalůčky.

	„Chudák, tam venku kvůli orkánu málem přišel o život.“

	„Co u vás Danlid v takovém počasí pohledával?“

	„Vůbec neměl namířeno k nám. Šlo o krávy ze statku Karmfalkových, kde pracuje. Chtěl šéfovi přinést nějaký klíč, byl důležitý. Něco bylo s nouzovým agregátem, protože všude vypadl proud. V každém případě jsme ho pozvali dál, přinesli mu ručníky na vysušení a teplákovou soupravu a nalévali ho horkým čajem. Skákali jsme kolem něj, dokud nenabral trochu sil. Anton mu pak řekl, co se mi stalo. Myslím, že mě tím chtěl vyprovokovat. Samozřejmě mi to bylo hrozně nepříjemné. Co je našemu sousedovi do toho? Anton si nejspíš myslel, že když už to ví dokonce Ola, tak se to může dozvědět klidně zbytek světa.“

	„A jak na to Danlid reagoval?“

	„Těžko říct. Víte, není zrovna moc upovídaný, ale pak zavládlo skutečně naprosté ticho. Krátce nato vstal a opět vyrazil.“

	Nyströmové hořely ušní lalůčky.

	„Možná to teď bude znít malinko podivně,“ začala opatrně, „ale nevzpomínáte si náhodou, jakou měl Danlid ten večer bundu?“

	Wahlgrenová na ni dlouho upírala tmavohnědé oči.

	„Zvláštní, že se mě na to ptáte. Pamatuji si to naprosto přesně. Když se u nás Ola objevil, bundu měl úplně roztrhanou a mokrou do poslední nitky. Proto jsme mu dali tátovu vojenskou bundu. Takovou šíleně starou, zelenou.“
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	Muž nestřílel.

	Přišel k Emmě, mluvil na ni.

	Nevnímala ho, čekala na vysvobozující ránu. Na to, až noční můra definitivně skončí.

	Až když stál těsně u ní a přidřepl, otevřela oči.

	Nebyl to on!

	Nechápala.

	Ola?

	Co tady dělá?

	Jejich stará pomocná síla a soused. Zase ho po letech viděla na mámině pohřbu. Vypadal stejně jako dřív. Nakonec, když už byli všichni na odchodu, stál u Helenina hrobu a se sklopeným zrakem jí potřásl rukou.

	Ale proč je teď tady?

	„Přišel jsem ti pomoct, Emmo. Odvedu tě domů.“

	Plaše se usmál. Váhavě jí podal ruku. Sevřela ji, zvedl ji z pokleku. Objala ho a přitiskla se k němu. Bylo tak příjemné cítit člověka. Cítit dobrého člověka. Ola je dobrý. Ola voní jako dřív. Voní stájí. Granulovaným krmivem. A senem. Ola pomáhal kravám při porodu. Ola jí daroval koťátko, když byla ještě dítě. Ola ji naučil jezdit na koni bez sedla.

	„Musíme odsud,“ špitl. „Henrik je blízko.“

	„Já vím,“ pípla. „Střílel na mě.“ Naléhavě na něj pohlédla. „Zabil Larse.“

	„Vím,“ odvětil Ola. „Dostanu tě odsud.“

	Teprve teď si všimla, že se třese po celém těle. Dal jí hroznový cukr a vodu. Žaludek protestoval, ale přinutila se to nevyzvracet. Opřela se mu o rameno, aby si při chůzi nezatěžovala poraněnou nohu. Takhle půjdou jednou tak rychle, než jak šla předtím sama.

	„Jak jsi mě našel?“ chtěla vědět.
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	Stina Forssová a Kent Vargen zůstali přes noc ve srubu a střídali se ve spánku ve dvouhodinových intervalech. Forssové lichotilo, že ji Vargen přišel podpořit. Proti vůli Ingrid Nyströmové. To bylo dobré. Znamenalo to totiž, že ona byla v právu. A že šéfová neměla pravdu. Přinejmenším za předpokladu, že se tady objeví alespoň jeden z podezřelých.

	Za svítání Vargen navrhl, aby změnili stanoviště a schovali se v křoví na okraji lesa přibližně třicet metrů od srubu. Odtud budou mít dobrý výhled, a přitom je nikdo neuvidí. Což je v případě ozbrojených osob, po kterých se pátrá, strategicky správná úvaha. S vycházejícím sluncem v zádech si lehli do stinného podrostu. Použili Danlidův spacák a karimatku, aby na studené zemi neprochladli. Dělalo jí dobře, že cítí Vargenovo teplé tělo vedle sebe. Uběhla hodina, pak dvě. Forssovou rozbolela záda a brněly ji nohy. Vargen na sobě nedával znát, jestli ho netrápí tytéž problémy. Všimla si, jak dobře voní, přestože má na sobě stejné oblečení nejspíš už čtyřiadvacet hodin. Zrovna když se odhodlala, že na chvíli zmizí v lese a vyčůrá se, něco se stalo.

	Šikmo od nich, na druhé straně jezera, z lesa vystoupili dva lidé: Poznala Emmu Johanssonovou. Rozpoznala Olu Danlida. Danlid měl v ruce loveckou zbraň. Druhou rukou podpíral Emmu. Jdou ti dva spolu dobrovolně? Nebo je jeho rukojmí? Těžko říct. Mířili ke srubu. Jakmile otevřou dveře, všimnou si chybějícího spacáku a karimatky a dojde jim, že uvnitř někdo byl.

	„Jdeme na to?“ zašeptal Vargen.

	„Ještě ne. Počkáme, až budou u srubu. Možná Danlid odloží zbraň.“

	Čím víc se nerovný pár blížil, tím víc Forssová rozeznávala. Emma Johanssonová vypadala pohuble a nemocně. Kulhala a musela se Danlida držet za rameno, aby mu stačila. Zato Danlid vypadal odpočatě a zdravě. Vysoký, svalnatý muž. Vargen do ní šťouchnul. Roztáhl všech pět prstů na ruce a tiše počítal pozpátku tím, že schovával jeden prst po druhém. Danlid s Johanssonovou zastavili u srubu. Danlid skutečně opřel zbraň o dřevěnou zeď, aby mohl volnou rukou otevřít dveře. Vargen došel k nule.

	TEĎ!
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	Když Emma s Olou došli ke srubu, seběhlo se všechno ráz na ráz. Na kraji lesa se ozval výstřel. Současně Ola vykřikl, látka na jeho pravém nadloktí se roztrhla, vytrhl se kus kůže a svalu, rána okamžitě začala krvácet. Emma duchapřítomně otevřela dveře a strhla Olu dovnitř. Ten ještě na poslední chvíli stihl popadnout zbraň. Při druhém výstřelu pukla okenní tabule. Následovaly další čtyři, všude létaly střepy, projektily se zavrtávaly do dřevěné zdi za nimi. Instinktivně se vrhli k zemi. Ola si tiskl ruku k ráně na nadloktí a tvář měl zkřivenou bolestí.

	„Schovej se,“ sykl na ni. „Zalez pod stůl.“

	Poslechla. Do zad jí bubnovaly střepy a třísky, ale dokázala se vměstnat pod stůl bez zranění. Poslouchala rány. Sedm, osm, devět, deset. Vzduchem se rozlétla konzerva a dopadla na zem. Z díry po výstřelu vytékala polévka. Danlid se přitiskl zády ke zdi blízko okna. Zbraň ležela vedle. Kvůli zraněné ruce nemůže střílet. Pak slyšela rychlé kroky na verandě. Dveře se rozlétly, poznala Henrika s namířenou automatickou puškou. Mířil na ni. Zároveň viděla, jak se Ola vrhá na Henrika a zabodává mu nůž do nohy. Henrik vykřikl a spadl, zbraň mu vyklouzla. Ola na něj skočil, ale Henrik ho popadl za ruku a točil mu s ní tak dlouho, až Ola pustil nůž. Bouchl ho čelem do nosu a vysvobodil se ze sevření. Emma slyšela prasknutí nosní kůstky. Ola se přesto pokusil podruhé vrhnout na Henrika, ten však bleskově uhnul stranou, takže Ola přistál na zemi vedle něj. Henrik si podal pistoli a zamířil na Olu. Ten na poslední chvíli vyskočil a zvedl hlaveň ke stropu. Ozvalo se několik výstřelů za sebou, muži se o zbraň přetahovali jako šílení. Ohlušující výstřely se zavrtaly do stropu. Krev z Olova nosu kapala Henrikovi na tvář. Pak si Emma všimla, že prší. Z míst mezi hrubými střešními trámy vytékaly litry průsvitné tekutiny a kapaly na zápasící muže. Srub zaplnil pronikavý pach alkoholu.

	Henrik vrazil Olovi pěst do břicha. Ola zasténal a svinul se bolestí. Henrik získal převahu. Vleže se natáhl pro zbraň, kterou Ola chtě nechtě pustil. Lehl si na protivníka. Emma popadla z půli prázdnou konzervu, která stála vedle ní na zemi, a mrštila ji Henrikovi do obličeje. Henrik zavyl bolestí, levé obočí měl roztržené. Z otevřené rány tekla krev. Ola se na něj vrhl podruhé. Společně zápasili na zemi.

	Alkohol na ně kapal jako ze sprchové hlavice. Henrik praštil Olu pažbou do čela. Ola zasténal, musel ho pustit a odvalil se na stranu. Henrik ho kopl do tváře, znovu se ozvalo praskání kostí, ale i tak se Olovi podařilo chytnout Henrika za nohy. Henrik nasadil nový zásobník. Ale protože mu Ola zalehl nohy, nemohl se pořádně otočit a vystřelit na něj. Namířit však mohl na Emmu, která se skrývala pod stolem čtyři metry od něj. Přikrčil se. Stačí jediný pohyb prstem. Srdce se jí zastavilo. Dívala se na něj. Obličej pomazaný krví, promoklé oblečení, mokré vlasy – vypadal jako blázen, který právě vyšel z pekla. Ostrý chemický zápach ve srubu bral Emmě dech. Teď už ji nic nezachrání, nic na světě, leda by se smiloval. Ale Henrik nezná žádné slitování. Už jednou ji připravil o živobytí a teď se jí chystá vzít život. Přimhouřil oko a zamířil. Odplivla si před ním na zem. V témže okamžiku zaregistrovala zapalovač v Olově ruce. Pak oba muži vzpláli.
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	Když padl první výstřel, chtěla se Stina vyřítit. Kent Vargen ji ale chytl za nohu, takže se rozplácla jak široká, tak dlouhá. Viděla, jak asi přibližně padesát metrů od nich vylezl ze stinného houští Henrik Johansson. Další výstřel, okenní tabulka ve srubu se roztříštila. Johansson péroval ke srubu jako voják elitní jednotky s namířenou automatickou pistolí v ruce a střílel. Byla naštvaná a zároveň vděčná za to, že ji Vargen zadržel. I když výborně střílí, tak zasáhnout pohyblivý cíl ruční střelnou zbraní na padesát metrů, aby už nemohl nikoho ohrožovat, je extrémně obtížné. Zato Johansson vypadal jako terminátor, jako smrtící stroj.

	Maskáčové oblečení, armádní boty, sluneční brýle. Když došel ke srubu, rozkopl dveře. Zaslechli výkřik. Forssová pohlédla na Vargena, ten přikývl. Vstali zároveň a přikrčení utíkali ke srubu. Ozvalo se dalších pět výstřelů. Forssové bušilo srdce. Je ve srubu vůbec ještě někdo, koho mají zachraňovat, nebo je jejich zákrok zbytečná sebevražedná mise? Ještě deset kroků, sedm, pět… Dveře se rozlétly a ze srubu se vypotácel muž v plamenech. Příšerně ječel. Byl to Henrik Johansson. Utíkal k jezeru, pak zakopl a spadl. Válel sudy doleva a doprava. Pak se ozval poslední výkřik, který pronikal až do morku kostí, a zůstal ležet bez hnutí.

	Ve srubu ležel Ola Danlid v hořící louži. Emma Johanssonová tahala za napůl ztrouchnivělou matraci. Forssová okamžitě pochopila, o co jí jde. Pustila pistoli a přiskočila k matraci. Společně ji zvedly a přesunuly na Danlida, aby uhasily plameny. Vargen se snažil sakem přidusit oheň pod matrací. Pomohlo to. Za necelou minutu bylo po všem. Ve třech matraci odtáhli. Z Danlidova těla se kouřilo. Forssová se k němu sklonila a nahmatala na krku puls.

	Srdce mu přestalo bít.

	Emma Johanssonová vedle ní zasténala a sesunula se k zemi.
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	Stina Forssová seděla na skále u břehu jezera. Sledovala, jak Emmu Johanssonovou nakládají na nosítka a odnášejí do záchranářského vrtulníku. Lékař na místě konstatoval smrt Oly Danlida a Henrika Johanssona. Nyströmová, Knutsson a Delgado, kteří dorazili před několika minutami, mluvili s Vargenem a doktorem. Lékař pak společně s Delgadem nastoupil za Emmou Johanssonovou do vrtulníku.

	Vítr, který se zvedl díky rotoru, ohýbal špičky jehličnanů. Nyströmová došla k Forssové a posadila se vedle ní.

	„Doktor říká, že se z toho dostane,“ pronesla polohlasně. „Hugo se mohl přetrhnout, jen aby mohl zůstat s ní.“

	„Nejspíš se chtěl konečně proletět vrtulníkem.“

	„Možná.“

	Forssová protáhla ústa do kratičkého, křivého úsměvu a hodila kamínek do vody. „Všimla sis té ozdoby, kterou měl Henrik Johansson na krku?“

	„Ne.“

	„Čtyři trháky na kožené šňůrce. Vsadím se, že jsou z mrtvé opice.“

	„Takže to on byl ten fajnšmekr,“ odvětila Nyströmová.

	Chvíli společně pozorovaly vodní hladinu. Labutě zmizely, všimla si Forssová. Místo nich po vodě plul houf kačen. Za chvíli zamíří na jih.

	„Měla jsi pravdu,“ řekla pak Nyströmová. „Až na Larse Johanssona byli všichni v lese.“

	Forssová si dávala s odpovědí na čas.

	„Ale k ničemu to nebylo,“ uznala.

	„Život je někdy zkrátka takový.“

	Nyströmová vstala.

	„A mimochodem – v noci, kdy se přehnala vichřice, měl Danlid na sobě zelenou bundu.“
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	O několik hodin později byla Ingrid Nyströmová opět ve Växjö a seděla na nemocniční posteli Emmy Johanssonové. Mladá žena dostávala kapačku s výživou a léky. Dvě zlomená žebra, natržený sval na noze, otřes mozku, zanícená kožní vyrážka, zánět žaludku a tenkého střeva. Po převozu horečka, dehydratace a hypoglykemický šok. I když dostávala léky na utlumení a ztišení bolesti, byla vzhůru a komunikovala. Nyströmová požádala jejího partnera Tiima Saarinena, aby je nechal na několik minut o samotě.

	„Pokud se na to cítíte dost silná, mohly bychom spolu probrat události, ke kterým došlo před týdnem na vašem bývalém statku, Emmo,“ navrhla Nyströmová.

	Johanssonová přikývla. Tvář měla posetou komářími píchanci.

	„Po pohřbu vaší matky jste byla u toho, viďte?“

	Mladá žena opět přikývla. Natáhla se pro sklenici vody, která stála na nemocničním stolku, a napila se.

	„Šli jsme se po pohřbu najíst v Älmhultu. Henrik, Lars a já. Pak jsme jeli na statek. Věděla jsem, že teď patří nějakým Norům, kteří se tam objevují jen zřídka. Vyprávěla mi to jedna stará známá, jejíž rodiče bydlí nedaleko.“

	„Elin Wahlgrenová.“

	Johanssonová znovu kývla na souhlas.

	„Co jste tam pohledávali?“

	„Chtěla jsem s těmi dvěma něco probrat. Otcovu smrt před deseti lety…“

	Zarazila se.

	„Našli jsme dopisy, které psala vaše matka.“

	„Tvrdila strašné věci, které nebyly pravda. Samozřejmě jsem tátovi nic neudělala. Jen si to namlouvala.“

	„Ale její řádky vás znejistily.“

	„Samozřejmě. Ale když jsem se vyrovnala s tím, že si tohle moje máma myslí, začala jsem o tom přemýšlet. Došlo mi, jak moc Henrik s Larsem profitovali ze smrti mého otce. Tehdy mě a mámu pořádně poškodili. Proto jsme nedokázaly statek udržet. I když jsem si opravdu neuměla představit, že ti dva… nebo jeden z nich skutečně svého vlastního bratra… chtěla jsem to od nich slyšet. Chtěla jsem, aby mi přísahali, že nemají s tátovou smrtí nic společného. Kromě toho jsem chtěla, aby se naposledy přišli podívat na náš dvůr. Aby viděli, o co kvůli vlastnímu egoismu přišli a co prodali za babku. Životní dílo svých rodičů, které se proměnilo v ubytovnu pro turisty.“

	„A jak ti dva na vaše výčitky reagovali?“

	„Samozřejmě popírali, že by měli s Nilsovou smrtí něco společného. Ze zodpovědnosti za statek se oba stejně jako dřív vyvlékli. Prý tehdy nutně potřebovali peníze z dědictví, statku se dařilo špatně a tak dále. Z jedné věci se však Henrik vymluvit nedokázal.“

	„Ze znásilnění Elin Wahlgrenové.“

	Emma přikývla.

	„Lars ztratil nervy. Tak vzteklého jsem ho ještě nezažila. Nevím, jestli to bylo tím, že byl dřív do Elin zakoukaný, nebo jestli se v Americe ve svém novém životě a nové roli otce rodiny najednou proměnil v morálního apoštola. V každém případě se dostali do pořádného sporu. A mezi nimi já, která to vyprovokovala. Tady jsem měla tu svou hádku. Nakonec si pak vzájemně vyčítali, že tátu zabili. Začali se rvát. Lars Henrika brutálně kopnul. Henrik si všiml krve a… najednou měl v ruce staré vidle na hnůj. Když jsem znovu otevřela oči, ležel Lars mrtvý na zemi. Henrik se třásl a díval se na mě tím svým šíleným pohledem. Dostala jsem strach. Než stačil cokoli říct, vyběhla jsem ze dveří a pádila k lesu…“

	Nyströmová si dělala poznámky. Všechno odpovídalo nepřímým důkazům.

	„Jak jste si vysvětlovala, že si Henrik dal takovou práci s podpálením statku a tím, aby skutečně všechno shořelo? Vždyť musel celé hodiny tahat palivové dříví do hlavní budovy.“

	„Ale to nebyl Henrik, to udělal Ola.“

	„Ola?“

	„Nedorozumění. Vyprávěl mi, že mě s Larsem viděl, jak odpoledne jedeme na statek. Henrika, který za námi dorazil o něco později vlastním autem, ale neviděl. Když se pak zvědavě objevil na statku, aby se podíval, co tam vůbec děláme, neštěstí už bylo hotové. Našel mrtvého Larse na zemi a myslel si, že jsem to udělala já. Chtěl mě chránit. Už dřív, když jsem byla ještě malá, jsme spolu měli hezký vztah. Nepřál si, aby se mi něco stalo a aby mě policie považovala za vraha.“ Emma se pousmála. „Proto asi v panice a ze zoufalství podpálil dům a vůz, který jsem si půjčila, schoval někde v lese. To, že Larse zabil Henrik a že má spadeno i na mě, Ola pochopil, až když se vrátil domů a když za svítání sledoval, jak mě Henrik hledá. Jsem mu neskonale vděčná. Bez něj bych teď stoprocentně byla na onom světě.“

	Nyströmové se v hlavě vířily myšlenky. Takže Henrik Johansson probodnul vlastního bratra a pak chtěl navždycky umlčet svědka svého činu, vlastní neteř. Stopy v jeho bytě dokazovaly, že pátrání po Emmě na chvíli přerušil. Nejspíš si jel do Malmö taky pro zbraň a výzbroj. Vydal se na šoulačku se vším všudy, lovil neteř jako zvíře. Jeho smrtí a smrtí Oly Danlida se navždy odmlčeli oba protagonisté podivných a brutálních událostí. O to důležitější je teď přesvědčivá a obsáhlá výpověď Emmy Johanssonové.

	Dveře se otevřely a do místnosti vešla lékařka, která Nyströmovou informovala o zdravotním stavu Emmy Johanssonové.

	„Myslím, že pro dnešek to stačí,“ řekla a usmála se. Takhle to v nemocnici zkrátka chodí: lidé se tu usmívají. „Naše pacientka se potřebuje konečně trochu vyspat.“

	Nyströmová vstala. Zbývá ještě tolik otázek. Ale zítra je taky den. Emma Johanssonová jim neuteče.

	Nyströmová se rozloučila.

	Zničená mladá žena jako by ani neuvažovala o tom, že jí její zachránce Ola Danlid nejspíš zabil tátu. Měl motiv, v době činu byl v kolonii a nosil zelenou bundu.

	Nyströmová o tom uvažovala ještě ve chvíli, kdy odemykala své malé auto a mířila k domovu. Na silnici do obce Ör byl slabý provoz. Cítila, jak příšerně je utrmácená. Zašmátrala v koženém vaku, který ležel na sedadle spolujezdce, jestli nenajde bonbon, a prsty narazila na obálku se zprávou z následné onkologické péče. Pokaždé požádá o jeden výtisk a všechno archivuje v oranžovém pořadači v kumbálu s žehlicím prknem. A k čemu vlastně? Aby si zas a znovu vyhledávala odborné výrazy na internetu? Zlepší se tím něco? Polkla. Možná měli doktoři před pár dny pravdu. Třeba je čas to všechno nechat plavat. Nutkání bylo silné. Otevřela okénko. Vítr jí vyrval lejstro z ruky. Ve zpětném zrcátku z něj nezbylo víc než cár papíru, který vítr odnáší k temné hladině jezera Helgasjön.

	Už se nemůže dočkat, až s Andersem povečeří. Je čas probrat s mámou nový domov. Vyklidí a zrenovuje kumbál. Oranžový pořadač skončí i s Andersovými starými počítačovými součástkami na půdě. A žehlit se bude v obývacím pokoji. A basta.
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	I přes dva případy vraždy měl Hugo Delgado uvolněnou náladu, když se s přítelkyní Lindou procházel večerním centrem. Z části za to mohl fakt, že Emmu Johanssonovou zachránili. Protože její mobil, kterým se zabýval tak intenzivně, že mu tahle mladá, odvážná žena přirostla k srdci, patří mezi předměty doličné a prozatím zůstane na neurčito uložený ve skladu zajištěných věcí, přetáhl veškerá Emmina data na flash disk a položil jí ho na noční stolek v nemocnici. Připadalo mu, že na to ta žena má právo.

	Vzduch byl vlahý a letos poprvé voněl podzimem. Někdo na zahradě pálil vlhké listí. Bez cíle bloumali po pěší zóně, prohlíželi si výlohy obchůdků, které se nepřestěhovaly do nového, obřího obchodního centra na kraji města. Zbyla jich jen hrstka. Ještě pět let, odhadoval v duchu Delgado, pak centrum osiří, protože lidi budou nakupovat jen v obchodních centrech a přes internet. Potom zmizí i ty maličké potraviny, kde je stálým zákazníkem.

	Linda se zastavila u výlohy butiku s pánskou módou. „Podívej,“ ukazovala do výkladu, „co bys řekl na nový kabát?“

	„Proč ne?“ souhlasil. Vypasovaný svrchník světlé barvy vypadal fakt dost dobře. A bude se skvěle hodit ke kotníkovým polobotkám v Chukka stylu.

	„Třeba z tebe pár nových hadříků vyžene krizi středního věku,“ dobírala si ho. „Nebo by sis chtěl radši udělat řidičák na motorku?“

	Usmál se.

	„Když už jsi to nakousla – stejně jsem o tom s tebou chtěl mluvit.“

	„O řidičáku na motorku?“

	„To by bylo trošku klišovité, ne?“

	Pobavilo ji to.

	„Tak to se mi ulevilo.“

	Vzal ji za ruku.

	„Dneska jsem v práci zažil něco úžasného.“

	„Co jako?“

	„Co bys řekla na pilotní průkaz na vrtulník?“
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	Stina Forssová se natáhla přes nahé tělo Kenta Vargena pro láhev s vínem, která stála na nočním stolku. Rozlila bílé do obou skleniček. Vypili už druhou láhev. Nevadilo jí, že je víno z Chablis moc teplé. Ani Vargen nevypadal nespokojeně, spíš naopak. Zdálo se, že je s obratem, který večer nabral, náramně spokojený. Proč by člověku vadilo nevychlazené víno, když může mít kvalitní sex?

	Na žádné proč však neměla ani pomyšlení. Že by to souviselo s bezprostřední blízkostí smrti? S faktem, že jí přímo před očima uhořeli dva lidé? Že s Vargenem přežili smrtelné ohrožení? Nebo je to tím, že za ní Vargen přišel? Že za ní pochodoval lesem ve tmě, aby nebyla sama? Nevěděla. A taky jí to bylo fuk. Důležité je tady a teď. Skutečnost, že jeho svalnaté, voňavé tělo leží vedle ní. Vleže si přiťukli a mlčky popíjeli ve tmě.

	Takže takhle se člověk cítí, když je šťastný?

	Vážně stačí lidem tak málo?

	Rychlý sex po bezprostředním zážitku cizí smrti, poháněný divokým koktejlem z adrenalinu a jiných hormonů?

	Ať je to jakkoli, v každém případě je to vážně moc fajn.

	Cítila se neskutečně naživu. Nasycená. V bezpečí.

	Odložil sklenici na stolek a vyhrabal se z postele.

	„Musím na malou,“ zamumlal a vstal.

	Otevřel dveře. Z chodby dopadl na podlahu v ložnici trojúhelník světla. Objevila se podprsenka a jeho ponožky. Když se před hodinou vřítili rovnou do ložnice, nechali za sebou šňůru z oblečení od domovních dveří až k posteli.

	Naslouchala jeho krokům na vrzajících dřevěných schodech. Chtěla za ním zrovna zavolat, že její praštěný táta postavil záchod v bývalé špižírně. Že musí projít kuchyň a pak jsou to ta dvířka nalevo. Ale nebylo to nutné. Zaskřípání nenaolejovaných závěsů záchodových dveří prozrazovalo, že toaletu okamžitě našel.

	Skoro jako by se v jejím bytě vyznal.
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	Ola za sebou práskne domovními dveřmi Wahlgrenových. Vítr znatelně zeslábl. Jemu teplo a cítí se znovu plný sil. Musí přemýšlet o tom, co říkal Anton. Nenechává ho to v klidu. Nils je svině. Nejenom že ponižuje Helen tím, že jí lže a podvádí ji a za jejími zády si to rozdává s Ulricou Wahlgrenovou. Ne, to mu nestačí. Vztáhne ruku i na Ulričinu dceru Elin! Je to zrůda! Odporný člověk! Násilník! Prase, kterému je potřeba rozbít držku.

	Ale mnohem důležitější než natlouct té svini jsou teď krávy. Joakim potřebuje klíč od stodoly. Ola rázně pochoduje ke statku Karmfalkových. Přeleze přes vyvrácený strom a protáhne se pod dalším. Od jedlových větví a jehličí má podrápaný celý obličej. Snaží se nevzdálit od cesty, jak jen to jde.

	Co to bylo?

	Ve tmě před ním poskakuje světlo.

	Blíží se k němu někdo s kapesní svítilnou.

	Joakim? Jde si k němu pro klíč?

	Volá, běží mu v ústrety.

	Posvítí neznámému do tváře, současně ho osvětluje baterka toho druhého.

	Je to Christoffer, Joakimův syn.

	Christofferovi se uleví. Zároveň je příšerně rozčílený. Mluví spolu. Joakim poslal Christoffera na statek Johanssonových. Orkán sice ustal, ale cesta je pořád ještě nebezpečná, a Christoffer si přesto musí půjčit pilu a jít otci na pomoc. Joakim má samozřejmě taky pilu, ale sám to nezvládne. Cesta ke kravínům je zatarasená, blokuje ji bezpočet stromů. Christoffer už u Johanssonových byl, ale Nils mu motorovou pilu nepůjčil. Říkal, že ji potřebuje. Život Joakimových industriálních krav ho nezajímá. „Industriální krávy,“ říkal. Ola cítí, jak mu v uších šumí nenávist. Krávy jsou přece krávy. Nezáleží na tom, zda mají jména, nebo jen čísla. Nils je zasraná svině. Má chuť Nilsovi přerazit nos, zmalovat mu hubu. Dá Christofferovi klíč. Poručí mu, aby se vrátil za tátou. On se o pilu postará a pak Joakimovi pomůže uvolnit cestu do kravína a obstarat zvířata.

	Ola změní směr a sám se vydává na cestu ke statku Johanssonových. Bouře teď řádí v něm. Chvátá. V kuželu kapesní svítilny nevypadá nic jako dřív. Krajina se změnila k nepoznání. Slyší pronikavý řev motorové pily. Kráčí dál lesem… tím, co z lesa zbylo. Vřískání pily je čím dál hlasitější. Konečně vidí světlo, světlomety traktoru. Je to Nils. Pracuje sám v záři reflektorů. Ola zůstane stát ve křoví a pozoruje ho. Zvedají se v něm vlny nenávisti.

	Obří vlny, které všechno srovnají se zemí.

	Tsunami.

	Zrovna když chce vykročit, něco spatří.

	Je tam ještě někdo.

	Nějaká postava.

	S pochodní v ruce.

	S JEHO pochodní v ruce.

	Uvědomí si, že je nechal u Wahlgrenových.

	Antonova modrá bunda se na žlutém světle reflektorů nazelenale leskne.
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	Oheň v krbu vyhasl. Letitý, mocný muž sedí ve tmě, obklopen rozsáhlou knihovnou. Upírá pohled na jediné místo na stěně, tlusté téměř metr, o kterém ví, že právě tam visí čtyřsetletá olejomalba s výjevem bitvy. Nepotřebuje brýle ani světlo, a přesto má obraz živě před očima. V průběhu spousty let si jej prohlížel nejméně tisíckrát: vojska na koni, zbraně, krev. Má ten obraz moc rád, neboť jde stejně jako u všech dobrých uměleckých děl o metaforu. Také on bojoval během dlouhého života ve spoustě bitev. Některé si žádaly zbraně a krev. Jiné slova a písmo. Z jeho slov se staly pravdy, z jeho pravd peníze a z jeho peněz nakonec moc. Tak fungují dějiny, píší je muži jako on. Nahmatal plnicí pero v náprsní tašce a najednou zaslechl hlas Heinricha Himmlera.

	Už je čas? Nebo ještě ne?

	Na seznamu, který mu ležel v klíně, stálo už jen jediné jméno.

	Dcera bojovníka, dalšího z velkých mužů.

	STINA FORSSOVÁ.

	Ostatní jména jsou přeškrtnutá, všichni ostatní už odešli na věčnost.

	Chvíli si pobrukoval melodii, která pro něj kdysi dávno hodně znamenala.

	Možná je ještě příliš brzy.

	Možná by měl ještě pokračovat ve sledování. Zejména teď, když obdržel zprávu, že se podařilo špeha umístit tak blízko. V životě se naučil, že se občas vyplatí být trpělivý.

	Vyčkávat a pozorovat. I když už mu na tomto světě nezbývá mnoho času na to, aby svázal všechny volné konce dohromady.

	Koneckonců jde o všechno.

	Koneckonců jde o Švédsko.
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Poznámky

		[←1]
	 Úryvek z knihy Poslední poklona Sherlocka Holmese (Překlad Eva Kondrysová; Praha: Mladá fronta, 1975)




	[←2]
	 Právní obyčej ve Švédsku, který každému přiznává určitá základní práva při užívání neosídlených oblastí a určitých soukromých pozemků; v českém právním prostředí mu přibližně odpovídá tradiční právní institut veřejné přístupnosti krajiny.




	[←3]
	 Opice skáče z větve na větev, protože máš narozeniny.
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